
    
      [image: ]
      
    

  

ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА АМЕРИКАНСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ. ТОМ III.







ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА АМЕРИКАНСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ;







ПРЕДСТАВЛЯЮЩАЯ СОБОЙ

ПИСЬМА БЕНДЖАМИНА ФРАНКЛИНА, САЙЛАСА ДИНА, ДЖОНА АДАМСА, ДЖОНА ДЖЕЯ, АРТУРА ЛИ, УИЛЬЯМА ЛИ, РАЛЬФА АЙЗАРДА, ФРЭНСИСА ДАНЫ, УИЛЬЯМА КАРМАЙКЛА, ГЕНРИ ЛОУРЕНСА, ДЖОНА ЛОУРЕНСА, МАРКИЗА ДЕ ЛАФАЙЕТА, М. ДЮМА И ДРУГИХ, КАСАЮЩИЕСЯ ВНЕШНИХ СНОШЕНИЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ В ТЕЧЕНИЕ ВСЕЙ РЕВОЛЮЦИИ;







ВМЕСТЕ С

ОТВЕТНЫМИ ПИСЬМАМИ ОТ СЕКРЕТНОГО КОМИТЕТА КОНГРЕССА И СЕКРЕТАРЯ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.


А ТАКЖЕ,

ПОЛНАЯ ПЕРЕПИСКА ФРАНЦУЗСКИХ МИНИСТРОВ, ЖЕРАРА И ЛЮСЕРНА, С КОНГРЕССОМ.




Опубликовано под руководством Президента Соединенных Штатов с подлинных рукописей, хранящихся в Государственном департаменте, в соответствии с резолюцией Конгресса от 27 марта 1818 года.





ПОД РЕДАКЦИЕЙ

ДЖАРЕДА СПАРКСА.

ТОМ III.




БОСТОН:

НАТАН ХЕЙЛ И ГРЕЙ И БОУЕН; Г. И К. И Г. КАРВИЛЛ, НЬЮ-ЙОРК; П. ТОМПСОН, ВАШИНГТОН. 1829.





Паровая типография Хейла, № 6, Саффолк-билдингс, Конгресс-стрит, Бостон.




CONTENTS

ТРЕТЬЕГО

ТОМА.

ПЕРЕПИСКА БЕНДЖАМИНА ФРАНКЛИНА.





	 	Page.

	To John Hancock, President of Congress. Nantes, December 8th, 1776,	5

	Сообщает о своем прибытии во Францию. — Не принимает официального статуса. — Военные припасы, предназначенные для Америки.




	To the Committee of Secret Correspondence. Nantes, December 8th, 1776,	7

	The Committee of Secret Correspondence to Benjamin Franklin. Baltimore, January 1st, 1777,	9

	Сообщение о назначении комиссаром в Испанию.




	To the Committee of Secret Correspondence. Paris, January 4th, 1777,	9

	Прибытие в Париж. — Аудиенция у графа де Верженна. — Встреча с испанским послом. — Нация благосклонна к американскому делу.




	To the President of Congress. Paris, January 20th, 1777,	10

	Рекомендация капитана Бальма.




	To the Count d'Aranda, Spanish Ambassador to the Court of France. Passy, April 7th, 1777,	11

	Передача предложений Соединенных Штатов Испании. — Конгресс также окажет помощь Франции и Испании в завоевании английских сахарных островов.




	To General Washington. Paris, June 13th, 1777,	12

	Рекомендация графа Котковского. — Граф Пуласки.




	To General Washington. Paris, June 13th, 1777,	13

	Рекомендация барона де Фрея.




	M. Dubourg to B. Franklin. Paris, September 8th, 1777,	14

	Просьба о рекомендательном письме для М. Жерара, желающего поселиться в Америке.




	To Richard Peters. Passy, September 12th, 1777,	15

	Рекомендация М. Жерара.




	Remarks on a Loan for the United States,	15

	Америка — более надежный должник, чем Британия, благодаря своему трудолюбию, бережливости, благоразумию, способностям и добродетели.




	To David Hartley, member of Parliament. Passy, October 14th, 1777,	23

	Поведение Великобритании сделало подчинение невозможным. — Жестокое обращение с американскими пленными в Англии. — Предложения по их освобождению.




	To James Lovell. Paris, December 21st, 1777,	27

	Рекомендации офицеров мистером Дином. — Многочисленные и обременительные обращения с высокими рекомендациями.




	To James Hutton. Passy, February 1st, 1778,	29

	Способы примирения с Америкой.




	To David Hartley. Passy, February 12th, 1778,	31

	Отчуждение Америки от Великобритании. — Доброта и сердечность Франции. — Необходимость смены министерства для примирения. — Сбор средств в Англии на помощь американским пленным. — Мистер Хаттон.




	To David Hartley. Passy, February 26th, 1778,	34

	Примирительные акты лорда Норта. — Совет английским вигам.




	To James Hutton. Passy, March 24th, 1778,	37

	Комиссары готовы к переговорам.




	Note from William Pultney to B. Franklin. March 29th, 1778,	37

	Желает встретиться с доктором Франклином.




	To William Pultney. Passy, March 30th, 1778,	38

	Америка не может вести переговоры ни на каких условиях, кроме независимости, и не будет вести их вовсе в случае войны против Франции.




	To Dr Bancroft. Passy, April 16th, 1778,	40

	Британские комиссары не смогут добиться успеха в Америке на своих условиях.




	David Hartley to B. Franklin. Paris, April 23d, 1778,	40

	Советует ему позаботиться о собственной безопасности.




	To Count de Vergennes. Passy, April 24th, 1778,	41

	Отчет о беседах с мистером Хартли; о визите мистера Чепмена, агента лорда Шелберна. — Квебекский флот.




	Count de Vergennes to B. Franklin. Versailles, April 25th, 1778,	44

	Политика англичан по разжиганию разногласий и недоверия.




	James Lovell to B. Franklin. Yorktown, June 20th, 1778,	45

	Answer to a letter from Brussels. Passy, July 1st, 1778,	45

	Ответ на инсинуации против верности Франции. — Будущие перспективы Америки. — Признание независимости имеет мало значения для Америки. — Политические штудии короля. — Мир может быть достигнут только на равных условиях. — Высмеивание предложений о наградах.




	To James Lovell. Passy, July 22d, 1778,	52

	Разбирательство в отношении мистера Дина. — Бомарше. — Одиннадцатая и двенадцатая статьи договора. — Мистер Айзард. — Неудобство и расходы на содержание нескольких комиссаров вместо одного. — Война между Англией и Францией; война в Германии. — Трудности с получением займов. — Векселя Конгресса на комиссаров.




	Instructions to B. Franklin, as Minister Plenipotentiary to the Court of France,	59

	Committee of Foreign Affairs to B. Franklin. Philadelphia, October 28th, 1778,	62

	Пересылка его новых верительных грамот.




	James Lovell to B. Franklin. Philadelphia, December 8th, 1778,	63

	Обесценивание валюты.




	Dr Price to B. Franklin. London, Jan. 18th, 1779,	64

	Отказывается переезжать в Америку.




	James Lovell to B. Franklin. Philadelphia, January 29th, 1779,	65

	Успехи англичан в Джорджии.




	James Lovell to B. Franklin. Philadelphia, February 8th, 1779,	66

	To David Hartley. Passy, February 22d, 1779,	66

	Америка не может отказаться от союза с Францией ради переговоров с Британией.




	Letter respecting Captain Cook. Passy, March 10th, 1779,	67

	Рекомендация оказать капитану Куку всю необходимую помощь.




	To David Hartley. Passy, March 21st, 1779,	68

	Задержка в обмене пленными. — Потери англичан. — Рост Америки.




	David Hartley to B. Franklin. London, April 22d, 1779,	70

	Предложение о перемирии. — Интересы Франции. — Преимущества принятия некоторых предварительных условий.




	Observations by Mr Hartley,	74

	Приложено к предыдущему.




	Instructions to John Paul Jones, Commander of the American Squadron in the service of the United States, now in the port of L'Orient,	77

	To David Hartley. Passy, May 4th, 1779,	78

	Относительно предложений мистера Хартли.




	To the Committee of Foreign Affairs. Passy, May 26th, 1779,	81

	Получает верительные грамоты. — Представлен королю. — Американские пленные во Франции освобождены. — Эскадра капитана Джонса. — Обмен пленными с Англией. — Американские пленные там заключены за государственную измену. — Неккер неблагосклонен к Америке. — Отчеты комиссаров. — Трудность получения займа. — Обвинения Уильяма Ли и Ральфа Айзарда. — Рекомендует назначение консулов. — Агенты и обращения отдельных штатов. — Варварийские державы. — Настроения французов. — Подготовка Испании. — Подготовка во Франции. — Мнение братьев Хау, Корнуоллиса и др. о невозможности завоевания Америки.




	To James Lovell. Passy, June 2d, 1779,	95

	Валюта. — Обвинения мистера Ли и мистера Айзарда. — Связь между Европой и Америкой. — М. де ла Люзерн.




	James Lovell to B. Franklin. Philadelphia, June 13th, 1779,	98

	Приложение резолюции относительно счетов Бомарше.




	James Lovell to B. Franklin. Philadelphia, July 9th, 1779,	98

	James Lovell to B. Franklin. Philadelphia, July 16th, 1779,	99

	Сожжение Фэрфилда. — Вознаграждение министров. — Пересылка писем королю Франции. — Счета-фактуры на запрашиваемые припасы.




	Instructions from Congress to B. Franklin. In Congress, August 14th, 1779,	101

	Предложение о взаимной гарантии рыболовства Францией и Соединенными Штатами.




	To the Marquis de Lafayette. Passy, August 24th, 1779,	104

	Пересылка ему шпаги от имени Конгресса.




	The Marquis de Lafayette to B. Franklin. Havre, August 29th, 1779,	104

	Подтверждение получения шпаги.




	To James Lovell. Passy, September 30th, 1779,	105

	Припасы. — Сам ничего не получает.




	To Mr Bridgen. Passy, October 2d, 1779,	106

	Изображения на монетах.




	To John Jay, President of Congress. Passy, October 4th, 1779,	108

	Счета Бомарше. — Припасы. — Предложения мистера Нёфвиля о займе. — Требования мистера Росса, мистера Айзарда и мистера Ли. — Бездействие объединенных флотов. — Отношения Голландии и Англии. — Благосклонное отношение Португалии. — Обмен пленными. — Рейд Джонса в английских водах. — Жалобы французских офицеров, возвращающихся из Америки. — Жалобы на американские каперские суда. — Роскошь американцев. — Памятник генералу Монтгомери. — Припасы из Испании.




	To James Lovell. Passy, October 17th, 1779,	118

	Рейд Джонса. — Мистер Ли и мистер Дин. — Перспектива мира. — Возвращение коммодора Джонса.




	To R. Bernstorf, Minister of Foreign Affairs in Denmark. Passy, December 22d, 1779,	121

	Протест против захвата американских призов в портах Норвегии.




	To David Hartley. Passy, February 2d, 1780,	125

	Америка не будет вести переговоры без своих союзников. — Его прежние предложения оплатить чай, уничтоженный в Бостоне. — Нежелание Англии идти на мир. — Обмен пленными. — Британские зверства в Америке.




	James Lovell to B. Franklin. Philadelphia, February 24th, 1780,	128

	Векселя чисто номинальные.




	To Samuel Huntington, President of Congress. Passy, March 4th, 1780,	129

	Захват призов в Норвегии. — Ссора между коммодором Джонсом и капитаном Ланде. — Необходимость назначения консула. — Обмен пленными. — Перспективы Англии. — Припасы из Франции.




	From R. Bernstorf, Minister of Foreign Affairs in Denmark, to B. Franklin. Copenhagen, March 8th, 1780,	134

	О захвате американских призов.




	To James Lovell. Passy, March 16th, 1780,	135

	Предлагаемая конвенция в Лондоне. — Дела Англии.




	To Joseph Reed, President of the State of Pennsylvania. Passy, March 19th, 1780,	137

	Мистер Палтни. — Исправление ошибок.




	Count de Vergennes to B. Franklin. Versailles, May 11th, 1780,	140

	Рекомендация барона д'Арендта.




	To the Judges of the Admiralty at Cherbourg. Passy, May 16th, 1780,	140

	Просьба об освобождении нейтрального судна «Флора»; груз, если он английский, может быть конфискован.




	To the President of Congress. Passy, May 22d, 1780,	141

	Рекомендация барона д'Арендта.




	To an Agent of American Cruisers. Passy, May 30th, 1780,	142

	Свободное судно — свободный груз.




	To the President of Congress. Passy, May 31st, 1780,	143

	Жалобы на хлопоты с морскими делами. — Трудности с оплатой векселей. — Счета комиссаров. — Американские призы в датских портах. — Захват нейтральных судов с английскими грузами. — Европейские державы приняли правило, что свободное судно означает свободный груз. — Неблагосклонное отношение в Европе к Англии. — Трудности при обмене пленными.




	To the President of Congress. Passy, June 1st, 1780,	149

	Рекомендация коммодора Джонса.




	To C. W. F. Dumas. Passy, June 5th, 1780,	149

	Относительно нейтральных судов. — Выражает пожелание, чтобы вся частная собственность и все частные лица оставались неприкосновенными. — Письмо генерала Клинтона.




	Count de Vergennes to B. Franklin. Versailles, June 30th, 1780,	152

	Приказы М. де ла Люзерну относительно французских держателей американских бумажных денег.




	Committee of Foreign Affairs to B. Franklin. Philadelphia, July 11th, 1780,	153

	Выпуск новых векселей.




	Committee of Foreign Affairs to B. Franklin. Philadelphia, July 11th, 1780,	154

	Мистер Лоуренс назначен для ведения переговоров о займе в Голландии.




	Committee of Foreign Affairs to B. Franklin. Philadelphia, July 11th, 1780,	155

	Передача благодарности Конгресса за внимание французского консула в Бергене.




	Committee of Foreign Affairs to H. Dohrman, merchant, Lisbon. Philadelphia, July 11th, 1780,	155

	Информирование его о назначении агентом Конгресса по оказанию помощи американцам, находящимся в бедственном положении.




	David Hartley to B. Franklin. London, July 17th, 1780,	157

	Приложение копии примирительного акта, отклоненного Палатой общин.




	To C. W. F. Dumas. Passy, July 26th, 1780,	159

	Мистеры Нёфвили. — Захват Чарльстона не имеет большого значения.




	To the President of Congress. Passy, August 9th, 1780,	161

	Споры Ланде и Джонса. — Необходимость назначения консулов. — Мистер Адамс оскорбляет французский двор. — Вооруженный нейтралитет.




	To James Lovell. Passy, August 10th, 1780,	167

	Малая ценность мнимой конфиденциальной информации о государственных секретах. — Передает копии документов об аннулировании одиннадцатой и двенадцатой статей.




	James Lovell to B. Franklin. Philadelphia, August 15th, 1780,	169

	Уведомление доктора Франклина о векселях, которые будут на него выставлены.




	James Lovell to B. Franklin. Sept. 7th, 1780,	170

	Приложение решений Конгресса относительно новых векселей. — Увеличение налогов для улучшения валюты.




	To C. W. F. Dumas. Passy, Oct. 2d, 1780,	171

	Относительно назначения и услуг М. Дюма.




	To C. W. F. Dumas. Passy, Oct. 9th, 1780,	172

	Рекомендовал М. Дюма мистеру Лоуренсу в качестве секретаря. — Просит совета о том, как обращаться к Генеральным штатам.




	James Lovell to B. Franklin. Philadelphia, October 28th, 1780,	173

	Просьба передать определенные документы мистеру Джею в Мадрид.




	To Sir Grey Cooper, Baronet, Secretary to the Treasury of Great Britain. Passy, November 7th, 1780,	174

	Просьба об оказании помощи мистеру Лоуренсу, заключенному в Тауэре.




	Charles Vernon, Lieutenant Governor of the Tower of London, to Sir Grey Cooper. Hampstead, November 27th, 1780,	175

	Обращение с мистером Лоуренсом в Тауэре.




	Sir Grey Cooper to B. Franklin. London, November 29th, 1780,	176

	Относительно мистера Лоуренса; приложение предыдущего.




	Instructions from Congress to B. Franklin. In Congress, November 29th, 1780,	176

	To James Lovell. Passy, December 2d, 1780,	179

	Соглашается снабжать французские войска в Америке продовольствием, чтобы покрыть векселя Конгресса.




	To the President of Congress. Passy, December 2d, 1780,	180

	Рекомендация снабжать французские войска продовольствием.




	To the President of Congress. Passy, December 3d, 1780,	181

	Пленение мистера Лоуренса. — Меморандум сэра Джозефа Йорка. — Задержки в отправке припасов. — Захват португальского судна с английской собственностью американским вооруженным судном. — Рекомендует не беспокоить нейтральные суда.




	James Lovell to B. Franklin. Philadelphia, December 21st, 1780,	184

	Мистер Пэлфри назначен консулом во Франции.




	Additional instructions from Congress to B. Franklin. In Congress, December 27th, 1780,	185

	To Count de Vergennes. Passy, Feb. 13th, 1781,	186

	Пересылка писем Конгресса королю. — Сообщение инструкций Конгресса. — Критическое положение Америки. — Цитирует письмо генерала Вашингтона по этому вопросу. — Разочарование в припасах, ожидаемых из Испании. — Опасность для Европы, если Америка будет возвращена Англией. — Необходимость немедленной помощи.




	To Count de Vergennes. Passy, March 6th, 1781,	189

	Инструктирован просить о скорейшем ответе на обращение Конгресса за дополнительной помощью.




	James Lovell to B. Franklin. March 9th, 1781,	189

	Решения Конгресса по ряду вопросов.




	To M. de Rayneval, Secretary to the Council of State. Passy, March 11th, 1781,	190

	Относительно припасов.




	To the President of Congress. Passy, March 12th, 1781,	192

	Отчет о своих действиях во исполнение инструкций; король Франции предоставляет дополнительную сумму в шесть миллионов; Франция отклоняет посредничество России и Австрии. — Просит освободить его от государственных обязанностей ввиду возраста и немощи. — Рекомендует Конгрессу своего внука, Уильяма Темпла Франклина.




	To Francis Lewis and the Board of Admiralty. Passy, March 17th, 1781,	197

	Отчет об эскадре и экспедиции капитана Джонса; распоряжение призами; дело с капитаном Ланде; министерство желало, чтобы это считалось американской экспедицией.




	Agreement between Captain John Paul Jones and the officers of the squadron,	205

	James Lovell to B. Franklin. March 31st, 1781,	207

	Военные операции.




	James Lovell to B. Franklin. Philadelphia, May 9th, 1781,	208

	Просьба об обмене мистера Гувернера и доктора Уизерспуна.




	To M. de Lafayette. Passy, May 14th, 1781,	209

	Экспедиция против Арнольда. — Английская политика. — Назначение его преемника при французском дворе.




	To the President of Congress. Passy, May 14th, 1781,	211

	Припасы. — Обмен пленными. — Планы английской администрации.




	To Thomas Lewis. Passy, May 16th, 1781,	215

	Припасы.




	James Lovell to B. Franklin. Philadelphia, May 17th, 1781,	216

	Представление доктора Патнэма.




	Count de Vergennes to B. Franklin. Versailles, June 8th 1781,	216

	Закупки полковника Лоуренса в Голландии. — Грант короля должен быть частично израсходован во Франции.




	To the President of Congress. Passy, June 11th, 1781,	217

	О распоряжении французским грантом.




	To John Adams. Passy, June 11th, 1781,	218

	Относительно некоторых расходов мистера Адамса, отнесенных на счет Соединенных Штатов.




	The President of Congress to B. Franklin. In Congress, June 19th, 1781,	220

	Назначение новых министров для ведения мирных переговоров. — Услуги доктора Франклина необходимы в этом случае.




	To Major William Jackson. Passy, June 28th, 1781,	221

	Приказ остановить отправку денег в Голландии.




	Major William Jackson to B. Franklin. Amsterdam, June 29th, 1781,	221

	Причина его задержки в Амстердаме.




	To David Hartley. Passy, June 30th, 1781,	222

	Информирование его о том, что Верженн отказывается выдать ему паспорт.




	Major William Jackson to B. Franklin. Amsterdam, July 2d, 1781,	223

	Протест против удержания денег, полученных от Франции полковником Лоуренсом и переданных на хранение фирме «М. Физо и Ко» в Амстердаме. — Сообщает о своем решении оставить деньги в собственных руках. — Причины удержания денег, упомянутые в предыдущих письмах.




	To Major William Jackson. Passy, July 5th, 1781, at six in the morning,	227

	Причины приказа об удержании денег, которые были частью гранта, полученного доктором Франклином.




	To Major William Jackson. Passy, July 5th, 1781,	229

	Придерживается своего прежнего решения относительно удержания денег.




	To Major William Jackson. Passy, July 6th, 1781,	229

	Отчет о том, каким образом были получены деньги, упомянутые в предыдущих письмах. — Усилия доктора Франклина по получению припасов.




	To the President of Congress. Passy, July 11th, 1781,	232

	Причины удержания денег, которые предполагалось отправить из Амстердама.




	James Lovell to B. Franklin. Philadelphia, July 21st, 1781,	233

	Пересылка дубликатов некоторых резолюций Конгресса.




	To C. W. F. Dumas. Passy, August 6th, 1781,	234

	Питает мало надежд на помощь из Голландии. — Холодность этой страны.




	To C. W. F. Dumas. Passy, August 10th, 1781,	235

	Передача сведений из Америки. — Извиняется за выражения в своем предыдущем письме и просит не показывать его.




	To the President of Congress. Passy, September 13th, 1781,	236

	Встреча с графом де Верженном по поводу сообщения своих инструкций относительно переговоров и письма Конгресса королю. — Принимает назначение переговорщика. — Желает, чтобы был назначен генеральный консул во Франции.




	John Adams to B. Franklin. Amsterdam, October 4th, 1781,	238

	Относительно некоторых расходов американских министров.




	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, October 20th, 1781,	238

	Мистер Ливингстон назначен секретарем по иностранным делам. — Военные операции. — Подготовка к новой кампании.




	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, October 24th, 1781,	242

	Сообщение о капитуляции Йорктауна. — Выражает пожелание, чтобы доктор Франклин принял свое новое назначение в качестве переговорщика.




	To Thomas Mc'Kean, President of Congress. Passy, November 5th, 1781,	243

	Положение американских пленных в Англии. — Трудности при осуществлении обмена. — Англия отказывается от посредничества держав; будет вести переговоры с Соединенными Штатами только как с подданными. — Действия полковника Лоуренса в Голландии. — Путаница при отправке припасов.




	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, November 24th, 1781,	249

	Рекомендация некоторых французских офицеров, находящихся на американской службе.




	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, November 26th, 1781,	250

	Финансовые трудности Америки. — Важность французских военно-морских сил в американских водах. — Комиссия по ведению торговых переговоров с Великобританией распущена. — Подготовка к новой кампании. — Предполагаемые письма мистера Дина.




	William Alexander to B. Franklin. Paris, December 15th, 1781,	256

	Просьба о предоставлении информации относительно готовности Франции и Америки вести переговоры с Великобританией.




	To William Alexander. Passy, Dec. 15th, 1781,	257

	To David Hartley. Passy, December 15th, 1781,	257

	Относительно плана мистера Хартли по обеспечению безопасности зрителей на публичных зрелищах в случае пожара.




	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, December 16th, 1781,	258

	Военные операции. — Приложение резолюции Конгресса об установке колонны в Йорктауне; также постановление, определяющее, какие захваты на водах являются законными, вместе с другими государственными документами Америки.




	David Hartley to B. Franklin. London, January 2d, 1782,	260

	История его действий по содействию мирным переговорам. — Примирительный акт 1780 года, предложенный в качестве основы; вопрос о независимости должен быть снят; должен быть заключен отдельный договор с Америкой. — Сообщает об этих предложениях лорду Норту как об общих основаниях для переговоров о мире. — Лорд Норт желает знать, уполномочен ли кто-либо вести переговоры от имени Америки. — Настаивает на выдвижении предложений для отдельных переговоров.




	Remarks on the Conciliatory Bill,	267

	Приложено к предыдущему.




	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, January 7th, 1782,	268

	Предлагает наиболее важные объекты для переговоров; границы Соединенных Штатов; простираются до Миссисипи на западе. — Рыболовство; право американцев ловить рыбу на банках Ньюфаундленда; настроения Франции по этому вопросу. — Компенсация американским лоялистам. — Реституция записей и документов, вывезенных из Америки.




	To David Hartley. Passy, January 15th, 1782,	281

	Никакие переговоры не могут быть открыты без согласия Франции. — Возражения против примирительных предложений. — Комиссары уполномочены вести переговоры. — Формальное признание независимости не является обязательным согласно договору с Францией.




	To the Count de Vergennes. Passy, Jan. 18th, 1782,	285

	Захват фламандских судов американскими каперами. — Английские суда, снабженные имперскими документами после мнимой продажи судна и груза в Остенде.




	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, January 23d, 1782,	287

	Перехваченные письма мистера Дина. — Жалобы на отсутствие сведений из Европы. — Приложение резолюций Конгресса, касающихся рыболовства и западных границ.




	David Hartley to B. Franklin. London, January 24th, 1782,	288

	Исправление неверного понимания доктором Франклином его предложений. — Случаи, в которых Америка могла бы вести переговоры отдельно.




	Explanatory letter to Mr Hartley, referred to in the preceding,	293

	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, January 26th, 1782,	294

	Приложение конвенции об учреждении консульств.




	To Robert R. Livingston, Secretary of Foreign Affairs. Passy, January 28th, 1782,	295

	David Hartley to B. Franklin. London, February 1st, 1782,	295

	Встреча с министром; он благосклонно настроен к миру.




	The Danish Minister to the Count de Vergennes. Paris, February 6th, 1782,	296

	Жалобы на бесчинства американских вооруженных судов у побережья Норвегии.




	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, February 13th, 1782,	297

	Настаивает на дальнейшей помощи со стороны Франции. — Эта мера была бы выгодна самой Франции. — Страдания американских пленных в Англии. — Беспорядки в Вермонте и Нью-Гэмпшире.




	To David Hartley. Passy, February 16th, 1782,	301

	Признает свое неверное понимание предыдущего предложения мистера Хартли. — Причины ревности между Францией и Англией; английский комиссар в Дюнкерке. — Англия должна сделать первый шаг к миру с Америкой.




	Count de Vergennes to B. Franklin. Versailles, February 24th, 1782,	303

	Приложение жалобы датского графа относительно бесчинств американских судов у побережья Норвегии.




	David Hartley to B. Franklin. Feb. 28th, 1782,	304

	Перспективы мира. — Министерство благосклонно настроено.




	Edmund Burke to B. Franklin. London, February 28th, 1782,	305

	Резолюция Палаты общин. — Мистер Лоуренс.




	To the Count de Vergennes. Passy, March 3d, 1782,	306

	Относительно жалоб датского двора. — Ожидает возмещения за захват американских призов в датских портах.




	To Robert R. Livingston. Passy, March 4th, 1782,	308

	Жалобы на американские каперские суда. — Влияние и услуги М. де Лафайета. — Смены в британском министерстве. — Недружелюбное отношение короля. — Отношения с Францией. — Финансовые мероприятия мистера Морриса. — Американские пленные. — Прибытие и прием Корнуоллиса и Арнольда в Англии. — Недовольство мистера Дина; его оправдание Арнольда.




	To Robert R. Livingston. Passy, March 9th, 1782,	314

	Обращение Палаты общин к королю против продолжения войны в Америке.




	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, March 9th, 1782,	315

	Приложение письма от суперинтенданта финансов.




	David Hartley to B. Franklin. London, March 11th, 1782,	315

	Мистер Диггес назначен министерством для выяснения, уполномочен ли кто-либо вести переговоры.




	David Hartley to B. Franklin. London, March 12th, 1782,	316

	Приложение парламентских процедур относительно войны с Америкой; прелюдия к общему акту, позволяющему администрации вести переговоры.




	David Hartley to B. Franklin. London, March 21st, 1782,	318

	Роспуск министерства. — Желает вести переговоры о мире.




	T. Digges to B. Franklin. Amsterdam, March 22d, 1782,	320

	Назначен министерством для выяснения, уполномочен ли кто-либо в Европе Конгрессом вести переговоры, и для того, чтобы довести до сведения готовность министерства открыть переговоры о перемирии. — Его контакты с мистером Адамсом.




	John Adams to B. Franklin. The Hague, March 26th, 1782,	325

	Встреча с мистером Диггесом; выступает против плана перемирия. — Многие города в Голландии заявляют о поддержке независимости Америки.




	To Robert R. Livingston. Passy, March 30th, 1782,	328

	Политика министерства: разделить Америку и отделить Америку от Франции. — Своеобразная формулировка акта, уполномочивающего короля вести переговоры.




	To John Adams. Passy, March 31st, 1782,	329

	Миссия мистера Диггеса. — Задержки со стороны Голландии и Испании.




	To David Hartley. Passy, March 31st, 1782,	330

	Пять комиссаров уполномочены вести переговоры.




	To David Hartley. Passy, April 5th, 1782,	331

	Не доверяет Диггесу. — Комиссары готовы к переговорам. — О примирении в парламентских процедурах говорится больше, чем о простом мире. — Акты, необходимые для его осуществления.




	To Robert R. Livingston. Passy, April 8th, 1782,	334

	Новое министерство. — Рекомендация принца де Брольи.




	To Henry Laurens. Passy, April 12th, 1782,	335

	Прилагает копию своей комиссии, уполномочивающей его вести переговоры. — Договоры и инструкции запрещают им вести переговоры без Франции.




	M. de Rayneval to B. Franklin. Versailles, April 12th, 1782,	336

	Французский министр одобряет его ответ мистеру Хартли. — Предложения британского министерства о сепаратном договоре с Францией через мистера Форта.




	To Robert R. Livingston. Passy, April 12th, 1782,	338

	Новое министерство пытается привлечь на свою сторону Голландию. — Захват Сент-Джозефа (Иллинойс) испанцами.




	To David Hartley. Passy, April 13th, 1782,	340

	Неискренность прежнего министерства в своих предложениях о примирении; попытка в то же время вести сепаратные переговоры с Францией.




	To John Adams. Passy, April 13th, 1782,	341

	Миссия мистера Форта к французскому министерству; Канада предложена Франции, чтобы побудить ее к сепаратным переговорам; ответ французского двора.




	Count de Vergennes to B. Franklin. Versailles, April 23d, 1782,	342

	Приложение жалобы датского двора по поводу захвата датского судна.




	David Hartley to B. Franklin, London, May 1st, 1782,	343

	Прежнее министерство желало мира из соображений благоразумия, а не ради примирения; предложение о сепаратном мире было направлено на то, чтобы вызвать недоверие к Франции. Его краткий отчет, представленный министерству, был рассчитан на то, чтобы избавить войну с Америкой от ненависти и ревности к Франции.




	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, May 22d, 1782,	353

	Приложение письма королю; резолюции Конгресса по обращению сэра Гая Карлтона о пересылке депеш и по вопросу о пленных в Англии. — Настроения по отношению к Франции в Америке.




	David Hartley to B. Franklin. London, May 25th, 1782,	356

	Освобождение американских пленных в Англии. — Перспектива примирения.




	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, May 30th, 1782,	357

	Меморандум по вопросу о призовых деньгах, причитающихся капитану Джонсу. — Спрашивает, почему датский двор обращается к Франции по поводу ущерба от американских каперских судов. — Дело капитана Хадди, который был повешен отрядом солдат.




	Richard Oswald to B. Franklin. Paris, June 5th, 1782,	362

	Просьба об освобождении лорда Корнуоллиса от данного им честного слова.




	To Richard Oswald. Passy, June 5th, 1782,	363

	Обещает выполнить просьбу об освобождении лорда Корнуоллиса.




	John Adams to B. Franklin. The Hague, June 13th, 1782,	364

	Мистер Гренвиль уполномочен вести переговоры только с Францией; министерство не захочет идти на какие-либо уступки. — Голландцы расположены к союзу с Америкой. — Политика России.




	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, June 23d, 1782,	366

	Люди в Америке не расположены к сепаратному договору. — Дела капитана Хадди. — Дело судна «Эрнтен».




	To Robert R. Livingston. Passy, June 25th, 1782,	368

	Дополнительные шесть миллионов не могут быть получены от Франции. — Мистер Гренвиль послан с полными полномочиями вести переговоры со всеми воюющими державами вместе. — К нему присоединяется мистер Джей. — Акт парламента был сочтен необходимым для санкционирования обмена американских пленных, так как они были заключены за государственную измену. — Шведский посол выражает желание вести переговоры с доктором Франклином. — Услуги М. Дюма.




	To Robert R. Livingston. Passy, June 29th, 1782,	373

	Освобождает лорда Корнуоллиса от его честного слова. — Намерения британского министерства, по-видимому, меняются с успехом. — Нерасположение короля к Америке. — Агенты посылаются министерством в Америку, чтобы попытаться заключить сепаратный договор.




	JOURNAL.

	From March 21st to July 1st, 1782. Passy, May 9th, 1782,	376

	Причины ведения дневника. — Посещен лордом Чолмондели, через которого он передает следующее.




	To Lord Shelburne. Passy, March 22d, 1782,	377

	Желает всеобщего мира.




	Lord Shelburne to B. Franklin. London, April 6th, 1782,	378

	Лорд Шелберн назначен государственным секретарем; посылает мистера Освальда для совещания с доктором Франклином.




	Henry Laurens to B. Franklin. London, April 7th, 1782,	379

	Представление мистера Освальда. — Желает добиться его обмена. — Беседа с мистером Освальдом, в которой доктор Франклин заявляет, что Америка будет вести переговоры только совместно с Францией.




	To Count de Vergennes. Passy, April 15th, 1782,	381

	Изложение миссии мистера Освальда и его действий в связи с ней, как указано выше. — Мистер Освальд имеет встречу с М. де Верженном и возвращается в Англию.




	To Lord Shelburne. Passy, April 18th, 1782,	383

	М. де Верженн заявляет, что король готов вести переговоры совместно со своими союзниками. — Подробности его беседы с мистером Освальдом, как приведено в последующем письме к мистеру Адамсу.




	Notes for conversation,	388

	To John Adams. Passy, April 20th, 1792,	391

	В беседе с мистером Освальдом он заметил, что если Англия желает примирения, необходимо возместить ущерб, что выгода для торговли Англии от мира будет зависеть от примирения, без которого мир не будет прочным, что для Англии было бы политично предложить уступить Канаду. — Желает присутствия мистера Адамса и мистера Лоуренса.




	To Henry Laurens. Passy, April 20th, 1792,	393

	Подробности действий мистера Освальда.




	John Adams to B. Franklin. Amsterdam, April 16th, 1782,	394

	Отчет о встрече с мистером Лоуренсом в Харлеме. — Предлагает необходимость уступки Канады и Новой Шотландии или, по крайней мере, условия, чтобы на границах не содержались войска и не возводились укрепления. — Мистер Лоуренс представляет новое министерство как слабое и неискреннее, а нацию — как желающую всеобщего мира. — Мистер Адамс предлагает доктору Франклину не принимать никакого другого посланника, который не является полномочным министром.




	To John Adams. Passy, April 21st, 1782,	397

	Акт парламента об обмене американских пленных как военнопленных является молчаливым признанием независимости. — Обстоятельства в Голландии благоприятны для получения займа.




	John Adams to B. Franklin. Amsterdam, May 2d, 1782,	399

	План тройственного или четверного союза. — Трудность получения займа в Голландии.




	Henry Laurens to B. Franklin. London, April 20th, 1782,	401

	Просьба об освобождении лорда Корнуоллиса в обмен на его собственное освобождение. — Настроения в Англии стали благоприятными к признанию независимости и к всеобщему миру.




	Lord Shelburne to B. Franklin. Shelburne House, April 20th, 1782,	403

	Мистер Освальд послан обратно, чтобы определить время и место переговоров.




	To Count de Vergennes. Passy, May 4th, 1782,	406

	Мистер Освальд приносит сведения, что в Совете было решено вести переговоры в Париже о всеобщем мире и что мистер Гренвиль будет послан для этой цели.




	Count de Vergennes to B. Franklin. Versailles, May 5th, 1782,	407

	Назначение встречи с мистером Освальдом.




	To John Adams. Passy, May 8th, 1782,	408

	Мистер Освальд намекает, что министерство признает независимость Америки при условии, что Британия будет оставлена в том же состоянии, что и при мире 1763 года.




	Charles J. Fox to B. Franklin. St James, May 1st, 1782,	409

	Выражает свои пожелания о примирении. — Мистер Гренвиль ознакомлен с его настроениями. — Дневник продолжен; мистер Гренвиль представляет Англию как готовую вести переговоры со всеми державами. — Доктор Франклин сопровождает его на встречу с графом де Верженном. — Они настаивают на том, что Англия не должна ожидать никаких уступок в обмен на признание независимости, которая уже была завоевана Америкой. — Доктор Франклин видит Лафайета, который выражает желание быть посланным в Англию.




	To Mr Secretary Fox. Passy, May 10th, 1782,	415

	To Lord Shelburne. Passy, May 10th, 1782,	416

	Время переговоров еще не определено. — Освобождение американских пленных.




	To Lord Shelburne. Passy, May 13th, 1782,	418

	Желает, чтобы мистер Освальд был послан для ведения переговоров. — Дневник продолжен; беседа с мистером Гренвилем относительно обязательств Америки перед Францией.




	David Hartley to B. Franklin. London, May 3d, 1782,	421

	Благоприятная перспектива примирения.




	To David Hartley. Passy, May 13th, 1782,	422

	Освобождение американских пленных будет способствовать примирению. — Дневник продолжен; министры европейских держав решили не наносить ответных визитов американским министрам. — Анекдот о русском министре и графе дю Нор.




	Henry Laurens to B. Franklin. Ostend, May 17th, 1782,	425

	Отказывается участвовать в переговорах. — Его мнения совпадают с мнениями доктора Франклина. — Лорд Корнуоллис желает быть освобожденным.




	To Henry Laurens. Passy, May 25th, 1782,	429

	Нации никогда не бывают удовлетворены условиями мира. — Освобождение лорда Корнуоллиса.




	David Hartley to B. Franklin. London, May 13th, 1782,	433

	Относительно его действий с новым министерством. — Предлагает следующие предварительные условия: британские войска должны быть выведены из Америки; должно быть заключено перемирие, которое будет преобразовано в мир в случае мира с союзниками Америки. — Дневник продолжен. — Мистер Гренвиль заявляет, что получил полные полномочия вести переговоры с Францией и ее союзниками. — Полномочия касаются только Франции.




	Lord Shelburne to B. Franklin. Whitehall, May 28th, 1782,	440

	Lord Shelburne to B. Franklin. Whitehall, May 29th, 1782,	440

	Мистер Освальд получил приказ вернуться в Париж с необходимыми инструкциями. — Дневник продолжен; мистер Гренвиль объясняет отсутствие упоминания Америки в полномочиях. — Его инструкции полны, уполномочивая его признать независимость Америки. — Беседа о решении американцев не вести переговоры без союзников. — Мистер Гренвиль ставит вопрос: включает ли это Голландию и Испанию? будет ли это соблюдаться в отношении Франции при любых обстоятельствах?




	To Mr Grenville. Passy, May 31st, 1782,	445

	Условное освобождение капитана Маклеода из-под честного слова.




	To John Adams. Passy, June 2d, 1782,	446

	Отчет о делах, как описано выше в дневнике. — Подозревает отсутствие упоминания Америки в полномочиях мистера Гренвиля. — Дневник продолжен; мистер Освальд заявляет, что мир абсолютно необходим, что больше денег собрать невозможно.




	Lord Shelburne to Richard Oswald. Whitehall, May 21st, 1782,	449

	Относительно назначения мистера Уолпола для ведения переговоров. — Дневник продолжен; меморандумы лорда Шелберна: чтобы были назначены комиссары или чтобы мистеру Освальду был присвоен любой статус, который он и доктор Франклин сочтут подходящим для ведения переговоров; чтобы была выплачена компенсация лоялистам. — Беседа с мистером Освальдом по этим пунктам. — Русское предложение посредничества Голландии.




	W. H. Hartley to B. Franklin. Soho Square, May 24th, 1782,	455

	Дневник продолжен; освобождение лорда Корнуоллиса. — Выдержка из «Ивнинг Пост» относительно информации, полученной мистером Гренвилем во время его визита к доктору Франклину; ошибочные утверждения. — Политика России по посредничеству в мире между Британией и Голландией и продолжению всеобщей войны. — Майор Росс отказывается принять условное освобождение лорда Корнуоллиса.




	To Richard Oswald. Passy, June 11th, 1782,	460

	Освобождение лорда Корнуоллиса. — Дневник продолжен. — Беседа с графом де Верженном относительно попыток разделить Францию и Америку; предлагает целесообразность договора между союзниками о поддержке друг друга в случае последующей войны Англии против любого из них. — Мистер Росс принимает условное освобождение лорда Корнуоллиса. — М. Боэрис сообщает, что Голландия отклонит посредничество России для сепаратного договора. Мистер Гренвиль получает полные полномочия, уполномочивающие его вести переговоры с любым другим принцем или государством. — Уполномочен признать независимость Америки до заключения договора и предложить мир 1763 года в качестве основы. — Выражает сомнение, позволит ли Великобритания обозначать Америку термином «государство». — Сравнение мистера Фокса и лорда Шелберна; мистера Освальда и мистера Гренвиля.




	M. de Lafayette to B. Franklin. Versailles, Thursday morning, June 20th, 1782,	471

	Граф де Верженн предлагает встретиться с мистером Гренвилем и принять меры для официального сообщения союзникам. — Дневник продолжен. — Прибытие мистера Джея. — Визит к графу де Верженну, который выражает сомнение в искренности британского двора.




	To Richard Oswald. Passy, June 27th, 1782,	474

	Выражает пожелание, чтобы он был использован для ведения переговоров. — Сомневается, применимо ли слово «государство» в полномочиях мистера Гренвиля к Америке, так как Акт о полномочиях тогда еще не был принят. — Дневник продолжен. — Британские агенты в Америке предлагают воссоединение с Великобританией. — Встреча с испанским министром. — Дневник закрывается.




	CORRESPONDENCE CONTINUED.

	To Henry Laurens. Passy, July 2d, 1782,	477

	Задержки в открытии переговоров. — Выражает сомнения в искренности британских министров.




	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, July 5th, 1782,	478

	Приложение государственных документов.




	Note from M. de Lafayette to B. Franklin. Paris, July 9th, 1782,	479

	Прибывает экспресс мистера Гренвиля.




	To M. de Lafayette. Passy, July 9th, 1782,	479

	Мистер Гренвиль информирует его о переменах в министерстве. — Никаких изменений в настроении к миру не произошло.




	To David Hartley. Passy, July 10th, 1782,	480

	Жалуется на задержки в открытии переговоров. — Подозрения.




	To Benjamin Vaughan. Passy, July 10th, 1782,	481

	Предложение некоторых улучшений в ведении войн.




	To Benjamin Vaughan. Passy, July 11th, 1782,	483

	План лорда Шелберна по воссоединению Америки под отдельным парламентом. — План невыполним.




	To Richard Oswald. Passy, July 12th, 1782,	484

	Слухи о том, что оппозиция лорда Шелберна абсолютному признанию независимости Америки была причиной отставки мистера Фокса.




	To the Earl of Shelburne. Passy, July 12th, 1782,	485

	Поздравления с его назначением в казначейство.




	To M. de Lafayette. Passy, July 24th, 1782,	485

	Задержки в переговорах.




	David Hartley to B. Franklin. London, July 26th, 1782,	486

	Тауншенд назначен секретарем по иностранным делам. — Мистер Освальд получает должность в этом департаменте.




	Lord Grantham to B. Franklin. Whitehall, July 26th, 1782,	488

	Искренность министров. — Мистер Фицгерберт.




	Lord Shelburne to B. Franklin. Shelburne House, July 27th, 1782,	488

	Благодарность за поздравления.




	To Richard Oswald. Passy, July 28th, 1782,	489

	Дело капитана Асгилла. — Оправдание действий генерала Вашингтона.




	To Count de Vergennes. Passy, August 8th, 1782,	491

	Мистер Освальд информирует его, что его комиссия готовится.




	Count de Vergennes to B. Franklin. Versailles, August 8th, 1782,	491

	Просьба о визите.




	Robert R. Livingston to B. Franklin. Philadelphia, August 9th, 1782,	492

	Письмо генерала Карлтона и адмирала Дигби генералу Вашингтону, заявляющее, что переговоры о всеобщем мире открыты на основе независимости. — Компенсация лоялистам; рыболовство; западные земли.




	To Robert R. Livingston. Passy, Aug 12th, 1782,	494

	Счета между Францией и Соединенными Штатами; получена сумма в восемнадцать миллионов, не считая голландского займа, гарантом которого является король; двенадцать миллионов из них — безвозмездный дар. — Швеция готова вести переговоры. — Дела экспедиции коммодора Джонса. — Медали и памятник в ознаменование побед при Йорктауне и Саратоге. — Задержки в переговорах.




	To Robert Morris. Passy, Aug. 12th, 1782,	498

	Трудность получения дополнительных припасов. — Состояние счетов Бомарше. — Состояние фондов Соединенных Штатов в Европе.




	David Hartley to B. Franklin. London, August 16th, 1782,	502

	Сожалеет о задержках в переговорах. — Верит в искренность министерства.









ПЕРЕПИСКА

ПЕРЕПИСКА

ОТ

БЕНДЖАМИНА ФРАНКЛИНА,

КОМИССАРА И МИНИСТРА-ПОСЛАННИКА ПРИ ФРАНЦУЗСКОМ ДВОРЕ И КОМИССАРА ПО ВЕДЕНИЮ МИРНЫХ ПЕРЕГОВОРОВ





В начале Революции доктор Франклин находился в Англии, где прожил несколько лет в качестве агента Пенсильвании, Массачусетса, Нью-Джерси и Джорджии. Он вернулся в Америку весной 1775 года и вскоре после этого был избран членом Конгресса. В этом органе он занимал положение, на которое давали ему право его выдающиеся таланты и патриотизм, и был избран одним из членов Комитета секретной переписки для ведения иностранных дел.

26 сентября 1776 года он был избран комиссаром при французском дворе совместно с Сайласом Дином и Томасом Джефферсоном. Сразу после своего назначения он ускорил подготовку к отъезду. Тем временем мистер Джефферсон отказался от службы, и на его место был выбран Артур Ли. Доктор Франклин отправился из Филадельфии в плавание 26 октября и вошел в бухту Киберон на побережье Франции 29 ноября после утомительного перехода. Ему был семьдесят один год. Он направился в Нант, где оставался несколько дней, чтобы восстановить силы, и прибыл в Париж около 20 декабря. Здесь он встретил мистера Дина, и вскоре после этого к ним присоединился мистер Ли.

В течение более чем года комиссары в Париже сделали немногое, так как Франция тогда не была готова открыто выступить против Англии. Успех американского оружия против Бергойна стал поворотным моментом для французского кабинета, и они немедленно согласились заключить договоры о дружбе и торговле с Соединенными Штатами, которые были окончательно подписаны 6 февраля 1778 года. После завершения этой великой работы Конгресс счел целесообразным распустить комиссию, назначив министра-посланника при французском дворе. Выбор пал на доктора Франклина, и, несмотря на преклонный возраст и трудный характер должности, он принял назначение и выполнял все обязанности до конца Революции.

Во время пребывания в должности совместного комиссара во Франции Конгресс 1 января 1777 года избрал его для отдельной миссии при испанском дворе. Однако к этой миссии он так и не приступил, и впоследствии она была передана Артуру Ли.

К концу войны доктор Франклин настойчиво просил Конгресс разрешить ему вернуться на родину, прося прислать преемника, чьи годы и силы лучше позволили бы ему вынести труды и выполнять обязанности на этом посту. Но Конгресс не прислушался к этой петиции. Его советы и опыт считались необходимыми для управления важными делами, которые тогда находились в процессе рассмотрения. Он принимал ведущее участие во всех мирных переговорах и совместно с Джоном Адамсом, Джоном Джеем и Генри Лоуренсом подписал предварительные статьи 30 ноября 1782 года и окончательный договор 3 сентября 1783 года. 3 апреля того же года он заключил договор о дружбе и торговле со шведским министром в Париже между Швецией и Соединенными Штатами.

Мистер Джефферсон наконец прибыл в Париж в качестве его преемника, и доктор Франклин вернулся в Филадельфию в сентябре 1785 года после девятилетнего отсутствия, в течение всего этого времени он был занят самой активной, трудоемкой и успешной службой на благо своей страны.





ПЕРЕПИСКА

ПЕРЕПИСКА

ОТ

БЕНДЖАМИНА ФРАНКЛИНА.



ДЖОНУ ХЭНКОКУ, ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Нант, 8 декабря 1776 года.

Сэр,

Через тридцать дней после того, как мы покинули мысы Делавэра, мы бросили якорь в бухте Киберон. Я оставался на борту четыре дня, ожидая смены ветра, подходящего для входа судна в реку Луару; но ветер, казалось, застрял в противоположном направлении. Я высадился в Ори и с некоторым трудом добрался сюда, так как дорога была плохо обеспечена средствами передвижения. За два дня до того, как мы увидели землю, мы встретили бригантину из Бордо, принадлежащую Корку, и другую из Рошфора, принадлежащую Халлу, обе из которых были захвачены. На первой были клепки, деготь, скипидар и кларет; на другой — коньячный спирт и льняное семя. Есть некоторая трудность в определении того, что с ними делать, так как они едва ли стоят того, чтобы отправлять их в Америку, а мнение французского двора относительно призов, доставленных в их порты, еще не известно. Безусловно, это противоречит их договорам с Британией — разрешать их продажу, и у нас нет регулярных средств для их судебного разбирательства и конфискации. Однако здесь много тех, кто купил бы призы, мы уже получили несколько предложений от лиц, которые готовы взять на себя все последствия относительно незаконности. Капитан Уикс, как только сможет получить провизию, намерен крейсировать в проливе.

Наши друзья во Франции были сильно подавлены сообщениями в «Газетт» о преимуществах, полученных британскими войсками над нами. Я помог им здесь немного восстановить дух, заверив их, что мы все еще противостоим врагу и не опасаемся, что их армии смогут завершить свое соединение. Я понимаю, что мистер Ли недавно был в Париже, что мистер Дин все еще там, и что тайным образом от правительства получено двести медных полевых орудий, тридцать тысяч ружей и некоторые другие военные припасы, которые сейчас грузятся для Америки и будут сопровождаться военным кораблем. Английский двор (как говорит мне мистер Пенет, от которого я получил вышеуказанные сведения) имел глупость потребовать выдачи мистера Дина, но получил отказ.

Наше плавание, хотя и не долгое, было бурным, и я чувствую себя ослабленным им, но теперь я восстанавливаю силы ежедневно и через несколько дней смогу предпринять путешествие в Париж. Я еще не принял никакого официального статуса, считая благоразумным сначала узнать, готов ли и желает ли двор принимать министров публично от Конгресса, чтобы мы не поставили его в неловкое положение, с одной стороны, и не подвергли себя риску позорного отказа, с другой. Я отправил экспресс мистеру Дину с письмами, которые у меня были для него от Комитета, и копией нашей комиссии, чтобы он мог немедленно навести надлежащие справки и дать мне информацию. Тем временем я обнаружил, что здесь все полагают, что я послан для ведения переговоров, и это мнение, по-видимому, доставляет большое удовольствие, если судить по крайним любезностям, которые я встречаю со стороны множества главных людей, оказавших мне честь посетить меня.

Я попросил мистера Дина каким-либо быстрым и безопасным способом уведомить мистера Ли о его назначении. Я нахожу здесь несколько судов, груженных военными припасами для Америки, готовых к отплытию; в целом, есть величайшая перспектива, что мы будем хорошо обеспечены для другой кампании и гораздо сильнее, чем в прошлый раз. Испанский флот отплыл с семью тысячами сухопутных войск, пехотой и некоторой частью конницы. Их пункт назначения неизвестен, но предполагается, что против португальцев в Бразилии. И Франция, и Англия готовят сильные флоты, и говорят, что все державы Европы готовятся к войне, опасаясь, что всеобщая война может быть не за горами. Когда я прибуду в Париж, я смогу писать с большей уверенностью. Прошу вас передать мой долг Конгрессу и заверить их в моих самых верных усилиях на их службе.

С искренним уважением и почтением, имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



КОМИТЕТУ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Нант, 8 декабря 1776 года.

Джентльмены,

После короткого, но бурного перехода в тридцать дней мы бросили якорь в бухте Киберон, так как ветер не подходил для входа в Луару. Капитан Уикс сделал все, что было в его силах, чтобы сделать плавание комфортным для меня; и я был очень доволен тем, что видел в его поведении как офицера, когда в предполагаемых случаях мы готовились к бою, хороший порядок и готовность, с которыми это делалось, были далеко за пределами моих ожиданий, и я полагаю, равны всему подобному на лучших кораблях королевского флота. У него, кажется, также очень хороший набор офицеров под его началом. Надеюсь, что все они в свое время будут повышены в звании. Он встретил и захватил два приза, бригантины, одна из которых принадлежала Корку, груженная клепками, смолой, дегтем, скипидаром и кларетом; другая — Халлу, с грузом льняного семени и бренди. Капитаны сделали некоторые предложения о выкупе, которые, возможно, будут приняты, так как здесь еще нет средств для их конфискации, и они едва ли стоят того, чтобы отправлять их в Америку. Корабль все еще находится в бухте Киберон со своими призами. Я приехал оттуда сюда, семьдесят миль по суше. Меня здесь очень радушно принимают, где у Америки много друзей. Как только я восстановлю силы, достаточные для путешествия, что, надеюсь, будет через несколько дней, я отправлюсь в Париж. Мое письмо президенту сообщит вам некоторые другие подробности.

С большим уважением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. 10 декабря. Я только что узнал, что восемьдесят пушек, все медные, с лафетами, скобами и всем необходимым для немедленного использования, были погружены на фрегат из Гавра, который отплыл; остальные должны были отправиться на другом фрегате с тридцатью шестью пушками.





ОТ КОМИТЕТА СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ.


Балтимор, 1 января 1777 года.

Сэр,

Конгресс, полагаясь на вашу мудрость и честность и хорошо зная важность дела, назначил вас своим комиссаром для ведения переговоров о договоре дружбы и торговли с испанским двором. [1] Идею Конгресса по этому вопросу вы найдете в инструкциях, отправленных по этому случаю вам и другим комиссарам при французском дворе. Вашу комиссию для этой специальной службы мы имеем честь приложить к сему.

Мы с большим уважением и почтением, достопочтенный сэр, ваши и т. д.

Б. ХАРРИСОН, Р. Г. ЛИ, Дж. УИТЕРСПУН, У. ХУПЕР.






В СЕКРЕТНЫЙ КОМИТЕТ КОНТЕРРЕСПОНДЕНЦИИ.

Париж, 4 января 1777 г.

Господа,

Я прибыл сюда около двух недель назад и застал здесь г-на Дина. С тех пор к нам из Лондона присоединился г-н Ли. Нас принял министр, граф де Верженн, и мы были приняты с должным уважением. Мы оставили ему на рассмотрение проект предлагаемого договора. Завтра мы должны явиться к нему с решительным меморандумом, в котором просим о помощи, упомянутой в наших инструкциях. По его совету мы провели встречу с испанским послом, графом д'Арандой, который, по-видимому, хорошо к нам расположен и перешлет копии наших меморандумов своему двору, который, по его словам, будет действовать в полном согласии с этим двором.

Говорят, что их флоты находятся в отличном состоянии, укомплектованы экипажами и готовы к выходу в море. Народ этой страны на нашей стороне, но, как полагают, двор с неохотой смотрит на приближающуюся войну. В Англии продолжается насильственный набор на военную службу. Как только мы получим определенный ответ от этих дворов, мы отправим с ним курьера.

Я, господа, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 20 января 1777 г.

Дорогой сэр,

Податель сего, капитан Бальм, был настоятельно рекомендован мне как весьма способный кавалерийский офицер, способный принести нам огромную пользу в формировании подразделения для этой службы. Поскольку он, помимо прочего, обладает прекрасной репутацией, я беру на себя смелость рекомендовать его своим друзьям как достойного человека, заслуживающего их любезности, а Конгрессу — как офицера, который, если будет принят на службу, может оказать большую помощь делу, которое он искренне поддерживает.

С глубоким уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





ГРАФУ Д'АРАНДЕ, ПОСЛУ ИСПАНИИ ПРИ ФРАНЦУЗСКОМ ДВОРЕ.


Пасси, 7 апреля 1777 г.

Сэр,

Я оставил в руках Вашего Превосходительства, чтобы вы, если сочтете возможным, передали своему двору дубликат комиссии от Конгресса, назначающей меня министром-посланником в Испанию. Однако, поскольку я понимаю, что принятие такого министра в настоящее время считается неудобным, а я уверен, что Конгресс не хотел бы предпринимать ничего, что могло бы хоть в малейшей степени затруднить двор, который он так глубоко уважает, я отложу эту поездку до тех пор, пока обстоятельства не сделают ее более подходящей. Тем временем я прошу позволения представить Его Католическому Величеству через Ваше Превосходительство предложения, содержащиеся в резолюции Конгресса от 30 декабря 1776 года, а именно:

«Если Его Католическое Величество присоединится к Соединенным Штатам в войне против Великобритании, они окажут помощь в переходе под власть Испании города и гавани Пенсаколы; при условии, что жители Соединенных Штатов будут иметь право свободного судоходства по Миссисипи и пользования гаванью Пенсаколы; и (при условии, что подтвердится, что Его Португальское Величество оскорбительно изгнал суда этих Штатов из своих портов или конфисковал какие-либо из таких судов) объявят войну указанному королю, если эта мера будет одобрена и поддержана дворами Франции и Испании».

Подразумевается, что между этими двумя дворами существует теснейший союз; и в случае, если Испания и Франция сочтут уместным предпринять попытку завоевания английских сахарных островов, Конгресс дополнительно предложил предоставить продовольствие на сумму два миллиона долларов и присоединить к флоту, задействованному в этом случае, шесть фрегатов, каждый из которых имеет не менее двадцати четырех пушек, укомплектованных экипажами и подготовленных к службе; а также оказать любую другую помощь, которая может быть в их силах, как подобает добрым союзникам, не желая при этом для себя обладания каким-либо из указанных островов.

Эти предложения подлежат обсуждению и могут быть изменены по мере необходимости.

С глубоким уважением имею честь быть Вашего Превосходительства покорнейшим и нижайшим слугой,

Б. ФРАНКЛИН.



ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Париж, 13 июня 1777 г.

Сэр,

Податель сего, г-н граф Котковский, польский офицер, рекомендован мне несколькими достойными людьми здесь как человек с опытом в военных делах и испытанной храбростью. Он потерял свою семью и поместье в Польше, сражаясь там за дело свободы, и желает, вступив в борьбу за то же самое дело, найти новую родину и новых друзей в Америке. Граф Пулаский, который был генералом конфедератов в Польше и который отправился к вам, считается одним из величайших офицеров в Европе. Он может дать вам характеристику этого г-на Котковского, который служил под его началом в чине подполковника.

Я с сожалением даю рекомендательные письма иностранным офицерам, опасаясь, что вас могут беспокоить ими чаще, чем вы можете обеспечить их или использовать к их и вашему удовлетворению. Когда отдельные случаи, по-видимому, дают право на такие письма, я надеюсь, вы извините меня за то, что я беру на себя такую свободу. Я не даю никаких ожиданий тем, кто обращается за ними; я ничего не обещаю, я сообщаю им, что их трудоустройство по прибытии — дело весьма неопределенное, и что, поскольку путешествие долгое, дорогое и опасное, я советую им не предпринимать его. Рвение этого честного джентльмена не охладить такими доводами; он полон решимости отправиться и служить добровольцем, если его нельзя будет немедленно зачислить офицером; но я желаю и надеюсь, что Ваше Превосходительство сможете найти для него лучшее положение и что он станет полезным офицером. Он обладает преимуществом понимания английского языка и вскоре будет говорить на нем внятно. Он также говорит по-немецки, на некоторых других европейских языках и по-латыни.

С искренним почтением и уважением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Париж, 13 июня 1777 г.

Сэр,

Человек, который будет иметь честь вручить сие Вашему Превосходительству, — господин барон де Фрей, который хорошо рекомендован мне как офицер с опытом и заслугами, с просьбой дать ему рекомендательное письмо. Я сообщил ему, что у вас скорее избыток офицеров и что получение им должности в вашей армии — дело неопределенное; но его рвение к американскому делу слишком велико для любых препятствий, которые я могу ему представить, и он отправляется за свой собственный счет, чтобы испытать судьбу, что является признаком привязанности, заслуживающим нашего внимания. Он покажет Вашему Превосходительству свои комиссии и доказательства своей военной службы до настоящего времени, и я прошу позволения рекомендовать его вашему вниманию.

С искренним почтением и уважением,

Б. ФРАНКЛИН.



Г-Н ДЮБУРГ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.


Paris, September 8th, 1777

Мой дорогой сэр,



Я был бы вам очень обязан, если бы вы были так добры дать рекомендательное письмо кому-либо из начальников вашей армии в пользу молодого человека, полного мужества, а также выдающихся талантов, который находится в Бордо и готов отплыть в Америку, где он намерен обосноваться в Пенсильвании, после того как прослужит в качестве добровольца или иным образом во время войны. Его зовут Жерар. Он везет с собой небольшое состояние, достаточное для того, чтобы поддерживать его несколько лет, а впоследствии, если там так принято, его отец передаст ему его долю. Я особенно заинтересован в его пользу, потому что он зять одного из наших честнейших комиссаров.

Имею честь пожелать вам доброго дня и подтвердить заверения в моей неизменной привязанности.

ДЮБУРГ.





РИЧАРДУ ПИТЕРСУ.

Пасси, 12 сентября 1777 г.

Сэр,

Податель сего, господин Жерар, рекомендован мне г-ном Дюбургом, джентльменом, пользующимся здесь уважением и являющимся искренним другом нашего дела. Я прилагаю его письмо, чтобы вы могли видеть, в каких благоприятных тонах он отзывается о г-не Жераре. В связи с этим я беру на себя смелость рекомендовать этого молодого человека вашему вниманию и советам, поскольку он будет там совершенно чужим человеком, и прошу вас помочь ему устроиться добровольцем в наши армии.

Я, сэр, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ЗАМЕЧАНИЯ ПО ПОВОДУ ЗАЙМА ДЛЯ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

При получении займа кредит человека зависит от некоторых или всех нижеперечисленных обстоятельств.

Во-первых, его известное поведение в отношении прошлых займов и его пунктуальность в их погашении.

Во-вторых, его трудолюбие.

В-третьих, его бережливость.

В-четвертых, размер и надежность его дохода, а также свобода его имущества от обременений предыдущими долгами.

В-пятых, его обоснованные перспективы большей будущей состоятельности благодаря увеличению стоимости его имущества и помощи со стороны других лиц.

В-шестых, его известная осмотрительность в ведении общих дел и выгода, которую они, вероятно, получат от займа, о котором он просит.

В-седьмых, его известная честность и порядочность, проявленные добровольным погашением долгов, которые он не был обязан выплачивать по закону. Обстоятельства, которые создают кредит частному лицу, должны иметь и будут иметь свой вес для тех, кто дает деньги государственным органам или нациям. Если мы рассмотрим и сравним Британию и Америку по этим пунктам, отвечая на вопрос: «Кому безопаснее давать деньги?», мы обнаружим:

1. Что касается прошлых займов: Америка, которая заняла десять миллионов во время последней войны на содержание своей армии из 25 000 человек и другие расходы, добросовестно погасила и выплатила этот долг, а также все остальные свои долги к 1772 году. В то время как Британия за эти десять лет мира и прибыльной торговли почти не сократила свой долг; напротив, она время от времени уменьшала надежды своих кредиторов путем произвольного отвлечения и нецелевого использования амортизационного фонда, предназначенного для его погашения.

2. Что касается трудолюбия: каждый человек в Америке при деле; большая часть занята обработкой собственной земли, остальные — ремеслами, судоходством и торговлей. Праздный человек там — редкость; праздность и бесполезность постыдны. В Англии число таких людей огромно, мода распространила это повсеместно; отсюда расстройство частных состояний и ежедневные банкротства, возникающие из всеобщей любви к внешнему блеску и дорогим удовольствиям, и отсюда, в некоторой степени, плохое управление государственными делами; ибо навыки деловой активности и способности к ней приобретаются только практикой; а там, где царит всеобщая распущенность и постоянная погоня за развлечениями, молодежь, воспитанная в этом, редко может впоследствии приобрести то терпеливое внимание и усердие в делах, которые так необходимы государственному деятелю, отвечающему за национальное благополучие. Отсюда их частые ошибки в политике, и отсюда усталость от государственных советов и нежелание посещать их, постоянная неготовность браться за любую меру, требующую размышлений и обдумывания, и готовность откладывать любое новое предложение; каковое откладывание является, таким образом, единственной частью дела, в которой они становятся экспертами, — экспертность, неизбежно порождаемая столь частой ежедневной практикой. В то время как в Америке люди, приученные к усердной работе в своих частных делах, с легкостью занимаются государственными, когда их привлекают к ним, и ничто не терпит неудачи из-за небрежности.

3. Что касается бережливости: образ жизни в Америке проще и менее затратен, чем в Англии; преобладают скромные столы, простая одежда и простая мебель в домах, мало экипажей для развлечений; там дорогой внешний вид вредит кредиту, и его избегают, в Англии же его часто принимают, чтобы получить кредит, и продолжают до разорения. Что касается государственных дел, разница еще больше. В Англии жалованье чиновников и доходы от должностей огромны. Король имеет миллион фунтов стерлингов в год и все же не может содержать свою семью без долгов; государственные секретари, лорды казначейства, адмиралтейства и т. д. имеют огромные назначения, аудитор казначейства получает шесть пенсов с фунта, или сороковую часть всех государственных денег, расходуемых нацией; так что когда война стоит сорок миллионов, один миллион выплачивается ему; инспектор монетного двора при последней новой чеканке получил в качестве вознаграждения 65 000 фунтов стерлингов в год; и никакая служба, которую эти джентльмены могут оказать обществу, никоим образом не эквивалентна всем этим вознаграждениям. Все это оплачивается народом, который угнетен вызванными этим налогами и тем самым становится менее способным вносить вклад в погашение необходимых национальных долгов. В Америке жалованье, там, где оно необходимо, чрезвычайно низкое; но большая часть государственных дел делается бесплатно. Честь служить обществу умело и добросовестно считается достаточной. Общественный дух действительно существует там и имеет большие результаты. В Англии он повсеместно считается несуществующим, и всякий, кто претендует на него, высмеивается как дурак или подозревается как мошенник. Комитеты Конгресса, которые образуют военный совет, совет казначейства, совет по иностранным делам, военно-морской совет, совет по счетам и т. д., все занимаются делами своих соответствующих функций без какого-либо жалованья или вознаграждения, хотя они тратят на это гораздо больше своего времени, чем любой лорд казначейства или адмиралтейства в Англии может уделить, оторвавшись от своих развлечений. Британский министр недавно подсчитал, что все расходы американцев на их гражданское управление, на более чем три миллиона человек, составили всего 70 000 фунтов стерлингов, и сделал отсюда вывод, что они должны облагаться налогами до тех пор, пока их расходы не станут пропорционально равны тем, которые требуются Великобритании для управления восемью миллионами. Ему и в голову не пришло обратное заключение: что если тремя миллионами можно хорошо управлять за 70 000 фунтов, то восемью миллионами можно управлять так же хорошо за сумму в три раза большую, и что, следовательно, расходы его собственного правительства должны быть уменьшены. В этой коррумпированной нации никто не стыдится участвовать в прибыльных правительственных сделках, в которых государственные деньги вопиюще нецелевым образом используются и разбазариваются, казна разграбляется, а налоги накапливаются в еще большем количестве и тяжести, к великому угнетению народа. Но перспектива большего числа таких сделок из-за войны является для многих стимулом призывать к войне по любому поводу и противиться любому мирному предложению. Отсюда постоянный рост государственного долга и абсолютная невероятность его когда-либо погасить.

4. Что касается размера и надежности дохода и прочности обеспечения: все тринадцать Штатов Америки обязались выплатить каждый долг, заключенный Конгрессом, и долг, который будет заключен в настоящей войне, — это единственный долг, который им придется выплачивать; все или почти все прежние долги отдельных колоний уже погашены. В то время как Англии придется выплачивать не только огромный долг, который неизбежно вызовет эта война, но и все свои огромные предшествующие долги, или проценты по ним, — и в то время как Америка обогащается за счет призов, захваченных у британской торговли, больше, чем когда-либо она делала за счет любой своей собственной торговли под ограничениями британской монополии, и при уменьшении своих доходов, и, следовательно, она менее способна погасить нынешнее неразумное увеличение своих расходов.

5. Что касается перспектив большей будущей состоятельности, у Британии их нет. Ее острова ограничены океаном, и, за исключением нескольких парков или лесов, у нее нет новых земель для обработки, и поэтому она не может расширить свои улучшения. Ее численность также, вместо того чтобы увеличиваться от возросшего обеспечения, постоянно уменьшается из-за растущей роскоши и возрастающих трудностей содержания семей, что, конечно, препятствует ранним бракам. Таким образом, у нее будет меньше людей, чтобы помочь в выплате ее долгов, и это уменьшающееся число будет беднее. Америка, напротив, имеет, помимо уже возделанных земель, огромную территорию, которую еще предстоит возделать; которая, будучи возделанной, постоянно увеличивается в стоимости с ростом населения; а население, которое удваивается естественным путем каждые двадцать пять лет, будет удваиваться еще быстрее за счет притока чужестранцев, пока есть земли для новых семей; так что каждые двадцать лет будет вдвое больше жителей, обязанных погашать государственные долги; и эти жители, будучи более состоятельными, смогут платить свои доли с большей легкостью.

6. Что касается осмотрительности в общих делах и преимуществ, ожидаемых от желаемого займа: американцы — земледельцы; тех, кто занят рыболовством и торговлей, мало по сравнению с остальными. Они всегда управляли своими правительствами мудро, избегая войн и тщеславных дорогостоящих проектов, находя радость только в своих мирных занятиях, которые, учитывая размеры их невозделанной территории, обеспечат их работой еще на века. В то время как Англия, всегда беспокойная, амбициозная, алчная, неосмотрительная и сварливая, половину времени ведет войны, всегда с расходами, бесконечно превышающими преимущества, которые могут быть получены от них в случае успеха. Так, они вели войну против Испании в 1739 году из-за претензии на сумму около 95 000 фунтов стерлингов (едва ли по грошу на каждого жителя нации) и потратили сорок миллионов фунтов стерлингов на войну и жизни пятидесяти тысяч человек; и в конечном итоге заключили мир, не получив удовлетворения по заявленной сумме. Действительно, едва ли найдется нация в Европе, против которой она не вела бы войну под тем или иным легкомысленным предлогом и тем самым неосмотрительно не накопила долг, который привел ее на грань банкротства. Но самая неразумная из всех ее войн — нынешняя против Америки, с которой она могла бы веками сохранять свои прибыльные связи только благодаря справедливому и равноправному поведению. Она сейчас действует как безумный лавочник, который, избивая тех, кто проходит мимо его дверей, пытается заставить их войти и стать его покупателями. Америка не может подчиниться такому обращению, не будучи сначала разоренной, а будучи разоренной, ее торговля не будет стоить ничего. Англия, чтобы добиться этого, увеличивает свой долг и безвозвратно губит себя. Америка, с другой стороны, стремится только установить свою свободу и ту свободу торговли, которая будет выгодна всей Европе; и, отменив ту монополию, под гнетом которой она находилась, она получит бесконечно больше, чем достаточно, чтобы погасить любой долг, который она может заключить для достижения этого.

7. Что касается характера в честной выплате долгов: пунктуальность, с которой Америка погашала свои государственные долги, была показана в первом пункте. И общая добрая воля народа к такой пунктуальности проявилась в их добросовестной выплате частных долгов Англии с начала этой войны. Не было недостатка в некоторых политиках (в Америке), которые предлагали прекратить эту выплату до восстановления мира, утверждая, что в обычном ходе торговли и предоставленного кредита всегда существует долг, равный торговле за восемнадцать месяцев; что торговля, составляющая пять миллионов фунтов стерлингов в год, означает, что долг должен составлять семь с половиной миллионов; что эта сумма, выплаченная британским купцам, подействовала бы на предотвращение того бедствия, которое предполагалось навлечь на Британию нашей остановкой торговли с ней; ибо купцы, получая эти деньги и не имея заказов на дальнейшие поставки, либо вложили бы их в государственные фонды, либо использовали бы их для найма мануфактур, чтобы накопить товары для будущего голодного рынка в Америке в ожидании соглашения, благодаря чему фонды поддерживались бы, а производители не роптали бы. Но против этого было заявлено, что обиды от министров не должны мститься купцам; что кредит был следствием частных контрактов, заключенных в уверенности в доброй вере; что их следует считать священными и добросовестно соблюдать; ибо, какая бы общественная польза ни предполагалась от нарушения частного доверия, это несправедливо и в конечном итоге окажется неразумным, так как честность, по правде говоря, — лучшая политика. На этом принципе предложение было повсеместно отвергнуто; и хотя англичане вели войну с беспримерной жестокостью, сжигая наши беззащитные города посреди зимы и вооружая дикарей против нас, долг был пунктуально выплачен, и лондонские купцы засвидетельствовали Парламенту и засвидетельствуют всему миру, что из своего опыта общения с нами они до войны не имели опасений относительно нашей нечестности, и что после войны они убедились, что их хорошее мнение о нас было обоснованным. Англия, напротив, старое, коррумпированное правительство, расточительная и распутная нация, видит себя по уши в долгах, которые она не в состоянии выплатить, и все же безумно и нечестно влезает в еще большие, без какой-либо возможности погасить свой долг, кроме как через государственное банкротство.

Таким образом, из общего трудолюбия, бережливости, способностей, осмотрительности и добродетели Америки следует, что она гораздо более надежный должник, чем Британия; не говоря уже об удовлетворении, которое должны испытывать великодушные умы, размышляя о том, что, предоставляя займы Америке, они противостоят тирании и помогают делу свободы, которое является делом всего человечества.



ДЭВИДУ ХАРТЛИ, ЧЛЕНУ ПАРЛАМЕНТА.

Пасси, 14 октября 1777 г.

Дорогой сэр,

Я должным образом получил ваше письмо от 2 мая 1777 года, включая копию того, которое вы посылали мне годом ранее, которое так и не дошло до меня, что, по-видимому, случилось и с некоторыми письмами, которые я писал вам из Америки. Хотя наши письма всегда были наполнены чувствами доброй воли к обеим странам и искренним желанием предотвратить их разорение и способствовать их взаимному счастью, я опасался, что если станет известно, что между нами существует переписка, это может повлечь за собой неудобства для вас. Поэтому я не спешил писать, не желая доверять почте и не зная, кому еще можно доверить свои письма. Но теперь, будучи уверенным в безопасной передаче, я решаюсь написать вам, тем более что считаю предмет письма таким, на который вы можете получить ответ без осуждения.

Счастлив был бы я, если бы честные предупреждения, которые я давал о фатальном разделении интересов, а также чувств, которое должно было последовать за мерами, начатыми, когда я был в Англии, были приняты во внимание, и ужасное зло этой отвратительной войны было бы тем самым предотвращено. Я был бы по-прежнему счастлив любым успешным усилиям по восстановлению мира, совместимым со свободами, безопасностью и честью Америки. Что касается нашего подчинения правительству Великобритании, то думать об этом тщетно. Она внушила нам своими бесчисленными жестокостями (своей злобой в подкупе рабов для убийства их хозяев и дикарей для резни семей фермеров, своей низостью в вознаграждении неверности слуг и развращении добродетели честных моряков, которым было доверено наше имущество) в ходе войны и в обращении с пленными столь глубокое впечатление о своей порочности, что мы никогда больше не сможем доверять ей в управлении нашими делами и интересами. Теперь невозможно убедить наш народ, как я долго пытался, что война была чисто министерской и что нация по-прежнему питает к нам добрую волю. Бесконечное число адресов, напечатанных в ваших газетах, одобряющих поведение вашего правительства по отношению к нам и поощряющих наше уничтожение всеми возможными средствами, подавляющее большинство в Парламенте, постоянно проявляющее те же чувства, и народные публичные ликования по поводу любых новостей о резне невинного и добродетельного народа, сражающегося только в защиту своих справедливых прав; все это, вместе с рекомендациями тех же мер даже вашими знаменитыми моралистами и богословами в их трудах и проповедях, которые до сих пор одобряются и приветствуются в ваших великих национальных собраниях, — все это убеждает нас в том, что вы больше не та великодушная просвещенная нация, которую мы когда-то уважали, и что вы неспособны и недостойны управлять нами, поскольку не способны управлять своими собственными страстями.

Но, как я уже сказал, я был бы тем не менее счастлив видеть восстановление мира. Ибо хотя, если бы моих друзей и друзей свободы и добродетели, которые все еще остаются в Англии, можно было бы вывезти оттуда, продолжение этой войны до разорения остальных вызывало бы у меня меньше беспокойства. Я не могу, поскольку это переселение невозможно, не желать мира ради них, а также ради человечества и предотвращения дальнейшей резни.

Это мое желание, сколь бы неэффективным оно ни было, побуждает меня упомянуть вам, что между народами, долгое время ожесточенными друг против друга в войне, какой-либо акт великодушия и доброты по отношению к пленным с одной стороны смягчал негодование и уменьшал враждебность с другой, настолько, чтобы привести к соглашению. Вы в Англии, если желаете мира, имеете в настоящее время возможность попробовать это средство в отношении пленных, находящихся сейчас в ваших тюрьмах. Они жалуются на очень суровое обращение. Они далеко от своих друзей и семей, и приближается зима, в которую они должны крайне страдать, если останутся в своем нынешнем положении; питаясь скудно плохими продуктами, без теплого жилья, одежды или огня, и не имея возможности приглашать или принимать визиты от своих друзей или даже от гуманных и милосердных врагов.

Я могу заверить вас, по собственному достоверному знанию, что с вашими людьми, пленными в Америке, обращались с большой добротой; они получали те же рационы здорового продовольствия, что и наши собственные войска, для них были предоставлены удобные помещения, и им были разрешены большие пределы деревень в здоровом воздухе, чтобы гулять и развлекаться под честное слово. Там, где вы сочли нужным нанять подрядчиков для снабжения ваших людей, эти подрядчики были защищены и им помогали в их операциях. Какой-либо значительный акт доброты по отношению к нашим людям снял бы упрек в бесчеловечности в этом отношении с нации и оставил бы его там, где он должен с большей уверенностью лежать — на руководителях вашей войны в Америке. Это я намекаю вам из некоторой остаточной доброй воли к нации, которую я когда-то искренне любил. Но в нынешнем положении вещей и в моем нынешнем настроении, не будучи слишком склонным принимать обязательства, я ограничусь предложением, чтобы ваше правительство разрешило нам послать или нанять комиссара, чтобы взять на себя некоторую заботу об этих несчастных людях. Возможно, по вашим представлениям это могло бы быть быстро получено в Англии, хотя в Нью-Йорке в этом было отказано самым бесчеловечным образом.

Если бы у вас было время посетить тюрьмы, в которых они содержатся, и вы пожелали бы узнать правду относительно обращения, которое они получают, я хотел бы, чтобы вы взяли на себя труд распределить среди наиболее нуждающихся в соответствии с их потребностями пять или шесть сотен фунтов, за которые ваши тратты на меня здесь будут пунктуально оплачены. Вы могли бы тогда говорить с некоторой уверенностью по этому вопросу в Парламенте, и это могло бы иметь хорошие последствия.

Если вы не можете получить для нас разрешение послать комиссара, возможно, вы сможете найти доверенного, гуманного, осмотрительного человека в Плимуте и другого в Портсмуте, которые взялись бы передать ту помощь, которую мы можем оказать этим несчастным людям, мученикам за дело свободы. Ваш король не вознаградит вас за то, что вы взяли на себя этот труд, но Бог вознаградит. Я не буду упоминать благодарность Америки; вы получите то, что лучше — одобрение вашей собственной доброй совести. Наши капитаны освободили более двухсот ваших людей, взятых в плен нашими вооруженными судами и доставленных во Францию, помимо большого числа отпущенных в море у ваших берегов, которым были даны суда, чтобы доставить их домой. Но вы не вернули нам ни одного человека в обмен. Если бы мы продали ваших людей маврам в Сале, как вы продали многих наших Африканской и Ост-Индской компаниям, могли бы вы жаловаться?

Пересматривая то, что я написал, я обнаружил в этом слишком много пылкости и собирался вычеркнуть некоторые части. И все же я оставил их, так как они дадут вам одно размышление: «Если человек, естественно хладнокровный и ставший еще холоднее от старости, так разогрет нашим обращением с его страной, насколько же должны быть ожесточены против нас те люди в целом? И почему мы делаем заклятыми врагами своими варварством не только нынешних жителей великой страны, но и их бесконечно более многочисленное потомство, которое в будущие века будет ненавидеть имя англичанина так же, как дети в Голландии сейчас ненавидят имена Альбы и испанца». Это, безусловно, произойдет, если ваше поведение не будет быстро изменено и национальное негодование не падет туда, куда оно должно пасть тяжело — на ваше министерство, или, возможно, скорее на короля, чью волю они только исполняют.

С величайшим уважением и привязанностью, и наилучшими пожеланиями вашего процветания, имею честь быть, дорогой сэр, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЖЕЙМСУ ЛОВЕЛЛУ.

Париж, 21 декабря 1777 г.

Сэр,

Я вижу в решении Конгресса, показанном мне капитаном Франвалем, что г-н Дин не признается в некоторых своих соглашениях с офицерами. Я, находясь на месте и зная бесконечную трудность сопротивления мощным просьбам великих людей, которые, если их не уважить, могли бы иметь возможность препятствовать поставкам, которые он тогда получал, не удивляюсь, что, будучи тогда чужим для людей и не зная языка, он поначалу был склонен заключать некоторые такие соглашения, когда все рекомендовались, как они всегда рекомендуются, как «опытные офицеры, храбрые, как их шпаги, полные мужества, талантов и рвения к нашему делу» и т. д. и т. д., короче говоря, сущие Цезари, каждый из которых был бы бесценным приобретением для Америки. Вы не можете себе представить, как нас до сих пор осаждают и изводят по этому поводу, наше время разрывается на части личными обращениями, помимо тех, что содержатся в дюжинах писем с каждой почтой, в которых так часто отказывают, что едва ли одно из сотни получает от нас простую рекомендацию к любезностям.

Поэтому я надеюсь, что к моему достойному коллеге будет проявлено благоприятное снисхождение ввиду его ситуации в то время, поскольку он давно исправил эту ошибку и ежедневно доказывает, к моему достоверному знанию, что он способный, верный, активный и чрезвычайно полезный слуга общества, свидетельство, которое, я считаю своим долгом, дать по этому случаю его заслугам, не будучи прошенным, так как, учитывая мой преклонный возраст, я, вероятно, не доживу до того, чтобы дать его лично в Конгрессе, а я вижу, что у него есть враги.

Вы увидите общие новости в газетах, в частности, я могу сказать только в настоящее время, что наши дела идут здесь хорошо, и что

Я, с большим уважением, сэр, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН





ДЖЕЙМСУ ХАТТОНУ.

Пасси, 1 февраля 1778 г.

Мой дорогой старый друг,

Вы желали, чтобы, если у меня нет предложения, я по крайней мере дал свой совет.

Я думаю, это Ариосто говорит, что все потерянное на земле можно найти на луне; на что кто-то заметил, что на луне должно быть много хороших советов. Если так, то много моих советов было дано и потеряно в этом деле. Я, однако, по вашей просьбе дам еще немного, но без малейшего ожидания, что им последуют; ибо никто, кроме Бога, не может одновременно дать добрый совет и мудрость, чтобы воспользоваться им.

Вы потеряли из-за этой безумной войны и варварства, с которым она велась, не только правительство и торговлю Америкой, государственные доходы и частное богатство, возникающие из этой торговли, но, что более важно, вы потеряли уважение, почтение, дружбу и привязанность всего этого великого и растущего народа, который считает вас в настоящее время, и чье потомство будет считать вас, худшей и злейшей нацией на земле. Мир вы, несомненно, можете получить, отказавшись от всех своих претензий на управление нами; и благодаря вашему превосходному мастерству в торгашеских переговорах вы, возможно, сможете заключить такую, на первый взгляд, выгодную сделку, которая будет приветствоваться в вашем Парламенте; но если вы не сможете вместе с миром вернуть привязанность этого народа, он не будет ни прочным, ни прибыльным, и не даст вам никакой части той силы, которую вы когда-то имели благодаря союзу с ними и могли бы (если бы вы были достаточно мудры, чтобы принять совет) сохранить до сих пор.

Чтобы вернуть их уважение и привязанность, вы должны отступить назад по тем шагам, которые вы предприняли.

Вместо того чтобы почитать и вознаграждать американских советников и пособников этой войны, вы должны опозорить их; вместе со всеми теми, кто разжигал нацию против Америки своими злобными писаниями; и всеми министрами и генералами, которые вели войну с такой бесчеловечностью. Это показало бы национальную перемену в настроении и неодобрение того, что произошло.

Предлагая условия, вы должны не только предоставить такие, к которым необходимость ваших дел может вас явно принудить, но и такие дополнительные, которые могут показать ваше великодушие и тем самым продемонстрировать вашу добрую волю. Например, возможно, вы могли бы по своему договору сохранить всю Канаду, Новую Шотландию и Флориды. Но если вы хотите иметь настоящего дружественного, а также способного союзника в Америке и избежать всякого повода для будущих раздоров, которые в противном случае будут постоянно возникать на ваших американских границах, вы должны уступить эти страны. И вы можете назвать это, если хотите, возмещением за сожжение их городов, каковое возмещение в противном случае будет рано или поздно затребовано.

Я знаю, ваш народ не увидит пользы от таких мер и никогда не последует им, и даже назовет дерзостью и наглостью с моей стороны упоминание о них. Я, однако, выполнил ваше желание и остаюсь, как всегда, вашим преданным другом,

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. 12 февраля 1778 г. Я написал вышеизложенное за некоторое время до того, как получил ваше, сообщающее мне о вашем скором и безопасном возвращении, что доставило мне удовольствие. Я сомневался после того, как написал это, будет ли хорошо отправить его; ибо, поскольку ваша гордая нация чрезвычайно презирает нас и требует и ожидает абсолютного и смиренного подчинения, всякий разговор о договоре должен казаться неблагоразумием и скорее провоцировать, чем примирять. Поскольку вы все еще настаиваете в своем последнем письме, чтобы я сказал что-то, я решаю отправить то, что написал, ибо я думаю, что совет хорош, хотя он должен быть бесполезным; и я не могу, как некоторые среди вас желают, делать предложения, не имея полномочий их делать; но мы можем вести переговоры, если они будут сделаны нам; чего, однако, мы не ожидаем. Я ненавижу вместе с вами всякое убийство, и я могу добавить, что резня людей в несправедливом деле есть не что иное, как убийство; поэтому я никогда не думаю о ваших нынешних министрах и их пособниках, кроме как с образом, ярко нарисованным в моем представлении, их рук, красных, мокрых и капающих кровью моих соотечественников, друзей и родственников. Никакой мир не может быть подписан этими руками.

Мир и дружба, тем не менее, будут существовать вечно между г-ном Хаттоном и его преданным другом,

Б. Ф.



ДЭВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 12 февраля 1778 г.

Дорогой сэр,

Тысяча благодарностей за то, что вы так охотно взялись за средства облегчения наших бедных пленников, и за те усилия, которые вы приложили, и авансы, которые вы сделали для этой цели. Я получил ваше доброе письмо от 3-го числа сего месяца и посылаю вам прилагаемый вексель на сто фунтов. Я весьма одобряю благоразумное, а также благожелательное поведение г-на Рена в распоряжении деньгами и желаю, чтобы он продолжал делать то, что покажется ему и вам правильным, что, я убежден, покажется тем же самым мне и моим коллегам здесь. Я прошу вас передать ему, когда будете писать, мои почтительные признания.

Ваше «настоятельное предостережение и просьба, чтобы ничто никогда не убедило Америку броситься в объятия Франции, ибо времена могут измениться, и американец всегда должен быть чужаком во Франции, но что Великобритания может на века оставаться их домом», отмечает доброту вашего сердца, ваше внимание к нам и любовь к вашей стране. Но когда ваша нация нанимает всех головорезов, которых может собрать, всех стран и цветов, чтобы уничтожить нас, трудно убедить нас не просить или не принимать помощь от любой державы, которую можно склонить к ее предоставлению; и это только из надежды, что, хотя вы сейчас жаждете нашей крови и преследуете нас огнем и мечом, вы можете в какое-то будущее время относиться к нам по-доброму. Это слишком много терпения, чтобы ожидать его от нас; действительно, я думаю, что это не в человеческой природе.

Американцев принимают и лечат здесь, во Франции, с сердечностью, уважением и привязанностью, которых они никогда не испытывали в Англии, когда они больше всего этого заслуживали; и которые сейчас (после всех усилий, предпринятых для ожесточения англичан против них и сделать их ненавистными, а также презренными) менее ожидаемы там, чем когда-либо. И я не вижу, почему мы не можем, при союзе, надеяться на его продолжение, по крайней мере, так же, как швейцарцы, с которыми Франция поддерживала верную дружбу в течение двухсот лет, и чей народ, кажется, живет здесь в таком же уважении, как и туземцы. Америка была вынуждена и загнана в объятия Франции. Она была послушной и добродетельной дочерью. Жестокая мачеха выгнала ее за дверь, опорочила ее и искала ее жизни. Весь мир знает ее невиновность и принимает ее сторону; и ее друзья надеются вскоре увидеть ее достойно выданной замуж. Они никогда не смогут убедить ее вернуться и подчиниться столь варварскому врагу. В ее будущем процветании, если она забудет и простит, это все, что можно разумно ожидать от нее. Я верю, что она станет такой же хорошей и полезной женой, какой была дочерью, что ее муж будет любить и почитать ее, и что семья, из которой она была так злобно изгнана, долго будет сожалеть о ее потере.

Я не знаю, желают ли мира с нами в Англии; я скорее думаю, что нет в настоящее время, если только на старых невозможных условиях подчинения и получения прощения. Всякий раз, когда вы будете расположены заключить мир на равных и разумных условиях, вы найдете мало трудностей, если сначала получите честное Министерство. Нынешнее все время действовало так лживо и предательски, а также бесчеловечно по отношению к американцам, что я полагаю, что абсолютное отсутствие всякого доверия к ним сделает договор в настоящее время между ними и Конгрессом невыполнимым.

Подписка для пленных будет иметь отличные последствия в пользу Англии и англичан. Шотландские подписки на сбор войск для нашего уничтожения, хотя и достигающие гораздо больших сумм, не принесут их нации и половины такой пользы. Если у вас будет возможность, я хотел бы, чтобы вы выразили наши почтительные признания и благодарность вашему комитету и жертвователям, чьи благодеяния сделают наших бедных людей настолько комфортными, насколько позволяет их ситуация. Прощайте, мой дорогой друг. Примите мою благодарность за отличные бумаги, которые вы приложили для меня. Ваши усилия ради мира, хотя и безуспешные, всегда будут утешением для вас, и со временем, когда эта безумная война будет повсеместно проклята, станут солидным дополнением к вашей репутации.

Я всегда, с высочайшим уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. Мой старый друг, г-н Хаттон, глава моравцев, который часто бывает во дворце королевы и с которым иногда говорит король, был здесь недавно. Он не претендовал ни на какую комиссию, но настоятельно призывал меня предложить какие-то условия мира, чего я избегал. Он писал мне после своего возвращения, настаивая на том же самом и выражая с некоторой уверенностью свое мнение, что мы могли бы иметь все, кроме абсолютной независимости и т. д. Прилагаемые ответы я посылаю вам открытыми, чтобы вы могли прочитать их и, если хотите, скопировать, прежде чем доставите или перешлете их. Они послужат для того, чтобы показать вам более полно мои чувства, хотя они не служат никакой другой цели.

Б. Ф.



ДЭВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 26 февраля 1778 г.

Дорогой сэр,

Я получил ваши письма от 18-го и 20-го числа этого месяца с предложенными лордом Нортом законопроектами. Чем больше я вижу идей и проектов вашего Министерства, их маленьких уловок и схем по нашему развлечению и разделению, тем больше я восхищаюсь благоразумными, мужественными и великодушными предложениями, содержащимися в вашем предполагаемом ходатайстве об обращении к королю. Какое доверие мы можем иметь к акту, выражающему себя лишь как декларация намерения Парламента относительно осуществления права введения налогов в Америке, когда в самом законопроекте, как и в его названии, предполагается и заявляется право, которого никогда не существовало; и декларируется только нынешнее намерение не использовать его, которое может быть изменено другим актом на следующей сессии, с преамбулой, что, поскольку это намерение признано целесообразным, считается правильным отменить этот акт и возобновить осуществление права в полном объеме. Если бы от этого предполагалась какая-то твердая постоянная выгода, почему она ограничена колониями Северной Америки, а не распространена на лояльные в сахарных островах? Но теперь бесконечно критиковать, так как все акты, которые предполагают ваше будущее управление колониями, не могут больше иметь значения.

В акте о назначении комиссаров, вместо полных полномочий договориться об условиях мира и дружбы, с обещанием ратифицировать такой договор, который они заключат в соответствии с этими полномочиями, заявлено, что их соглашения не будут иметь силы или эффекта, и не будут приведены в исполнение до одобрения Парламентом; так что все важное будет неопределенным. Но им разрешено провозгласить прекращение огня и отозвать свою прокламацию, как только в результате нее нашему ополчению будет позволено разойтись по домам; они могут приостановить действие актов, запрещающих торговлю, и снять эту приостановку, когда наши купцы в результате нее будут побуждены отправить свои корабли в море; короче говоря, они могут делать все, что может иметь тенденцию разделить и отвлечь нас, но ничего, что может дать нам безопасность. Действительно, сэр, ваши министры не знают нас. Мы, может быть, не совсем такие хитрые, как они, но у нас действительно больше здравого смысла, а также больше мужества, чем они когда-либо были готовы признать за нами; и я убежден, что эти акты скорее будут препятствовать миру, чем способствовать ему, и что они не ответят в Америке тем вредным и злонамеренным целям, для которых они предназначались. В Англии они могут, действительно, развлечь государственных кредиторов, дать надежды и ожидания, которые будут иметь некоторую пользу в настоящее время, и оставить нерадивых управленцев еще немного дольше на их местах. Voila tout!

В ответ на ваши неоднократные советы нам не заключать никакого договора с домом Бурбонов, позвольте мне (через вас) дать небольшой совет вигам в Англии. Пусть ничто не побуждает их присоединяться к тори в поддержке и продолжении этой нечестивой войны против вигов Америки, чья помощь им может в будущем понадобиться для обеспечения собственных свобод или в чью страну они, возможно, будут рады удалиться, чтобы наслаждаться ими.

Если мир посредством договора с Америкой на равных условиях действительно желателен, вашим комиссарам не нужно ехать туда ради этого; если предположить, что, поскольку законопроектом они уполномочены «вести переговоры с таким лицом или лицами, которых они по своей мудрости и усмотрению сочтут подходящими», они случайно придут к мысли, что комиссары Конгресса в Париже могут быть включены в это описание.

Я всегда, дорогой сэр, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. Серьезно, при дальнейшем размышлении я придерживаюсь мнения, что если бы мудрые и честные люди, такие как сэр Джордж Сэвилл, епископ Сент-Асафа и вы сами, немедленно прибыли сюда с полномочиями для ведения переговоров, вы могли бы не только добиться мира с Америкой, но и предотвратить войну с Францией.





ДЖЕЙМСУ ХАТТОНУ.

Пасси, 24 марта 1778 г.

Мой дорогой старый друг был прав, не «ставя под сомнение искренность моих слов, когда я говорю 12 февраля: мы можем вести переговоры, если нам будут сделаны какие-либо предложения». Они были правдивы тогда и остаются таковыми сейчас, если Британия не объявила войну Франции; ибо в этом случае мы, несомненно, будем считать себя обязанными продолжать войну до тех пор, пока она ее ведет. Но мне кажется, вам следовало принять нас на слово и немедленно прислать свои предложения, чтобы предотвратить такую войну, если вы не желали ее. Я по-прежнему считаю, что было бы хорошо сделать это, если вы еще опрометчиво не начали войну. Будьте уверены, никто не желает вечного мира между людьми более искренне, чем я; но есть более важное пожелание: чтобы они были справедливы и честны, иначе такой мир невозможен, и, по правде говоря, нечестивые люди не имеют права ожидать его.

Прощайте! Я всегда ваш, с глубочайшей привязанностью,

Б. ФРАНКЛИН.



ЗАПИСКА ОТ УИЛЬЯМА ПУЛТНИ Б. ФРАНКЛИНУ. [7]

29 марта 1778 г.

Мистер Уильямс вернулся сегодня утром в Париж и будет рад видеть доктора Франклина в любое удобное для доктора время в отеле «Фразильер» на улице Турнон. Это недалеко от отеля, где он остановился, когда доктор видел его две недели назад. Он не планирует выходить из дома, поэтому доктор застанет его в любое время. Он понимает, что мистер Александр еще не вернулся из Дижона, о чем он сожалеет.





УИЛЬЯМУ ПУЛТНИ.

Пасси, 30 марта 1778 г.

Сэр,

Когда я впервые имел честь беседовать с вами на тему мира, я высказал свое мнение, что любое предложение, подразумевающее наше добровольное согласие вернуться в зависимость от Британии, теперь стало невозможным; что мир на равных условиях, несомненно, может быть заключен; и что, хотя у нас нет особых полномочий для ведения мирных переговоров с Англией, у нас есть общие полномочия для заключения договоров о мире, дружбе и торговле с любым государством Европы, на основании чего, как я полагал, мы могли бы быть уполномочены вести переговоры с Британией, которая, если бы искренне стремилась к миру, могла бы сэкономить время и избежать большого кровопролития, ведя переговоры с нами напрямую.

Я также высказал мнение, что в договоре, который предстоит заключить, Британии следует попытаться, благодаря справедливости и великодушию предлагаемых условий, восстановить уважение, доверие и привязанность Америки, без чего мир не мог бы быть столь же полезным, поскольку вряд ли был бы прочным; в этом я с удовольствием обнаружил, что вы разделяете мое мнение.

Но из предложений, которые вы мне передали, я вижу, что министры до сих пор не могут избавиться от мысли, что власть парламента над нами является конституционно абсолютной и неограниченной; и что ограничения, которые они, возможно, готовы теперь наложить на нее посредством договора, являются своего рода одолжениями или благами, за которые мы должны предоставить компенсацию.

Поскольку наши мнения в Америке совершенно иные, договор на предложенных условиях представляется мне совершенно невыполнимым ни здесь, ни там. Здесь мы, безусловно, не можем его заключить, не имея ни малейших полномочий сделать даже декларацию, указанную в предложенном письме, без которой, если я правильно вас понял, переговоры с нами не могут быть начаты.

Я искренне желаю мира так же сильно, как и вы, и у меня осталось достаточно доброй воли к Англии, чтобы желать его ради нее, так же как и ради нас самих, и ради человечества. В нынешнем положении дел надлежащими средствами его достижения, на мой взгляд, являются признание независимости Соединенных Штатов, а затем немедленное вступление в договор с нами о прекращении военных действий с обычными положениями, касающимися расстояний; и еще один договор об установлении мира, дружбы и торговли, подобный тому, который заключила Франция. Это могло бы предотвратить войну между вами и этим королевством, которая в нынешних обстоятельствах и при нынешнем настрое двух наций может начаться в любой день из-за случайности, хотя это противоречит интересам обеих сторон и не входит в их предварительные намерения. Такой договор мы, вероятно, могли бы заключить сейчас с одобрения наших друзей; но если вы начнете войну с ними из-за их дружбы к нам, мы связаны узами, более сильными, чем те, что могут быть созданы любым договором, чтобы сражаться против вас вместе с ними до тех пор, пока война против них будет продолжаться.

Да дарует наконец Бог вашим национальным советам ту мудрость, в которой, по-видимому, он долго им отказывал и которую могут заслужить или ожидать только искренние, справедливые и гуманные намерения.

С глубоким личным уважением имею честь быть, сэр, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





ДОКТОРУ БАНКРОФТУ.

Пасси, 16 апреля 1778 г.

Дорогой сэр,

Я хотел бы, чтобы вы заверили нашего друга, что доктор Франклин никогда не давал подобных ожиданий мистеру Пултни. Напротив, он сказал ему, что комиссары не смогут добиться успеха в своей миссии, независимо от того, отправятся ли они восстанавливать зависимость или вносить раскол. Его мнение подтверждается прилагаемыми резолюциями, которые, возможно, не помешало бы опубликовать в Англии. Пожалуйста, пришлите мне газету.

С привязанностью ваш,

Б. ФРАНКЛИН.



ДЭВИД ХАРТЛИ — Б. ФРАНКЛИНУ.


Paris, April 23d, 1778

Дорогой сэр,

Я позабочусь обо всех ваших поручениях. В этот момент получен второй пакет бесконечной ценности, который я буду беречь как знак вашей привязанности. Я по ошибке открыл письмо, которое пришло с ним, и вскоре увидел, что оно не для меня. Надеюсь, вы извините это. Я предпочитаю полагаться на вашу доброту в вопросе извинения, чем на что-либо другое. Я не отправлюсь в путь до времени между часом и двумя; поэтому, если вы будете так добры прислать мне еще одну копию, я позабочусь о ней и доставлю ее в целости.

Да благословит вас Бог, мой дорогой друг. С моей стороны не будет недостатка в усилиях или стараниях, чтобы мы когда-нибудь снова встретились в мире. Ваши полномочия бесконечно более влиятельны, чем мои. На эти полномочия я возлагаю свои последние надежды. Я закончу словами: блаженны миротворцы.

Ваш преданный друг,

Д. ХАРТЛИ.

P. S. Если наступят бурные времена, позаботьтесь о собственной безопасности; события неопределенны, а люди могут быть капризны.



ОТВЕТ.

Благодарю вас за ваше доброе предостережение, но, прожив почти всю жизнь, я мало ценю то, что от нее осталось. Подобно торговцу тканями, когда с ним торгуются за остаток, я готов сказать: «Поскольку это всего лишь обрывок, я не буду спорить с вами из-за него; берите его за сколько хотите». Возможно, лучшее применение, которое можно найти такому старику, — это сделать из него мученика.

Б. ФРАНКЛИН.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.


Passy, April 24th, 1778

Сэр,

Мистер Хартли, член парламента, мой старый знакомый, прибыл сюда из Лондона в минувшее воскресенье. Он обычно находится в оппозиции, особенно по американским вопросам, но питает некоторое уважение к лорду Норту. В разговоре он выразил сильнейшую тревогу по поводу мира с Америкой и проявил крайнее желание узнать мои соображения об условиях, которые могли бы быть приемлемыми, если бы были предложены; не предоставила бы Америка, чтобы добиться мира, некоторые преимущества в торговле Британии и не вступила бы в наступательный и оборонительный союз; не обязались ли мы договором присоединиться к Франции против Англии, если будет объявлена война.

Мои ответы заключались в том, что Соединенные Штаты не стремятся к войне и с совета своих друзей, вероятно, легко склонились бы к заключению мира на справедливых условиях; но нам не было поручено предлагать какие-либо условия, и я не хотел упоминать никакие; что Британия, нанеся нам тяжелый ущерб ведением этой несправедливой войны, могла бы считать, что ей повезло, если бы при возмещении этого ущерба мы предоставили ей равные с другими нациями преимущества в торговле; но, безусловно, у нее нет оснований ожидать превосходных; что ее известная склонность к войне и многочисленные примеры готовности ввязываться в войны по пустяковым поводам, вероятно, достаточны, чтобы вызвать немедленный отказ от любого предложения о наступательном союзе с ней; и что если она начнет войну против Франции из-за нас, мир с нами в то же время невозможен; ибо, встретив дружбу со стороны этой великодушной нации, когда мы были жестоко угнетены Англией, мы связаны узами, более сильными, чем те, что могут быть созданы договорами, чтобы вести общее дело; что мы, безусловно, и сделаем в меру наших сил.

Здесь также был у меня некий мистер Чепмен, который говорит, что он член парламента Ирландии, возвращающийся домой из Ниццы, где он был для поправки здоровья. Он притворился, что зашел ко мне только из уважения к моему характеру и т. д. Но после нескольких комплиментов он завел похожий разговор, настойчиво пытаясь узнать, какие условия удовлетворили бы Америку и не согласились бы мы, при условии предоставления нам мира и независимости, подчиниться акту о навигации или предоставить эквивалентные торговые привилегии Британии. Суть моего ответа ему заключалась, вкратце, в том, что мир имеет такую же ценность для Англии, как и для нас, а независимость у нас уже есть; что, следовательно, предложение Англии предоставить их нам не может рассматриваться как предложение какого-либо одолжения или как дающее ей право ожидать особых преимуществ в торговле. По его настойчивости я понял, что его визит не был таким случайным, как он его представил; и по некоторым выражениям я предположил, что он мог быть послан лордом Шелберном, чтобы прозондировать меня и собрать некоторую информацию. В целом, из этих разговоров я делаю вывод, что оппозиция, как и министерство, озадачены нынешним положением дел и не знают, в какую сторону повернуться, что лучше — отступить или двигаться вперед, или какие шаги предпринять, чтобы избавить эту нацию от ее нынешнего опасного положения.

Я счел правильным отчитаться перед Вашим Превосходительством об этих встречах и сообщить вам о своем намерении избегать подобных в будущем, так как не вижу в них особой пользы и считаю, что они очень подвержены вредным искажениям.

Из сообщений из Лондона мы узнаем, что флот для Квебека с товарами на сумму пятьсот тысяч фунтов стерлингов должен отплыть около конца этого месяца под конвоем только одного фрегата в тридцать пушек, на котором должен отправиться губернатор Халдиман.

Прилагаю бумагу, которую только что получил из Лондона. Она не подписана никаким именем, но я знаю почерк. Она от старого друга, имеющего общие и обширные знакомства, и ярко свидетельствует о нынешнем бедственном положении и отчаянии здравомыслящих людей в Англии.

Имею честь быть с величайшим уважением, Вашего Превосходительства и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Версаль, 25 апреля 1778 г.



Я довел до сведения Короля, сэр, содержание письма, которое вы имели честь написать мне вчера; и я уполномочен Его Величеством выразить вам удовлетворение, которое он испытал от информации, сообщенной вами о ваших беседах с мистером Хартли. Великим принципом английской политики всегда было разжигание разногласий; и именно такими средствами она рассчитывает поддерживать свою империю; но не на вас и не на ваших коллегах она может практиковать такие искусства с успехом. Я питаю те же чувства доверия к Соединенным Штатам. В остальном, невозможно говорить с большим достоинством, откровенностью и твердостью, чем вы говорили с мистером Хартли; у него нет причин быть очень довольным своей миссией. Я сомневаюсь, есть ли у этого члена парламента какая-либо миссия к нам; но он желает видеть меня, и я жду его в течение утра. Я нисколько не удивлюсь, если его цель — посеять недоверие между нами, предложив двойные переговоры. Это я могу предотвратить; но обо всем, что произойдет между нами, как бы незначительно это ни было, вы будете уведомлены.

Имею честь быть с самым совершенным почтением, сэр, ваш покорнейший и послушнейший слуга,

ДЕ ВЕРЖЕНН.





ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Йорктаун, 20 июня 1778 г.

Сэр,

Из-за крайне неудачной ошибки я не отправил резолюцию от 5 мая с ратификациями договоров, отправленными в том месяце в пакетах A, B, C, но я отправил ее в D, E через Мартинику, а теперь отправляю через Бостон в F, G, не позволяя себе ждать согласия Комитета на совместное письмо.

Наши войска были в городе Филадельфия утром 18-го числа. Намерения врага при эвакуации города пока не могут быть объяснены. Наша армия в движении и будет теснить их. Газеты содержат все существенное. С прибытием мистеров Симеона Дина (2 мая), Куртера (18 мая), Стивенсона (10 июня), Холкера и Кармайкла (18 июня) мы продолжаем получать любезные письма от вас и других друзей. Будут специально назначены комиссары для ведения наших дел в Лиссабоне и Гааге, если эти дворы будут хорошо расположены к нам. Мы теперь начинаем беспокоиться о нашем достойном друге Дж. Адамсе.

Ваш покорнейший слуга,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от имени Комитета по иностранным делам.




ОТВЕТ НА ПИСЬМО ИЗ БРЮССЕЛЯ.

Пасси, 1 июля 1778 г.

Сэр,

Я получил ваше письмо, датированное 16-м числом прошлого месяца из Брюсселя.

Мое тщеславие, возможно, было бы польщено вашими комплиментами моему разуму, если бы ваши предложения не выказывали более ясно невысокого мнения о нем.

Вы заклинаете меня именем всеведущего и справедливого Бога, перед которым я должен предстать, и моими надеждами на будущую славу, подумать, нельзя ли найти какой-либо способ положить конец опустошению Америки и предотвратить страдания всеобщей войны. Поскольку я осознаю, что предпринял все зависящие от меня шаги, чтобы предотвратить разрыв, и ни одного, чтобы его расширить, я могу с радостью предстать перед этим Богом, не боясь ничего от его правосудия в этом отношении, хотя у меня есть много поводов для его милосердия во многих других. Что касается моей будущей славы, я довольствуюсь тем, что полагаюсь на свое прошлое и настоящее поведение, не ища прибавки к ней на извилистых, темных путях, которые вы предлагаете мне, где я, безусловно, потерял бы ее. Это ваше торжественное обращение, следовательно, было бы более уместно адресовать вашему суверену и его продажному парламенту. Он и они, которые нечестиво начали и безумно продолжают войну ради опустошения Америки, несут единоличную ответственность за последствия.

Вы пытаетесь внушить мне плохое мнение о французской верности; но примеры их дружеских усилий помочь роду слабых принцев, которые по своей собственной неосмотрительности провалили каждую попытку содействовать их интересам, мало значат для меня, когда я рассматриваю постоянную дружбу Франции к Тринадцати Соединенным Штатам Швейцарии, которая теперь продолжается нерушимо двести лет. Вы говорите мне, что она, безусловно, обманет нас и что она уже презирает нас. Я не верю, что она обманет нас, и я не уверен, что она презирает нас; но я ясно вижу, что вы пытаетесь обмануть нас своими примирительными актами; что вы на самом деле презирали наш разум, когда льстили себе, что эти уловки увенчаются успехом; и что не только Франция, но и вся Европа, включая вас самих, безусловно и навсегда презирала бы нас, если бы мы были достаточно слабы, чтобы принять ваши коварные предложения.

Наши ожидания относительно будущего величия Америки не столь грандиозны, а потому не столь тщетны или иллюзорны, как вы их представляете. Основная масса нашего народа — не купцы, а скромные земледельцы, которые находят радость в возделывании своих земель, способных благодаря своему плодородию и разнообразию нашего климата обеспечивать все жизненные потребности и удобства без внешней торговли; и у нас слишком много земли, чтобы иметь хоть малейшее искушение расширять нашу территорию путем завоеваний у мирных соседей, а также слишком много справедливости, чтобы думать об этом. Наше ополчение, как вы убедились на опыте, достаточно для защиты наших земель от вторжения; а торговля с нами будет защищена всеми нациями, которые находят в ней выгоду. Поэтому у нас нет той потребности, которую вы себе представляете, в флотах или постоянных армиях, но мы можем оставить эти дорогостоящие машины для поддержания помпезности принцев и богатства древних государств. Мы предлагаем, если возможно, жить в мире со всем человечеством; и после того, как вы убедитесь ценой собственных затрат, что от нападения на нас ничего не получить, у нас есть основания надеяться, что ни одна другая держава не сочтет благоразумным ссориться с нами, чтобы они не отвлекли нас от нашего мирного труда и не превратили нас в корсаров, охотящихся на их суда. Таким образом, бремя независимой империи, которое, как вы уверены, мы не в состоянии нести, будет не таким тяжелым, как вы воображаете. Расходы на наше гражданское правительство мы всегда несли и можем легко нести, потому что они невелики. Добродетельный и трудолюбивый народ может управляться дешево. Решив, как мы это сделали, не иметь никаких доходных должностей, никаких синекур или бесполезных назначений, столь обычных в древних или коррумпированных государствах, мы можем управлять собой год на сумму, которую вы платите в одном департаменте, или на то, что один жуликоватый подрядчик, по милости министра, может выманить у вас в одной статье.

Вы думаете, что мы льстим себе и обманываемся мнением, что Англия должна признать нашу независимость. Мы, с другой стороны, думаем, что вы льстите себе, воображая такое признание огромным благом, которого мы сильно желаем и которое вы можете получить, предоставив или удержав его. Мы никогда не просили вас об этом; мы только говорим вам, что вы не можете иметь с нами никакого договора, кроме как с независимым государством; и вы можете тешить себя и своих детей погремушкой о своем праве управлять нами столько же, сколько вы это делали с правом вашего короля быть королем Франции, не вызывая у нас ни малейшего беспокойства, если вы не попытаетесь его осуществлять. Что это мнимое право является неоспоримым, как вы говорите, мы категорически отрицаем. Ваш парламент никогда не имел права управлять нами, а ваш король утратил его своей кровавой тиранией. Но я благодарю вас за то, что вы дали мне немного узнать о ваших мыслях, что даже если парламент признает нашу независимость, этот акт не будет обязательным для потомства, и что ваша нация возобновит и будет преследовать это требование, как только сочтет это удобным под влиянием ваших страстей и вашей нынешней злобы против нас. Мы подозревали и раньше, что вы не будете фактически связаны своими примирительными актами дольше, чем до тех пор, пока они не послужат своей цели побудить нас распустить наши силы; но мы не были уверены, что вы мошенники по принципу и что мы не должны иметь ни малейшего доверия к вашим предложениям, обещаниям или договорам, даже если они подтверждены парламентом.

Теперь я действительно вспоминаю, как мне давно, когда я был в Англии, сообщили, что некая очень важная особа, тогда еще молодая, много изучала книгу под названием «Тайны империи» (Arcana imperii). У меня возникло любопытство достать эту книгу и прочитать ее. В ней есть разумные и хорошие вещи, но есть и плохие; ибо, если я правильно помню, некий король восхваляется за то, что он политически спровоцировал восстание среди своих подданных в то время, когда у них не было сил его поддержать, чтобы он мог, подавив их, отобрать у них привилегии, которые были ему обременительны; и формально ставится и обсуждается вопрос: «Обязан ли принц, который, чтобы умиротворить восстание, дает обещания амнистии восставшим, выполнять эти обещания?» Честные и хорошие люди сказали бы «да», но этот политик говорит, как и вы, «нет». И он приводит эту милую причину: что, хотя было правильно дать обещания, потому что иначе восстание не было бы подавлено, было бы неправильно их выполнять, потому что восставшие должны быть наказаны, чтобы предотвратить будущие восстания.

Если таковы принципы вашей нации, вам нельзя доверять; вести с вами переговоры бесполезно, и войны могут закончиться только приведением вас в состояние полной неспособности продолжать их.

Один из главных смыслов вашего письма, по-видимому, заключается в том, чтобы внушить мне идею о вашей собственной беспристрастности посредством справедливой критики ваших министров и мер, и извлечь из меня мирные предложения или одобрение тех, которые вы приложили для меня, которые, как вы намекаете, могут быть переданы вами непосредственно королю, без вмешательства этих министров. Вы хотите, чтобы я передал их или подбросил незнакомцу, которого я могу найти в следующий понедельник в соборе Нотр-Дам, которого можно узнать по розе в шляпе. Вы сами, сэр, мне совершенно неизвестны; вы не доверили мне свое настоящее имя. Любой наш шаг к договору с Англией через вас мог бы, если вы враг, быть использован, чтобы погубить нас в глазах наших новых и добрых друзей. Я могу быть достаточно неосторожным во многих вещах; но, безусловно, если бы я был склонен делать предложения (чего я не могу сделать, не имея никаких поручений), я бы никогда не подумал передавать их бог знает кому, чтобы их несли бог знает куда, чтобы служить бог знает каким целям. Будучи в это время одной из самых заметных фигур в Париже, даже мое появление в соборе Нотр-Дам, где у меня не может быть никаких мыслимых дел, и особенно если меня увидят оставляющим или подбрасывающим какое-либо письмо кому-либо там, было бы предметом некоторых спекуляций и могло бы, из-за подозрений, которые это естественно вызовет, иметь очень пагубные последствия для нашего кредита здесь. Само предложение вести переписку таким образом, что не является необходимым, когда намереваются вести честные дела, дает веские основания полагать, что вы намереваетесь обратное. Кроме того, поскольку ваш двор направил комиссаров для ведения переговоров с Конгрессом со всеми полномочиями, которые могли бы быть даны им короной по акту парламента, какая польза может быть от частного получения предложений от нас? До того, как эти комиссары отправились, мы могли бы вести переговоры в силу наших общих полномочий (со знанием, советом и одобрением наших друзей) по любым предложениям, сделанным нам. Но в нынешних обстоятельствах делать предложения нам, в то время как предполагается, что переговоры с Конгрессом фактически ведутся, было бы крайне неуместно, в высшей степени самонадеянно по отношению к нашим избирателям и не принесло бы никакой пользы.

Тем не менее я пишу вам это письмо (которое, я думаю, смогу передать менее таинственным образом, и полагаю, что оно может попасть к вам в руки); я пишу его, потому что хочу, чтобы вы знали наше отношение к вашей процедуре, которая кажется такой же коварной, как и ваши примирительные акты. Ваш верный путь к достижению мира, если ваши министры желают его, — это открыто предложить Конгрессу справедливые и равные условия, и вы, возможно, быстрее придете к такому решению, когда обнаружите, что личная лесть, общие заискивания и панегирики нашей «добродетели» и «мудрости» вряд ли возымеют тот эффект, которого вы, по-видимому, ожидаете: убеждение нас действовать подло и глупо, предавая нашу страну и потомство в руки наших самых заклятых врагов, отдавая или продавая наше оружие и военные припасы, распуская наши военные корабли и войска и передавая этим врагам наши форты и порты.

Это предложение доставить нас связанными и с кляпом во рту, готовыми к повешению, даже без права жаловаться и без друга, которого можно было бы найти впоследствии среди всего человечества, вы хотите, чтобы мы приняли на веру акта парламента! Боже мой! Акт вашего парламента! Это доказывает, что вы еще не знаете нас и что вы воображаете, будто мы не знаем вас; но не только на этой хлипкой вере мы должны действовать; вы предлагаете нам надежду, надежду на ДОЛЖНОСТИ, ПЕНСИИ и ПЭРСТВА. Это, судя по себе, вы считаете неотразимыми мотивами. Это предложение подкупить нас, сэр, является для меня вашей верительной грамотой и убеждает меня, что вы не частный доброволец в своем обращении. Оно несет на себе печать характера британского двора. Это даже подпись вашего короля. Но подумайте на мгновение, в каком свете это должно рассматриваться в Америке. Под ДОЛЖНОСТЯМИ вы подразумеваете должности среди нас, ибо вы заботитесь специальной статьей обеспечить свои собственные за собой. Мы должны тогда платить жалованье, чтобы обогатить себя этими должностями. Но вы дадите нам ПЕНСИИ, вероятно, также выплачиваемые из ваших ожидаемых американских доходов, и которые никто из нас не может принять, не заслужив, а возможно, и не получив, «ПОД-вешивание» (SUS-pension). ПЭРСТВА! Увы! Сэр, наше долгое наблюдение за огромным раболепным большинством ваших пэров, постоянно голосующих за каждую меру, предложенную министром, какой бы слабой или нечестивой она ни была, оставляет у нас мало уважения к этому титулу. Мы рассматриваем его как своего рода «дегтярно-перьевую» честь, или смесь скверны и глупости, от которой каждый человек среди нас, кто принял бы ее от вашего короля, был бы обязан отречься, или обменять на ту, что дарована толпами их собственной страны, или носить ее с вечным позором.

Я, сэр, ваш покорный слуга

Б. ФРАНКЛИН.



ДЖЕЙМСУ ЛОВЕЛЛУ.

Пасси, 22 июля 1778 г.

Сэр,

Я получил ваше письмо от 15 мая и был рад узнать, что мое от 25 декабря дошло до адресата. Брат мистера Дина пишет, что оно не было подписано, что было случайным упущением. Мистер Дин, надеюсь, уже давно с вами, и я не сомневаюсь, что всякое предубеждение против него устранено. Не только на основании действий Конгресса я сформировал свое мнение о том, что такие предубеждения существовали. Я рад узнать, что это мнение было необоснованным и что он, вероятно, вернется с честью в составе комиссии в Голландию, где дела уже настолько созрели для его деятельности, что он не может не быть полезным (с его способностями).

Вы упоминаете прежние письма Комитета, из которых мы могли бы увидеть опасения по поводу негодования иностранных офицеров и т. д. Эти письма никогда не доходили до нас. А мы, со своей стороны, поражены, узнав, что Комитет не получал от нас ни строчки почти год, в течение которого мы написали, я полагаю, пять или шесть длинных и подробных писем и сделали правилом отправлять трипликаты каждого и заменять те, о которых мы случайно узнавали, что они потеряны, так что некоторых было отправлено по пять копий, и, поскольку я слышу, что прибыл капитан Янг, у которого были некоторые из них, я думаю, вероятно, что по одной копии каждого, по крайней мере, должно было дойти до вас к этому времени. Информация мистера Дина, однако, может восполнить их нехватку, чье прибытие, поскольку он отправился с сильной эскадрой военных кораблей, более вероятно, чем прибытие этого судна или любого другого одиночного, которым мы могли бы отправить больше копий.

Дело с господином де Бомарше будет лучше всего улажено с его помощью после его возвращения. Мы находим, что оно рекомендовано нам, но мы слишком мало знаем о нем, чтобы быть в состоянии сделать это хорошо без него.

Была некоторая неточность в отправке нам последних депеш Комитета. Две копии контракта с господином Франси и счета-фактуры пришли тем же судном, капитан Найлс. И хотя в одном из ваших писем упоминается отправка в приложении резолюции Конгресса, касающейся двух статей договора, эта резолюция не дошла до нас. В деле этих статей есть обстоятельства, которые делают их, на мой взгляд, не имеющими никакого значения, если они останутся, в то время как предложение об их отмене имеет неприятный вид, так как это выглядит как желание иметь возможность вести ту коммерческую войну, которую ни одно честное государство не может начать, которую ни один добрый друг или сосед никогда не вел и не начнет, которая всегда рассматривалась как акт враждебности, вызывающий, а также оправдывающий репрессалии, и которая обычно приводила к таким последствиям, которые делали первый проект столь же невыгодным, сколь и несправедливым. Торговля между нациями, как и между частными лицами, должна быть честной и справедливой, посредством эквивалентных обменов и взаимных поставок. Использование несправедливого преимущества из нужды соседа, хотя и сопровождаемое временным успехом, всегда порождает вражду. Введение пошлин на экспортируемый товар, в котором нуждаются наши соседи, — это мошенническая попытка получить что-то даром. Государственный деятель, который первым изобрел это, обладал гением карманника и был бы карманником, если бы судьба подходящим образом поместила его. Нации, которые практиковали это, пострадали вчетверо сильнее, как и должны страдать карманники. Савойя, введя пошлину на экспортируемые вина, потеряла торговлю со Швейцарией, которая с тех пор стала производить свое собственное вино; и (чтобы не приводить другие примеры) Британия, своей пошлиной на экспортируемый чай, потеряла торговлю со своими колониями. Но поскольку мы не производим никакого товара, который был бы специфичен для нашей страны и который нельзя было бы получить в другом месте, препятствование потреблению нашего товара пошлинами на экспорт и тем самым поощрение соперничества со стороны других наций в портах, в которые мы торгуем, — это абсолютная глупость, которая, впрочем, в той или иной степени смешана со всяким мошенничеством. Что касается меня, если бы мой протест имел какое-то значение, я бы протестовал против того, чтобы мы когда-либо делали это, даже в порядке репрессалий. Это подлость, которой я не хотел бы пачкать совесть или характер своей страны.

Возражения, выдвинутые против последней из двух статей, были все сделаны и рассмотрены здесь; и были отправлены, я полагаю, отсюда тем, кто обижен, что они не были сочтены достаточно вескими, чтобы остановить подписание договора, пока король не пересмотрит эти статьи в другом совете и, согласившись исключить их, не прикажет составить новые копии, хотя все было уже готово и записано на пергаменте, как было условлено ранее. Я не считал эти статьи имеющими большое значение; но я считал важным, чтобы не было никакой задержки в подписании договора после того, как он был готов. Но если бы я знал, что эти возражения будут отправлены в Комитет, я бы отправил ответы, которые они получили, которые были удовлетворительны для всех комиссаров, когда договор был урегулирован, и до тех пор, пока мнение одного [8] из них не было изменено мнением двух других лиц [9]. Теперь уже слишком поздно отправлять эти ответы. Но я хотел бы на будущее, если такой случай снова произойдет, чтобы Конгресс знакомил своих комиссаров с такими частными возражениями и выслушивал их доводы, прежде чем решит, что они поступили неправильно. В то же время это только вам в частном порядке; не будет никакой пользы сообщать об этом, так как резолюции Конгресса, вероятно, будут получены и исполнены до того, как это письмо дойдет до адресата.

Упоминание комиссаров во множественном числе наводит меня на мысль спросить, может ли быть намерением Конгресса держать трех комиссаров при этом дворе; у нас действительно четверо с джентльменом, предназначенным для Тосканы, который продолжает оставаться здесь и очень сердится, что с ним не посоветовались при заключении договора, который он мог бы улучшить в нескольких деталях; и, возможно, он сердится с некоторым основанием, если инструкции ему, как он говорит, требуют от нас советоваться с ним. Скоро у нас будет пятый, ибо посланник в Вену, не будучи принятым там, возвращается сюда, как я слышу. Необходимые расходы на содержание нас всех, уверяю вас, чрезвычайно велики. Я хотел бы, чтобы польза была равна им. Я полагаю, каждый из нас тратит почти столько же, сколько лорд Стормонт. Это правда, он оставил после себя репутацию скряги; и когда появилось объявление о продаже его домашнего имущества, весь Париж смеялся над одной его статьей, возможно, очень невинно выраженной: «Une grande quantité du linge de table, qui n'a jamais servi» («Большое количество столового белья, которое никогда не использовалось»). «Cela est tres vraisemblable» («Это очень правдоподобно»), говорят они, «car il n'a jamais donné à manger» («ибо он никогда не давал обедов»). Но что касается нашего числа, какое бы преимущество ни было в совместных советах трех для составления и корректировки статей договора, не может быть никакого преимущества в ведении общих дел резидента здесь. Напротив, все преимущества в переговорах, которые проистекают из секретности чувств и единообразия в их выражении, а в общих делах — из оперативности, теряются. При дворе, где каждое слово наблюдается и взвешивается, если несколько комиссаров не придерживаются одного и того же языка, высказывая свое мнение о любой общественной сделке, это снижает их вес; и когда может быть благоразумно принять или избежать определенных проявлений беспокойства, например, или безразличия, удовлетворения или неприязни, где следует использовать максимальную искренность и откровенность, и это вызвало бы доверие, если бы никакое подобие искусства не проявлялось в неосторожном разговоре, возможно, только одного из них, риск пропорционален числу. И когда с каждым нужно советоваться по каждой детали общего дела, при ответе на каждое письмо и т. д., и один из них обижается, если малейшая вещь делается без его согласия, трудность часто и достаточно долго быть вместе, разные мнения и время, затрачиваемое на их обсуждение, прерывания новыми заявителями во время встреч и т. д. и т. д. вызывают столько откладываний и задержек, что переписка угасает, возможности теряются, а дела всегда отстают.

Я упомянул трудность часто и достаточно долго быть вместе; это существенно, когда их нельзя всех разместить в одном доме; но найти трех людей, чьи характеры настолько хороши и которым настолько нравится компания друг друга и образ жизни и общения, чтобы хорошо ладить самим, хотя и находясь в одном доме, и чьи слуги не будут из-за своей неблагоразумности ссориться друг с другом и из-за искусных искажений втягивать своих хозяев в принятие их сторон, к нарушению необходимой гармонии, — это трудности еще большие и почти непреодолимые. И в рассмотрении всего этого я хотел бы, чтобы Конгресс разделил нас.

Испанские галеоны, которых нетерпеливо ожидали, наконец благополучно прибыли. Флот и армия, возвращающиеся из Бразилии, все еще в море, но предполагается, что они на пути домой. Когда они и корабли Южных морей прибудут, станет ясно, было ли присоединение Испании к договору отложено по указанным причинам или причины были даны только для оправдания задержки.

Английский и французский флоты почти равной силы сейчас оба в море. Не сомневаются, что если они встретятся, будет битва, ибо хотя Англия из страха делает вид, что понимает, что это все еще мир, и хотела бы оправдать грабежи, которые она совершила в отношении торговли Франции, предлогами незаконной торговли и т. д., все же Франция считает войну начавшейся с момента послания короля парламенту, жалующегося на оскорбление, которое Франция нанесла, ведя переговоры с нами, и требующего помощи для сопротивления этому, и ответа обеих палат, предлагающих свои жизни и состояния. А захват нескольких фрегатов считается неоспоримыми враждебными действиями. Соответственно, всем флотам и вооруженным кораблям отданы приказы отвечать враждебными действиями, и предлагается поощрение каперам и т. д. Посол из Испании действительно отправился в Лондон и был радостно принят там в идее, что мир может быть заключен при его посредничестве. Но пока мы не узнаем ничего определенного о его миссии и сомневаемся, что он добьется чего-либо подобного.

Война в Германии кажется неизбежной, и это, вызывая большие займы денег в Голландии и других местах заинтересованными державами, затрудняет нам успех в наших. Когда мы обязались перед Конгрессом оплачивать их векселя на проценты по суммам, которые они займут, мы не мечтали об их обращении к нам по другим поводам. Мы уже выплатили по траттам Конгресса вернувшимся офицерам восемьдесят две тысячи двести одиннадцать ливров, и мы не знаем, сколько еще такого рода нам предстоит выплатить, потому что Комитет никогда не сообщал нам сумму этих тратт, или их отчет о них никогда не доходил до нас, и они продолжают поступать. И мы теперь удивлены известием о траттах от мистера Бингема на сумму еще сто тысяч. Если вы доведете нас до банкротства здесь, не оплатив ваши тратты, подумайте о последствиях. По моему скромному мнению, никакие тратты не должны выставляться на нас, не узнав сначала от нас, что мы будем в состоянии их оплатить.

Господин де Бомарше был вне города с момента прибытия ваших полномочий для расчетов с ним. Надеюсь, он сможет предоставить поставки, упомянутые в счете-фактуре и контракте. Расчет может быть гораздо лучше произведен с помощью мистера Дина, так как мы не были посвящены в эти сделки.

Мы согласились давать господину Дюма двести луидоров в год, считая, что он вполне заслуживает этого.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ИНСТРУКЦИИ Б. ФРАНКЛИНУ КАК МИНИСТРУ-ПОСЛАННИКУ ПРИ ФРАНЦУЗСКОМ ДВОРЕ.

Мы, Конгресс Соединенных Штатов Северной Америки, сочтя уместным назначить вас их министром-посланником при дворе Его Христианнейшего Величества, предписываем вам во всем, согласно вашим лучшим знаниям и способностям, содействовать интересам и чести упомянутых Штатов при этом дворе, уделяя особое внимание следующим инструкциям.

1. Вы должны немедленно заверить Его Христианнейшее Величество, что эти Штаты питают высочайшее чувство признательности за его усилия в их пользу, в частности, за отправку уважаемой эскадры под командованием графа д'Эстена, которая, вероятно, завершила бы войну быстрым и почетным образом, если бы не вмешались непредвиденные и прискорбные обстоятельства.

Вы должны далее заверить его, что они рассматривают эту быструю помощь не только как свидетельство верности Его Величества обязательствам, которые он на себя принял, но и как залог той защиты, которую они ожидают от его мощи и великодушия, и как узы благодарности к союзу, основанному на взаимном интересе.

2. Вы должны при первой возможности и по любому необходимому поводу заверять Короля и его министров, что ни Конгресс, ни один из Штатов, которые они представляют, ни на йоту не отступили от своей решимости быть независимыми в июле 1776 года. Но как декларация была сделана перед лицом самого мощного флота и армии, которые могли быть ожидаемы для действий против них, и без малейшего заверения в иностранной помощи, так, хотя и находясь в беззащитном положении и будучи преследуемы тайными махинациями и замыслами внутренних врагов, они, под воздействием этой силы, в течение тех кровавых кампаний, упорствовали в своей решимости быть свободными. И что они были непреклонны в этой решимости, несмотря на прерывание их торговли, великие страдания, которые они испытали из-за нехватки тех вещей, которые она доставляла, и беспримерную варварство их врагов.

3. Вы должны дать самые четкие и положительные заверения, что, хотя Конгресс искренне желает мира, как для того, чтобы привести в порядок свои финансы и восстановить истощенное состояние своей страны, так и для того, чтобы пощадить дальнейшее кровопролитие, все же они будут верно выполнять свои обязательства и оказывать всяческую помощь в своих силах для ведения войны ради великих целей союза.

4. Вы должны попытаться получить согласие Короля на исключение из торгового договора одиннадцатой и двенадцатой статей как несовместимых с тем равенством и взаимностью, которые составляют лучшую гарантию увековечения всего договора.

5. Вы должны приложить усилия, чтобы получить согласие Французского двора на то, чтобы всем американским морякам, которые могут быть захвачены на борту британских судов, было разрешено, если они того пожелают, поступать на службу на американские суда. В ответ на что вы уполномочены оговорить, что все французы, которые могут быть захвачены на борту британских судов судами, принадлежащими Соединенным Штатам, должны быть переданы лицам, назначенным для этой цели Его Христианнейшим Величеством.

6. Вы должны предложить министрам Его Христианнейшего Величества преимущество, которое проистекало бы из приема на службу на корабли этих Штатов британских моряков, которые могут быть взяты в плен, тем самым ослабляя силу врага и укрепляя руки его союзника.

7. Вы также должны предложить фатальные последствия, которые последовали бы для торговли общего врага, если бы, ограничив войну европейскими и азиатскими морями, побережья Америки могли быть настолько освобождены от британских флотов, чтобы предоставить безопасное убежище фрегатам и каперам союзных наций и их призам.

8. Вы должны постоянно внушать уверенность в разорении британского рыболовства на банках Ньюфаундленда и, следовательно, британского флота путем взятия Галифакса и Квебека; поскольку таким образом они подверглись бы тревоге и грабежу и лишились бы необходимых поставок, ранее получаемых из Америки. План, предложенный Конгрессу для достижения этих целей, прилагается здесь для вашего более подробного ознакомления. [10]

9. Вы должны представить Двору расстроенное состояние наших финансов вместе с причинами этого; и показать необходимость приведения их в более достойное положение, чтобы вести войну с энергией со стороны Америки. Замечания по этому предмету прилагаются здесь [11], и более подробные инструкции будут отправлены, как только будут предприняты необходимые шаги, предшествующие этому.

10. Вы должны всеми доступными вам средствами способствовать установлению полной гармонии, согласия и взаимопонимания не только между союзными державами, но также между их подданными, дабы союз, столь благоприятно начатый, мог быть увековечен.

11. Вы должны во всех делах остерегаться брать на себя какие-либо обязательства или условия от имени Америки без предварительно полученного на то согласия Америки.

Мы молим Бога, чтобы Он содействовал вам Своей благостью в достижении целей, настоящим рекомендованных, и чтобы Он хранил вас под Своим святым покровительством.

Совершено в Филадельфии, 26-го дня октября 1778 года.

По поручению Конгресса.

Г. ЛОУРЕНС, Президент.



КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 28 октября 1778 года.

Сэр,

Поскольку данное письмо доставит маркиз де Лафайет, мы отсылаем вас к его беседе, а также к газетам для получения сведений о передвижениях противника. Несомненно, прежде чем покинуть Бостон, он получит о них дополнительные сведения, которыми мы пока не располагаем. Вскоре у нас появятся возможности для отправки дубликатов и трипликатов того, что он везет сейчас; а в случае какого-либо важного события мы при первой возможности отправим судно. В числе прочих бумаг прилагается резолюция Конгресса от 22-го числа, которую мы официально направили всем комиссарам.

Мы настоятельно просим вас, поскольку у нас будут возможности часто пересылать вам газеты и другие виды разведывательных данных, стараться самым быстрым и лучшим способом сообщать господам при других дворах то, что им одинаково важно знать, дабы они могли наилучшим образом осуществлять службу этих Штатов за рубежом. Точная копия ваших верительных грамот находится среди прилагаемых здесь бумаг.

Желаем вам успехов в вашей новой миссии и остаемся с большим уважением и проч.

Р. Г. ЛИ, ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.




ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 8 декабря 1778 года.

Сэр,

28-го числа прошлого месяца с мистером Камминсом я отправил несколько важных бумаг, трипликаты которых доставит мистер Бромфилд, податель сего письма. Однако тогда произошло непредвиденное обстоятельство, вынудившее меня задержать письмо, которое я написал вам. Времени на написание другого не оставалось, так как судно уже спустилось к острову Риди, а курьер был готов к отъезду. Мое письмо было посвящено главным образом обстоятельствам намеченного плана операций, который был приложен, но задержан для внесения изменений в Конгрессе.

Наша единственная важная борьба сейчас ведется за нашу валюту. Мы сможем, по крайней мере, не допустить ее дальнейшего обесценивания, но нам нужна помощь искусных финансистов и денежных людей, чтобы добиться значительного повышения ее курса, в чем вы более ясно убедитесь из одной из прилагаемых здесь бумаг.

Я, сэр, и проч.

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от имени Комитета по иностранным делам.




Д-Р ПРАЙС — Б. ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 18 января 1779 года.

Доктор Прайс выражает глубокую признательность достопочтенным Бенджамину Франклину, Артуру Ли и Джону Адамсу за передачу ему резолюции Конгресса от 6 октября прошлого года, [12] в которой ему предлагается стать гражданином Соединенных Штатов и оказать содействие в упорядочении их финансов. Он не в силах выразить то чувство, которое вызывает у него оказанная этой резолюцией честь, и то удовлетворение, с которым он размышляет о благоприятном мнении о нем, послужившем ее причиной. Однако он знает, что недостаточно квалифицирован для оказания такой помощи; кроме того, он настолько связан с этой страной и уже так быстро приближается к закату своей жизни, что не может помышлять о переезде. Он просит достопочтенных комиссаров передать этот ответ в Конгресс с заверениями в том, что д-р Прайс испытывает глубочайшую благодарность за оказанное ему внимание и что он смотрит на американские Штаты как на надежду, а в скором будущем, вероятно, и как на прибежище человечества.



ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 29 января 1779 года.

Сэр,



Через Мартинику я отправляю вам большое количество газет. В последних номерах вы увидите, что враг применяет свою силу, к сожалению, весьма успешно в Джорджии. Мы надеемся, что граф д'Эстен сможет действовать вместе с нами, выделив отряд из своего флота, чтобы мы могли вырвать у наших врагов плоды их нынешнего успеха. Из писем с Мартиники вы узнаете, обоснованны ли наши надежды.

Мы не получили от вас ни строчки со времени того краткого информационного письма об отплытии Байрона, которое вы подписали совместно с мистером Адамсом. Надеюсь, это вызвано лишь отсутствием надежного способа доставки важных депеш. Мы получили несколько коротких писем от мистера Адамса с газетами. Хотя уже поздно, я прилагаю квадрупликат ваших верительных грамот; желаю вам успехов и всяческого удовлетворения в вашей важной миссии, оставаясь с большим уважением,

Сэр и проч.

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от имени Комитета по иностранным делам.






ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — Б. ФРАНКЛИНУ.


Philadelphia, February 8th, 1779

Сэр,



Поскольку маркиз де Лафайет отплыл из Бостона за день до прибытия туда писем, отправленных вам отсюда президентом Конгресса, я теперь направляю вам дубликаты этих писем вместе с подборкой газет через Сент-Эстатиус, имея очень удобный случай для отправки на этот остров и надеясь, что оттуда они благополучно дойдут до вас на голландском судне.

Я, и проч.

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от имени Комитета по иностранным делам.




ДЭВИДУ ХАРТЛИ.


Passy, February 22d, 1779

Дорогой сэр,

Я получил ваше предложение по устранению камня преткновения. Ваше постоянное стремление к миру должно снискать вам расположение обеих сторон; однако это предложение кажется практически неосуществимым. Мы никогда не сможем помыслить о выходе из прочного союза, заключенного и ратифицированного, ради того, чтобы оказаться в положении, позволяющем принимать неизвестные мирные предложения, которые могут исчезнуть в ходе обсуждения. Правда в том, что у нас нет никакой веры в ваше правительство, которое представляется нам столь же коварным и лживым, сколь несправедливым и жестоким; его характер подобен характеру Паука у Томсона,


——————cunning and fierce,
Mixture abhorr'd


К тому же мы не видим необходимости в том, чтобы мы отказывались от нашего союза с Францией ради договора, точно так же, как и в том, чтобы вы отказывались от своего союза с Голландией.

Искренне ваш,

Н. А. [13]



ПИСЬМО ОТНОСИТЕЛЬНО КАПИТАНА КУКА.

Пасси, 10 марта 1779 года.

Всем капитанам и командирам вооруженных судов, действующих по поручению Конгресса Соединенных Штатов Америки, находящихся ныне в состоянии войны с Великобританией.



Господа,

Поскольку до начала этой войны из Англии было снаряжено судно для совершения открытий новых стран в неизвестных морях под командованием того прославленного мореплавателя капитана Кука — предприятие поистине похвальное само по себе, ибо расширение географических знаний облегчает общение между отдаленными народами, обмен полезными продуктами и изделиями, а также развитие искусств, благодаря чему умножаются и возрастают общие блага человеческой жизни и приумножаются научные знания на пользу человечества в целом.

Посему настоящим самым убедительным образом рекомендуется каждому из вас, чтобы в случае, если упомянутое судно, возвращение которого в европейские воды ожидается в скором времени, окажется в ваших руках, вы не рассматривали его как вражеское, не допускали разграбления находящегося на нем имущества и не препятствовали его немедленному возвращению в Англию путем задержания или отправки в любую другую часть Европы или Америки, но чтобы вы отнеслись к упомянутому капитану Куку и его людям со всей вежливостью и добротой, оказывая им, как общим друзьям человечества, всю возможную помощь, в которой они могут нуждаться. Поступая так, вы не только удовлетворите великодушие собственных наклонностей, но и, вне всякого сомнения, получите одобрение Конгресса и ваших собственных американских судовладельцев.

Имею честь быть и проч.

Б. ФРАНКЛИН, министр-посланник от Конгресса Соединенных Штатов при французском дворе.





ДЭВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 21 марта 1779 года.

Дорогой сэр,

Я должным образом получил ваше письмо от 2-го числа сего месяца. Мне жаль, что у вас было столько хлопот в деле с пленными. Вы были обмануты, как и я. Никакого картельного судна до сих пор не появилось; и теперь очевидно, что задержки были преднамеренными, чтобы дать больше возможностей склонить людей обещаниями и лишениями искать свободы, вступая в борьбу против своей страны; ибо мы узнаем от тех, кому удалось бежать, что есть лица, постоянно занятые тем, что заманивают и угрожают им; внушая им, что мы пренебрегаем ими; что ваше правительство готово обменять их, и что это наша вина, что этого не сделано; что все новости из Америки плохи для их стороны; что мы будем побеждены, а они будут повешены, если не примут милостивое предложение о помиловании при условии службы Королю и т. д. Большая часть ваших пленных шесть месяцев содержалась на борту судна на Брестском рейде, готовая к выдаче; где, боюсь, они были устроены не так комфортно, как могли бы быть во французских тюрьмах. Сейчас им приказано сойти на берег. Доктор Бэнкрофт получил здесь ваше письмо. Он не ездил в Кале.

Зная, как искренне и постоянно вы стремитесь к миру, я не могу закончить письмо к вам, не добавив слово на эту тему, чтобы отметить, что мои желания по-прежнему совпадают с вашими. После варварств, которые ваша нация совершила против нас, мне почти стыдно признаться, что я иногда сочувствую ее несчастьям и безумствам. Ваши вены вскрыты, и ваша лучшая кровь постоянно течет. У вас теперь есть небольшая армия в Джорджии, и вы торжествуете по поводу этого успеха. Ожидаете ли вы когда-нибудь снова увидеть эту армию? Я не знаю, что генерал Линкольн или генерал Томсон смогут предпринять против них, но если они останутся на лето в том климате, есть некий Генерал Лихорадка, который, как я опасаюсь, расправится с большинством из них. Возможно, вы утешаете себя тем, что наша потеря крови так же велика, как и ваша. Но, как говорят врачи, есть большая разница в легкости восстановления этой потери между старым организмом и молодым. Америка ежегодно прибавляет к своему населению сто пятьдесят тысяч душ. Она, следовательно, растет быстрее, чем вы можете ее уменьшить, и перерастет весь тот вред, который вы можете ей причинить. Есть ли у вас такие же перспективы? Но мне нет нужды представлять вам, а вам мне, те беды, которым подвергается каждая нация из-за войны; мы все достаточно ясно видим бессмысленность ее продолжения; трудность заключается в том, где найти достаточно здравого смысла, чтобы положить ей конец.

Прощайте, мой дорогой друг, и верьте мне и проч.

Б. ФРАНКЛИН.





ДЭВИД ХАРТЛИ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 22 апреля 1779 года.

Мой дорогой друг,

Податель сего письма и некоторых других бумаг — весьма здравомыслящий и достойный джентльмен, с которым я имел удовольствие познакомиться с начала американских волнений, первоначально по делу об американских пленных. Мне всегда доставляет удовлетворение находить в нем сторонника восстановления мира между двумя странами. Кроме того, для меня было дополнительным удовлетворением и подтверждением моих собственных мыслей на этот счет обнаружить, что его взгляды, я думаю, по большинству или по всем вопросам, о которых мы беседовали, совпадали с моими. Мы оба, по-видимому, придерживаемся мнения, что какой-то план начала переговоров о предварительных условиях, которые каждая сторона могла бы счесть достаточной гарантией для себя, мог бы быть осуществим; и тогда ваше мнение, которое вы высказали мне в письме несколько лет назад, могло бы иметь свободный простор и действие, а именно: Некоторое время, данное на остывание, могло бы иметь превосходные последствия.

Взгляды, которые я открывал вам в своих последних письмах в течение нескольких месяцев и которые я изложил в приложенной бумаге в более конкретной форме, кажутся мне, после неоднократных размышлений, наиболее многообещающими. Эти предложения исходят от меня лично, как от посредника; я поддерживаю связь с обеими сторонами, но, безусловно, не имею полномочий делать предложения от имени какой-либо из них; и, возможно, ни одна из сторон, если бы я сделал предложения отдельно каждой (будучи не уполномоченным), не дала бы мне положительного согласия. Каждая сторона отдельно могла бы сказать «нет», исходя из так называемой политической благоразумности; и все же каждая сторона могла бы втайне желать, чтобы предложение было сделано с предварительным согласием другой стороны. Я думаю, что предложение о перемирии на пять или семь лет, оставляющее все вещи в нынешнем споре в status quo, должно быть выгодно всем сторонам, хотя бы из соображения, что всеобщий удовлетворительный мир для всех сторон может стать одним из превосходных последствий времени, данного на остывание. В конце концов, мы можем только сражаться. Война никогда не приходит слишком поздно; мудрость может вмешаться между ними. Эти дела подкрались к нам и выросли в великие и грозные последствия из малых и неожиданных начал; но впредь мы должны знать по опыту, чего ожидать. Если бы ярость войны могла утихнуть на достаточно долгий срок, чтобы разум и размышление могли подействовать, я думаю, она никогда бы не возродилась. Я не могу претендовать на то, чтобы предсказать результат любых переговоров, но я думаю, что война не возродится; это все, что мне нужно для моего аргумента. Мир есть bonum in se; тогда как самые благоприятные события войны — лишь относительно меньшие зло; безусловно, они суть зло; mala in se, а не bona in se.

Я надеюсь, что прекращение военных действий привело бы к возобновлению размышлений; но даже если рассматривать аргумент с худшей стороны, две стороны находятся на охлаждающем расстоянии в три тысячи миль друг от друга. Если бы пламя войны можно было хоть раз погасить, разве Атлантический океан не содержит достаточно холодной воды, чтобы предотвратить его вспышку снова? Я твердо придерживаюсь мнения, что две нации, Великобритания и Северная Америка, согласились бы на предложение о перемирии для остывания. Я не могу сказать, согласилось бы на это британское министерство, потому что они не говорят мне; и я не могу сказать, согласился бы на это американский полномочный представитель, потому что, вероятно, вы не скажете мне. Я, однако, отдаю себя в ваши руки, когда откровенно говорю вам, что я придерживаюсь мнения, что обе стороны согласились бы на это, если бы могло быть предварительное согласие с одной из сторон, чтобы скрепить сделку. У вас есть преимущество передо мной в этом деле, потому что вы знаете одну половину вопроса; а я не могу дать вам никаких доказательств с другой стороны, кроме своего собственного предположительного суждения, основанного на наблюдении и на ходе рассуждений в моих собственных мыслях.

Но что касается Франции. Мое суждение было бы таково: если бы предложение о предлагаемых предварительных условиях было приемлемо для Америки, Франция поступила бы очень некрасиво, сорвав его своим отказом. Я также считаю это интересом Франции, потому что их интерес ведет их к тому, чтобы дойти до определенной точки, и не далее. Существует несоответствие в действии условий союза со стороны Франции и со стороны Америки. Чем энергичнее Франция вмешивается, тем лучше для Америки; пропорционально своим усилиям они создают, в большей или меньшей степени, отвлечение британских сил; это рассуждение идет прямо на пользу Америке; но не так обстоит дело с Францией. Для Франции существует определенная точка, за которой их работа потерпела бы неудачу и обернулась бы против них самих; если бы они заставили британское министерство полностью отказаться от американской войны, она стала бы полностью французской войной. События последнего года, по-видимому, свидетельствуют в пользу этого хода рассуждений. Невыгодность сделки для Америки заключается в том, что эффективность французского союза для них предполагает их продолжение войны. Возражение для Франции состоит в том, что освобождение их нового союзника обрушивается с двойной тяжестью войны на них самих, без каких-либо дальнейших преимуществ в перспективе, зависящих от этого союза. Я думаю, что интересы всех сторон совпадают с предложением о предварительных условиях.

Предлагаемые предварительные условия кажутся мне справедливыми и равноправными для всех сторон; но главная цель для меня — прийти к каким-то предварительным условиям. Я мог бы почти добавить, какими бы ни были эти предварительные условия, при условии, что приостановка военных действий на адекватный срок была бы одним из них, я думаю, было бы десять тысяч шансов против одного против любого будущего возобновления войны. Нет необходимости подробно вдаваться в причины, которые побуждают меня думать, что британское министерство, как и американский полномочный представитель, согласились бы на условия предлагаемых предварительных условий; ибо, действительно, я не знаю, обоснован ли я в этом мнении в отношении кого-либо из них, но все же я верю в это в отношении обоих. Но что может сделать частное лицо в таком случае, желая быть посредником в деле мира, имея доступ к обеим сторонам, но будучи одинаково неуверенным в приеме своего посредничества с любой стороны? Я должен колебаться, чтобы сделать какой-либо публичный шаг, как, например, предложение в парламенте или любыми другими средствами, чтобы подтолкнуть стороны к объяснению по любым конкретным предложениям; и все же я очень не хочу, чтобы сессия прошла без какого-либо предложения, на котором стороны могли бы встретиться, если бы они были к тому склонны, как я подозреваю их быть. Я пытался прощупать пульс в течение нескольких месяцев, но все это немая сцена. Я не могу сказать, что встречаю что-либо обескураживающее, по моему разумению, как в отношении справедливости, так и осуществимости предложения о предварительных условиях. Если бы я мог просто получить достаточное поощрение, что я не рискую помешать любым другим осуществимым предложениям, навязывая свои, я был бы очень удовлетворен тем, чтобы выступить в этом случае со своими, чтобы обеспечить начало, по крайней мере, которое могло бы привести к миру.

Нет ничего, чего бы я желал так сильно, как иметь возможность увидеть вас и поговорить с вами, имея много вещей, которые нужно сказать вам; но если это еще не может произойти, мне остается только сказать, что какое бы сообщение вы ни сочли уместным сделать мне, которое могло бы привести к миру, вы можете быть уверены, что я буду наиболее энергичен в применении его к этой цели. Во всех случаях трудностей в человеческой жизни должно быть доверие где-то, чтобы позволить нам избавить нации от зол, сопутствующих национальным спорам, поскольку они возникают из национальных страстей, ревности и вопросов чести. Я не уверен, не является ли крайняя осторожность и неуверенность лиц в политической жизни причиной, почти столь же часто, ненужного затягивания бедствий войны, как и окончательного производства какого-либо высшего блага для любого государства. Мир сейчас лучше, чем мир через год, по крайней мере, на все жизни, которые могут быть потеряны тем временем, и на все накопленные бедствия, которые могут возникнуть из-за этой задержки. Когда я говорю о необходимости доверия, я не хотел бы, чтобы вы думали, что я доверяю всем профессиям, без разбора, с доверием; мои мысли свободны в отношении всех сторон; и для себя, если бы я счел необходимым для цели достижения любого дополнительного доверия в вашем уважении, чтобы позволить мне сотрудничать более эффективно к восстановлению мира, нет ничего, в чем я хотел бы, чтобы вы были уверены, кроме этого; что никакие лживые предложения неискренности, ни какие-либо предлоги для прикрытия тайных замыслов, или для получения несправедливых преимуществ, никогда не пройдут через мои руки.

Верьте мне искренне, что я не только любитель своей страны, но и искренний друг мира и прав человечества; и всегда наиболее преданно ваш.

Д. ХАРТЛИ.



Замечания мистера Хартли.

Лорд Норт согласился с предложением мистера Хартли попытаться получить от американского полномочного представителя или представителей какую-то возможность того, что они были бы готовы начать переговоры о мирных предложениях между Великобританией и Америкой; и предположил, что условия, которые имел в виду мистер Хартли, были бы чем-то вроде молчаливой уступки независимости Америке с перемирием на определенный срок лет, чтобы послужить основой для общего договора о примирении и окончательном урегулировании.

Это последнее обращение (которое было сделано 20 апреля 1779 года) мистера Хартли к лорду Норту, после нескольких предыдущих конференций по этому вопросу, является основанием для настоящего конфиденциального общения с д-ром Франклином со стороны мистера Хартли, который заявляет д-ру Франклину, как он это делал лорду Норту, что многообещающее начало переговоров есть dimidium facti.

Идеи мистера Хартли о вероятном ходе переговоров были бы следующего содержания;

1. Пять комиссаров (или любые трое из них) должны быть назначены со стороны Его Британского Величества для ведения переговоров, консультаций и соглашения об окончательном урегулировании и умиротворении нынешних проблем на безопасных, почетных и постоянных условиях, подлежащих ратификации парламентом.

2. Что любой из вышеупомянутых комиссаров может быть уполномочен согласиться, в качестве предварительного условия, на приостановку военных действий на море и на суше на определенный срок в пять или семь лет.

3. Что любой из вышеупомянутых комиссаров должен быть уполномочен согласиться, в качестве второго предварительного условия, приостановить действие и эффект любых и всех актов парламента в отношении Америки на определенный срок в пять или семь лет.

4. Что ожидается, в качестве третьего предварительного условия, что Америка должна быть освобождена, свободна и не связана никакими договорами с иностранными державами, которые могут иметь тенденцию затруднить или сорвать настоящие предлагаемые переговоры.

5. Что общий договор для переговоров должен быть начат как можно скорее после соглашения о вышеуказанных предварительных условиях.



N. B. Поскольку у лорда Норта возникло сомнение относительно вероятности какого-либо разъяснительного сообщения со стороны д-ра Франклина, мистер Хартли выразил мнение, что, возможно, как известный друг мира, он может рассматриваться д-ром Франклином как депо любых сообщений, которые могут время от времени служить для облегчения условий мира; что поэтому предотвращает рассмотрение этого сообщения как какого-либо прямого предложения от лорда Норта д-ру Франклину или от д-ра Франклина лорду Норту; но поскольку это является лишь посредническим предложением мистера Хартли, как частного лица, с целью приведения сторон к переговорам.





ИНСТРУКЦИИ

Джону Полу Джонсу, командующему американской эскадрой на службе Соединенных Штатов, ныне в порту Лорьян.



1-е. Его Величество, соизволив предоставить некоторые войска для особой экспедиции, предложенной для нанесения ущерба нашему общему врагу, в которой морские силы под вашим командованием могли бы иметь возможность отличиться, вы должны принять на борт военных кораблей и других судов, предназначенных для этой цели, войска, которые представятся вам, предоставить им такое размещение, которое может быть наиболее подходящим для сохранения их здоровья, и доставить их в такой порт или место, где их командир пожелает высадить их.

2-е. Когда войска будут высажены, вы должны помогать всеми доступными вам средствами их операциям, так как они будут проинструктированы таким же образом помогать и поддерживать те, которые вы можете предпринять со своими кораблями, чтобы этим согласием и союзом ваших различных сил могло быть достигнуто все, на что способна такая объединенная сила.

3-е. Вы должны во время экспедиции никогда не отходить от войск, чтобы не быть в состоянии защитить их в случае отступления, и во всех случаях вы должны стремиться осуществить их полную перепосадку на борт кораблей и транспортов под вашим командованием, когда экспедиция будет закончена.

4-е. Вы должны доставить во Францию всех английских моряков, которых вы можете взять в плен, чтобы завершить доброе дело, в котором вы уже достигли такого прогресса, по освобождению путем обмена остальных наших соотечественников, ныне томящихся в тюрьмах Великобритании.

5-е. Поскольку многие из ваших офицеров и людей недавно бежали из английских тюрем, либо в Европе, либо в Америке, вы должны быть особенно внимательны к их поведению по отношению к пленным, которых фортуна войны может бросить в ваши руки, чтобы негодование по поводу более чем варварского обращения англичан во многих местах по отношению к американцам не вызвало возмездия и подражания тому, что следует скорее презирать и избегать, ради человечности и ради чести нашей страны.

6-е. В том же духе, хотя англичане бессмысленно сожгли многие беззащитные города в Америке, вы не должны следовать этому примеру, за исключением случаев, когда разумный выкуп отклоняется, в каковых случаях ваши собственные великодушные чувства, а также эта инструкция побудят вас дать своевременное уведомление о вашем намерении, чтобы больные и престарелые люди, женщины и дети могли быть сначала удалены.

Совершено в Пасси, в этот 28-й день апреля 1779 года.

Б. ФРАНКЛИН, министр-посланник от Соединенных Штатов при французском дворе.






ДЭВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 4 мая 1779 года.

Дорогой сэр,

Я получил ваши несколько любезных писем, а именно: одно от 10 апреля, одно от 20-го и два от 22-го, все в один и тот же день, но разными способами доставки.

Мне нет нужды повторять то, что мы оба так часто повторяли, — пожелание мира. Я начну с того, что откровенно заверю вас, что, хотя я считаю прямой, немедленный мир лучшим способом нынешнего примирения для Британии, как и для Америки, все же если это в настоящее время неосуществимо, а перемирие осуществимо, я не был бы против перемирия; но это лишь из побуждений общей человечности, чтобы предотвратить зло, которое люди дьявольски причиняют людям во время войны, и уменьшить, насколько возможно, сходство земли и ада. Ибо что касается конкретных преимуществ в отношении Штатов, с которыми я связан, я убежден, что в их интересах продолжать войну, пока Англия не будет доведена до того совершенного бессилия к причинению вреда, которое одно только может убедить ее позволить другим народам наслаждаться «Миром, Свободой и Безопасностью». Я думаю, однако, что короткое перемирие, которое должно, следовательно, быть вооруженным перемирием и возложить на все стороны почти равные расходы с продолжающейся войной, отнюдь не желательно.

Но это предложение о перемирии, если оно вообще будет сделано, должно быть сделано Франции в то же время, когда оно делается Америке. У них у каждой слишком много чести, как и слишком много здравого смысла, чтобы слушать отдельно любые предложения, которые имеют тенденцию отделить их друг от друга.

Я теперь выскажу вам свои мысли о ваших идеях переговоров в том порядке, в котором вы их расположили. Если вы пронумеруете их в своей копии, вы легко увидите, к чему относятся мои замечания, и я, следовательно, могу быть более кратким.

К 1-му — Я не вижу необходимости или пользы в пяти комиссарах. Количество говорящих удлиняет дискуссии и часто затрудняет, вместо того чтобы помогать урегулированию. Их различные частные взгляды, личные интересы и ревность друг к другу также являются столькими же препятствиями на пути, и иногда случается, что число не может согласиться с тем, что каждый в частном порядке считает разумным и согласился бы, или, возможно, предложил бы, если бы был один. Но это как угодно сторонам.

К 2-му — Срок в двадцать один год был бы лучше для всех сторон. Приостановка военных действий должна быть выражена как между всеми воюющими сторонами; и что британские войска и военные корабли, находящиеся ныне в любом из Соединенных Штатов, должны быть выведены.

К 3-му — Это кажется излишним и является вещью, которая может быть сделана или опущена, как вам угодно; Америка не имеет никакого отношения к этим актам парламента.

К 4-му — Причина предложения этого не понятна, ни польза от него, ни какой стимул может быть у нас, чтобы согласиться на это. Когда вы придете к переговорам с обоими вашими врагами, вы можете выторговать столько из этих обязательств, сколько сможете; но державы, которые заключили твердый прочный союз, очевидно полезный для обеих, никогда не могут быть убеждены расторгнуть его ради смутного ожидания другого in nubibus; или даже на уверенности, что другое будет предложено, не зная, каковы будут его статьи. Америка не имеет желания быть свободной от своих обязательств перед Францией. Главное — это продолжение войны совместно с ней, а не заключение сепаратного мира; и это обязательство не в силах Америки расторгнуть, будучи обязательством благодарности и справедливости по отношению к нации, которая вовлечена в войну из-за нее и для ее защиты; и оно было бы вечно обязательным, существовала бы такая статья в договоре или нет; и хотя бы она не существовала, честный американец отрубил бы себе правую руку, чем подписал бы соглашение с Англией, противоречащее его духу.

К 5-му — Как можно скорее.

Если бы вы упомянули Францию в вашем предложенном прекращении огня, я бы немедленно показал это министру и попытался бы поддержать эту идею. В том виде, в каком оно есть, я сомневаюсь, сообщать ли вашу бумагу или нет, хотя по вашему письму она настолько справедлива, что кажется, будто вы намеревались это сделать. Если я это сделаю, я сообщу вам результат.

Билль, копию которого вы мне прислали, был превосходным в свое время и мог бы иметь великие и добрые последствия, если бы вместо того, чтобы высокомерно говорить нам, что наша смиренная петиция не получит ответа, министерство приняло и утвердило этот билль в качестве закона. Он мог бы воздвигнуть медную стену вокруг Англии, если бы такая мера была принята, когда медная голова монаха Бэкона воскликнула: ВРЕМЯ ЕСТЬ! Но мудрость этого не была увидена до рокового крика: ВРЕМЯ ВЫШЛО!

Я, мой дорогой друг, и проч.

Б. ФРАНКЛИН.



КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Пасси, 26 мая 1779 года.

Господа,

Маркиз де Лафайет, прибывший сюда 11 февраля, доставил мне ваше письмо от 28 октября, а также новую комиссию, верительные грамоты и инструкции, которыми меня удостоил Конгресс. С тех пор у меня не было возможности написать, которой я мог бы доверять, ибо я вижу по нескольким примерам, что приказы, данные частным капитанам выбрасывать свои депеши в море, когда их могут захватить, иногда игнорируются, а иногда выполняются так плохо, что письма попадают к врагу, и их перехват доставил много неудобств. Вы упоминаете, что у вас скоро будут возможности для отправки дубликатов и трипликатов бумаг; ни одна из них не дошла до меня, и я не получал от вас никаких других писем более поздней даты.

Я немедленно уведомил министра иностранных дел о своем назначении и передал ему, как обычно, копию моей верительной грамоты, на основании чего был назначен день для моего приема. Приступ подагры помешал моему присутствию в то время и в течение нескольких недель после, но как только я смог пройти церемонию, я отправился в Версаль, был представлен Королю и принят во всех формах. Я передал письмо Конгресса в собственные руки Его Величества, который самым милостивым образом выразил свое удовлетворение. И с тех пор я постоянно посещаю приемы каждый вторник вместе с другими иностранными министрами и использую каждый подходящий случай для повторения заверений, которые мне поручено дать, о благодарных чувствах Конгресса и их твердой решимости религиозно выполнять свои обязательства. Враг постоянно прилагает много усилий, чтобы ослабить доверие этого двора к их новым союзникам, представляя наш народ как уставший от войны и от правительства Конгресса; который, к тому же, они представляют как раздираемый разногласиями и т. д., но все это имеет очень мало эффекта; и когда в некоторых случаях это, казалось, производило небольшое впечатление и создавало некоторые опасения, мне было нетрудно их устранить. И мое твердое мнение заключается в том, что, несмотря на огромные потери, понесенные торговлей этого королевства с начала войны, расположение двора продолжать ее (пока ее цель установления нашей независимости не будет завершена) ничуть не изменилось, а их уважение к нам не уменьшилось.

Цель той части инструкций, которая касается американских моряков, взятых французами на английских судах, уже была достигнута, так как капитан Джонс некоторое время имел приказ от двора, адресованный тюремщикам, требующий от них выдавать ему таких американцев, которые окажутся в их руках, чтобы они могли быть свободны служить под его командованием. Большинство из них были соответственно выданы ему, если не все. Морской министр, имея высокое мнение о нем из-за его поведения и храбрости при взятии «Дрейка», желал использовать его в командовании особым предприятием и с этой целью просил нас уступить его, что мы и сделали, отправив «Рейнджер» домой под командованием его лейтенанта. Различные случайности до сих пор откладывали его оснащение, но теперь он имеет командование пятидесятипушечным кораблем с несколькими фрегатами, все под американскими комиссиями и флагами, снаряженными за счет Короля, и отплывет, как говорят, около 1 июня.

Маркиз де Лафайет должен был отправиться с ним с некоторыми сухопутными войсками, но теперь я понимаю, что маркиз не поедет, так как план немного изменился. Поскольку «Альянс» был слабо укомплектован вначале, а капитан счел необходимым освободиться от тридцати восьми своих людей, которые были замешаны в заговоре, и не желая брать французских моряков, я счел лучшим отправить его прямо домой, так как его корабль мог быть некоторой защитой для судов, тогда готовившихся к отплытию в Америку, а мистер Адамс, который желал скоро вернуться, мог быть размещен на быстроходном судне. Я, соответственно, предложил его в качестве конвоя для торговли в Нанте, но заинтересованные господа не сочли нужным ждать готовности, так как французский конвой предложил, по крайней мере, часть пути, и министр просил добавить его к маленькой эскадре капитана Джонса и предлагал предоставить проезд мистеру Адамсу на фрегате с новым послом, и укомплектовать экипаж «Альянса», я счел лучшим оставить его еще немного в Европе, надеясь, что он может в запланированном круизе, благодаря своей необычайной быстроте, быть средством взятия достаточного количества пленных, чтобы выкупить остальных наших соотечественников, ныне в английских тюрьмах. С этой целью, а также чтобы угодить министру, я приказал ему присоединиться к капитану Джонсу в Лорьяне и подчиняться его приказам, где он теперь соответственно и находится. Между офицерами этого корабля и их капитаном были большие недопонимания, и большое недовольство среди людей из-за нехватки одежды и денег. Я был вынужден сделать большие авансы, чтобы успокоить это недовольство, и теперь надеюсь, что авторитет и благоразумие капитана Джонса смогут устранить или, по крайней мере, предотвратить дурные последствия этих недопониманий. Заговорщики задержаны в тюрьме и останутся там, подчиняясь таким указаниям, которые Конгресс может счесть нужным дать относительно них. Местные суды не хотели, потому что они должным образом не могли, взяться судить их; а у нас не было достаточно капитанов, чтобы составить военный трибунал для этой цели. Отправка их в Америку с доказательствами для их осуждения будет большой проблемой и расходом, и, возможно, их преступление не может быть так ясно доказано, чтобы оправдать наказание, достаточное для устрашения своей примерной строгостью. Возможно, лучшее использование, которое можно сделать из них, — это отдать их в обмен на такое же количество американцев по картелю, ныне действующему здесь. Вероломное поведение английских и шотландских моряков на нашей службе довольно сильно обескураживает идею брать их из этих тюрем, чтобы использовать их.

Этот картель в конце концов был осуществлен неустанными усилиями моего старого друга и давно объявленного друга Америки, мистера Хартли, члена парламента от Халла. Использованное судно уже доставило нам один груз из тюрьмы в Плимуте. Число предназначалось для ста, но оказалось девяносто семь, и она вернулась с таким же количеством в обмен, чтобы привезти нам вторую партию из тюрьмы в Портсмуте. Это должно продолжаться, пока все не будут обменяны. Американцы в основном заняты с капитанами Джонсом и Ланде. Этот обмен тем более примечателен, что наши люди были все заключены как за государственную измену.

Согласно седьмой инструкции, я настоятельно рекомендовал взятие Галифакса и Квебека. Маркиз де Лафайет горячо присоединился ко мне в этом ходатайстве, и я надеюсь, что мы в должное время увидим от этого некоторые хорошие результаты. Я также различными путями и через разные каналы представил министерству бедственное состояние наших финансов в Америке. Похоже, у всех них есть большое желание помочь нам, за исключением контролера, господина Неккера, который, как говорят, не расположен к нам и, как предполагается, затрудняет каждую меру, предложенную для облегчения нас грантами денег. Несомненно, что в соответствии с резолюцией, возможно, слишком поспешно объявленной, о том, что Король не вводит новых налогов на своих подданных в этом году, двор имеет большие трудности в покрытии текущих расходов, так как огромные усилия по приведению флота в состояние, равное английскому, стоили огромных сумм.

Существует также преобладающее мнение, что наиболее эффективная служба нам ожидается от приведения их морских сил в превосходство над английскими. Король, однако, чтобы поощрить наш заем в Голландии, был так добр, что обязался под своей рукой быть гарантией нашей выплаты процентов по трем миллионам ливров, но этот заем еще не достиг более чем около восьмидесяти тысяч флоринов. Доктор Прайс, чья помощь была запрошена Конгрессом, отказался от этой службы, как вы увидите из копии его письма, прилагаемой здесь. Мне кажется, что мера, рекомендованная мудростью Конгресса, по уменьшению количества бумаги путем налогов больших номинальных сумм, должна иметь очень благотворные последствия.

Что касается ваших финансов здесь, то вам следует знать их состояние. Когда комиссары Конгресса сделали предложение об уплате процентов в Париже по деньгам, заимствованным в Америке, они понимали, что заем составляет пять миллионов долларов. Они получили от правительства суммы, более чем достаточные для процентов по такой сумме. Эта сумма была увеличена, и если бы они могли иначе обеспечить ее, они время от времени истощались рядом непредвиденных расходов, о которых Конгресс не имел представления, и другими, вызванными их приказами и векселями; и грузы, отправленные комиссарам Комитетом, некоторые из них были предательски уведены моряками, или захвачены врагом, или, по прибытии, были до сих пор применены к уплате долгов, табак — Генеральным откупщикам согласно контракту, а рис и индиго — господам Орталез и Ко., от которых, кстати, мы еще не смогли получить никакого отчета.

Я недавно нанял бухгалтера, сына нашего банкира, чтобы сформировать полные книги наших счетов, которые будут отправлены в Конгресс. Они еще не готовы. Когда они будут, я отправлю их при первой безопасной возможности. Тем временем я могу просто упомянуть некоторые детали наших расходов. Большие количества одежды, оружия, боеприпасов и военно-морских припасов, отправляемые время от времени; оплата векселей от мистера Бингема, сто тысяч ливров; векселя Конгресса в пользу Хейвуда и Ко. более двухсот тысяч; авансировано мистеру Россу, около двадцати тысяч фунтов стерлингов; оплачены векселя Конгресса в пользу вернувшихся офицеров, девяносто три тысячи восемьдесят ливров; нашим пленным в Англии, и после их побега, чтобы помочь им вернуться домой, и другим американцам здесь, находящимся в бедственном положении, большая сумма; я не могу в настоящее время сказать, сколько; поставки мистеру Ходжу для оснащения капитана Каннингема, весьма значительные; за фрахт судов для перевозки поставок, большие суммы; мистеру Уильяму Ли и мистеру Изерду, пять тысяч пятьсот фунтов стерлингов; и за оснащение фрегатов «Роли», «Альфред», «Бостон», «Провиденс», «Альянс», «Рейнджер» и т. д., я полагаю, не менее шестидесяти или семидесяти тысяч ливров каждый, взятых один с другим; и за содержание английских пленных, я полагаю, когда я получу все счета, я найду, что ста тысяч ливров недостаточно, так как я уже выплатил более шестидесяти пяти тысяч по этой статье. И теперь векселя казначея займов, поступающие очень быстро ко мне, тревога, которую я испытал, и страдание ума, что я не смогу оплатить их, долгое время были очень велики, действительно.

Обращаться вновь к этому Двору за деньгами на конкретные цели, на которые они уже неоднократно выделяли и предоставляли нам средства, было крайне неловко; поэтому я повторил общие просьбы о денежной помощи, с которыми мы выступали, когда были вместе, и получил общие ответы о том, что расходы правительства на военно-морской флот столь велики, что в настоящее время крайне трудно предоставить необходимые ресурсы. Что Франция, направив флот в Америку, вынудила врага разделить свои силы и оставила их на континенте настолько ослабленными, что это помогло нам, сократив наши расходы, если уж не удалось помочь деньгами, и т. д. И меня спросили, не получаем ли мы деньги из Испании? Я действительно знаю о некоторых суммах, полученных оттуда, и слышал о других, но не знаю, сколько именно, поскольку г-н Артур Ли, как министр по делам Испании, взял на себя все управление этим делом и будет отчитываться перед Конгрессом. Я лишь понимаю, что из этих средств ничего не осталось на оплату векселей Конгресса. В конце концов, как упоминалось выше, я получил обязательство короля об уплате процентов по трем миллионам, если я смогу занять их в Голландии или где-либо еще, но, хотя два видных амстердамских торговых дома взялись за это и имели надежды на успех, оба они недавно написали мне, что огромный спрос на деньги для Германии и Англии поднял процентные ставки выше наших пределов, а успехи англичан в Джорджии и на Сент-Люсии, уничтожение ими французской торговли, а также предполагаемые разногласия в Конгрессе, — все это сильно преувеличено британским министром, — и настойчивые попытки нескольких наших штатов занять деньги по отдельности заставили денежных людей усомниться в нашей стабильности, а также в нашей способности вернуть то, что может быть нам одолжено, и что необходимо дождаться более благоприятного момента для продолжения нашего займа.

В этой ситуации ко мне обратился г-н Уильям Ли, а недавно через нашего банкира — г-н Изерд с просьбой о дополнительных деньгах на их расходы, и мне говорят, что на меня очень сердиты за отказ предоставить их, и что меня обвиняют в неповиновении распоряжению Конгресса и в жестоких попытках притеснять джентльменов, находящихся на службе своей страны. Они действительно предъявили мне резолюцию Конгресса, уполномочивающую их выставлять тратты на комиссаров во Франции для покрытия их расходов при иностранных дворах; и, несомненно, Конгресс, когда принимал эту резолюцию, намеревался дать нам возможность оплатить эти тратты; но поскольку этого сделано не было, а джентльмены (за исключением г-на Ли в течение нескольких недель) не понесли никаких расходов при иностранных дворах, и если бы даже понесли, то пять тысяч пятьсот гиней, полученных ими примерно за девять месяцев, казались достаточным обеспечением для этого, и поскольку оба они могли получить деньги из Англии, я не считаю, что нарушил распоряжение Конгресса, а если и нарушил, то обстоятельства это оправдывают; и у меня не могло быть намерения притеснять их, поскольку я должен знать, что это вне моей власти, так как их личные состояния и кредитоспособность позволят им в любое время оплачивать свои собственные расходы.

Короче говоря, ужасные последствия в виде краха нашего государственного кредита, как в Америке, так и в Европе, которые неизбежно последовали бы за опротестованием хотя бы одного векселя Конгресса на выплату процентов после того, как наши фонды были исчерпаны, перевесили бы для меня аргументы в пользу выплаты дополнительных денег этим джентльменам, даже если бы требование было обоснованным. Впрочем, я полагаюсь на суждение Конгресса: и если я поступил неправильно, то должен покорно подчиниться их порицанию. Слава Богу, на прошлой неделе я справился с трудностями, насколько это касается векселей, которые будут полностью и своевременно оплачены; но если Военно-морской совет пришлет сюда еще корабли для оснащения или Конгресс продолжит выставлять тратты для оплаты других долгов, корабли останутся ни с чем, а я, вероятно, стану банкротом, если одновременно не будут присланы средства для погашения таких требований.

Что касается оснащения кораблей, приема и реализации грузов, а также закупки припасов, позволю себе заметить, что, помимо моей полной неосведомленности в таких делах, удаленность от портов делает крайне неудобным мое участие в этом. Коммерческие агенты действительно были назначены г-ном Уильямом Ли, но они и капитаны постоянно пишут мне, спрашивая моего мнения или распоряжений, или разрешения сделать то или иное, из-за чего теряется много времени, а мое время тратится впустую из-за моей некомпетентности. Однако я ясно вижу, что многие капитаны предъявляют непомерные требования, и в некоторых случаях, я думаю, эти требования слишком легко удовлетворяются агентами, возможно, потому, что комиссионные пропорциональны расходам. Поэтому я хотел бы, чтобы Конгресс назначил консулов, которых он имеет право назначать согласно договору, и передал в их руки все подобные дела. У меня в столе, полагаю, наберется не менее пятидесяти заявлений из разных портов с просьбой о назначении и предложением служить бесплатно ради чести и преимуществ, которые это дает в торговле; но я полагаю, что если будут назначены консулы, то это будут наши собственные люди из Америки, которые, если и наживут состояние за границей, то смогут вернуться с ним на родину.

Комиссионные, требуемые агентами, кажутся мне в некоторых случаях очень высокими. Например, г-н Швайхаузер в недавнем отчете начисляет пять процентов просто за доставку табака должностному лицу Генерального откупа в порту, и таким образом комиссионные за доставку двух последних грузов составляют около шестисот тридцати фунтов стерлингов. Поскольку в данном случае продажи не было, он, чтобы рассчитать комиссионные, оценил табак в девяносто ливров за центнер, тогда как по нашему контракту с Откупщиками он должен был быть доставлен примерно по сорок ливров. Я попросил знакомого, который собирался на биржу, узнать у купцов, каков обычай в таких случаях доставки. Прилагаю результат его расспросов. Вследствие этого я отказался платить комиссию в пять процентов по этой статье; и я не знаю, почему, как говорят, при его назначении было оговорено, что он должен получать пять процентов со своих сделок, если обычай составляет лишь два процента, согласно моей информации.

Я упоминал выше о попытках отдельных штатов занять деньги в Европе, по поводу чего позволю себе заметить, что когда Генеральный конгресс пытается получить заем, эти отдельные попытки мешают и крайне неудобны, особенно когда некоторые агенты уполномочены предлагать более высокий процент, а некоторые имеют в этом отношении неограниченные полномочия. Мы также недавно получили обращения от трех разных штатов к этому Двору с просьбой предоставить большое количество оружия, боеприпасов и обмундирования или деньги в кредит на их покупку; а от одного штата — с просьбой о снабжении военно-морскими припасами и военными кораблями. Эти агенты, обнаружив, что у них недостаточно влияния для получения таких субсидий, по отдельности обратились ко мне и, по-видимому, считают своим долгом, как министра Соединенных Штатов, поддерживать и продвигать их частные требования. Я старался это делать, но вижу, что министрам не нравятся эти отдельные обращения, и они, кажется, считают, что они должны должным образом поступать только через Конгресс, которому отдельные штаты в таких случаях должны сначала сообщать о своих нуждах, а затем Конгресс мог бы соответствующим образом инструктировать своего министра. Это избавило бы королевских министров от немалых хлопот, а отдельные штаты — от расходов на этих частных агентов; по поводу которых я хотел бы добавить небольшое замечание: мы в Америке слишком легко в различных случаях доверяли притязаниям чужеземцев из Европы, которые предлагают свои услуги как лица, имеющие влиятельных друзей и большой вес в своей стране, и таким образом получают контракты, заказы или комиссионные на приобретение того, что нам нужно, а когда они приезжают сюда, то оказываются совершенно неизвестными и не имеют иного кредита, кроме того, который дают им такие поручения, или, если они известны, поручения не столько добавляют им кредита, сколько умаляют кредит их нанимателей.

Я получил два письма от француза, обосновавшегося в одном из портов Варварии, который предлагал себя в качестве нашего министра при Императоре, с которым он якобы был близок, и сообщал мне, что его Императорское Величество удивлен, что мы никогда не присылали поблагодарить его за то, что он был первой державой по эту сторону Атлантики, признавшей нашу независимость и открывшей нам свои порты; советуя нам отправить Императору подарок. Наведя справки в ведомстве, в чьем департаменте находится Африка, я узнал, что репутация этого человека такова, что поддерживать с ним какую-либо переписку небезопасно, и поэтому я не ответил на его письма. Полагаю, Конгресс получил меморандум, который мы представили этому Двору относительно варварийских государств, с просьбой об оказании королем добрых услуг в отношениях с ними согласно договору; а также ответ, выражающий готовность короля оказать эти добрые услуги, как только Конгресс пришлет нам инструкции и предусмотрит средства на необходимые подарки; или, если эти бумаги еще не дошли, они найдутся среди копий, привезенных г-ном Адамсом, и поэтому я упоминаю о них лишь для памяти. Когда будет намечен договор с Императором, полагаю, некоторые из наших военно-морских припасов будут приемлемым подарком, а ожидание постоянных поставок таких припасов — мощным мотивом для установления и поддержания дружбы.

Мне следовало бы прислать вам копии нескольких других меморандумов и официальных бумаг; но поскольку г-н Адамс отправляется на том же корабле и имеет при себе все наши дела за время своего пребывания, это не столь необходимо этим судном. Расположение этой нации в целом остается дружественным к нам и нашему делу, и я не вижу ни малейшего его ослабления, за исключением вест-индских купцов и плантаторов, чьи убытки сделали их несколько недовольными. Испания долгое время выступала в роли посредника, но все это время энергично вооружалась. Ее военно-морские силы сейчас действительно очень велики, и поскольку ее последнее предложение о длительном перемирии, в которое должна была быть включена Америка и с которой должны были обращаться как с независимой де-факто, хотя и не признанной явно таковой, было недавно отвергнуто Англией, теперь считается, что ее открытое присоединение к Франции в войне уже недалеко.

Комиссары здесь имеют полномочия в общих чертах вести переговоры о мире, дружбе и торговле с европейскими государствами, но я опасаюсь, что этого недостаточно явно, чтобы уполномочить меня вести переговоры о таком перемирии, если предложение снова возникнет. Поэтому я хотел бы, чтобы Конгресс рассмотрел это и предоставил необходимые полномочия тем, кого сочтет нужным, чтобы, если представится благоприятная возможность заключить выгодный договор, она не была упущена.

Адмирал Арбетнот, который направлялся в Америку с большим конвоем и некоторыми войсками, был задержан из-за небольшой попытки нападения на Джерси; а встречные ветры после того дела задержали его еще до последних дней.

С тех пор как я начал писать это письмо, я получил пакет от Комитета через Юстатию и Голландию, присланный г-ном Ловеллом, содержащий его письма от 8 декабря, 29 января и 8 февраля, а также одно от Президента, датированное 3 января. Упоминаются несколько бумаг, отправленных вместе с ними и другими оказиями, но ни одна из них не дошла, за исключением резолюции об отсрочке попытки нападения на Канаду, и это первые депеши, полученные здесь с даты отправки тех, что были присланы Маркизом де Лафайетом. Я только что получил письмо от г-на Бингема, сообщающее мне, что корабли «Дин» и «Дженерал Гейтс» только что прибыли на Мартинику и обращаются к нему с просьбой о килевании, переоснащении и получении свежего запаса провизии; и что, хотя у него нет распоряжений, он вынужден выставить на меня тратты для покрытия расходов. Считаю правильным уведомить вас заранее, что я буду вынужден опротестовать его векселя.

Я только что получил от Его Величества распоряжения правительству Гваделупы о выплате разумной компенсации капитану Гидденсу из Ньюбери за потерю его судна, по ошибке потопленного батареей того острова. Здесь ведутся большие приготовления, с большой активностью во всех морских портах, нанимаются транспортные суда и строятся небольшие суда, пригодные для высадки войск и т. д., так что многие думают, что планируется вторжение в Англию или Ирландию. Намерение, каким бы оно ни было, может измениться, но мнение о таком намерении, которое, по-видимому, преобладает в Англии, может способствовать удержанию их войск и кораблей дома.

Генералы лорд Хау, Корнуоллис и Грей, полковник Монтрезор, капитан Хаммонд и другие официально высказали в Парламенте мнение, что завоевание Америки неосуществимо. На этой неделе, как мы слышим, Джон Максвелл, Джозеф Гэллоуэй, Эндрю Аллен, Джон Паттерсон, Теофилус Моррис, Енох Стори и Джабез Фишер должны быть допрошены, чтобы доказать обратное. Можно было бы подумать, что первая группа могла бы быть лучшими судьями.

Пожалуйста, передайте мои почтительные приветствия Конгрессу и заверьте их в моих самых верных услугах.

Имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЖЕЙМСУ ЛОВЕЛЛУ.

Пасси, 2 июня 1779 г.

Сэр,

Несколько дней назад я получил через Юстатию и Голландию трипликаты ваших любезных писем от 8 декабря, 29 января и 8 февраля. Предыдущие копии тех же дат так и не дошли. Я очень благодарен вам за газеты, хотя споры, которые я в них вижу, причиняют мне боль. Вы правильно отмечаете, что отсутствие хороших способов доставки препятствует пунктуальности вашей переписки. Количество длинных писем, которые я написал в Америку, почти отбило у меня охоту писать, за исключением таких случаев, как этот. Вы можете судить о ненадежности доставки писем, когда я скажу вам, что, хотя вы упоминаете об отправке мне квадрупликатов моих верительных грамот, только те, что были привезены Маркизом де Лафайетом, пока появились.

Я рад узнать, что вы принимаете меры по восстановлению стоимости ваших денег путем значительного налогообложения для сокращения их количества. Полагаю, ни один финансист в мире не может предложить вам более эффективный метод. Англичане в последнее время были немного приободрены своими успехами против торговли Франции и новостями о воображаемом завоевании Джорджии, но растущее опасение войны с Испанией также начинает их отрезвлять, и, подобно людям, опьяненным спиртным, они теперь, кажется, страдают и головной, и сердечной болью. Последние письма оттуда написаны в более смиренном тоне, а некоторые печатные листки, полученные с последней почтой, известные как министерские, по-видимому, призваны подготовить умы людей к мирным предложениям. Но эти приливы и отливы обычны для них, и полагаться на продолжительность ни того, ни другого нельзя.

Поскольку я не нахожу ни в одном из ваших писем упоминания о том, что мое длинное письмо вам в июле прошлого года дошло до адресата, я посылаю вам его копию (хотя теперь она немного устарела), так как она служит доказательством моего неизменного хорошего мнения о джентльмене, который, судя по присланным вами газетам, кажется, несправедливо обижен. Я никогда не вмешивался в спор между ним и г-ном Ли, но подозрение в добром расположении к нему навлекло на меня много недоброжелательности со стороны его противника. Конгресс мудро предписал министрам в Европе жить в согласии друг с другом. Я всегда был полон решимости не ссориться и поэтому взял за постоянное правило не отвечать на гневные, оскорбительные или бранные письма, которых я получил немало, и длинных, от г-на Ли и г-на Изерда, которые, как я понимаю и действительно вижу по газетам, писали вольно, или, скорее, невольно, против меня, чтобы предотвратить, как говорит один из них здесь, любые впечатления, которые мои письма против них могли бы вызвать в ущерб им, но я никогда прежде не упоминал о них в своих письмах.

Наша схема с пакетботами здесь не получила продолжения. Я хотел бы, чтобы Конгресс мог найти какой-то способ отправки небольших легких судов раз в месяц, чтобы поддерживать переписку более регулярно. Даже получение писем определенной даты, хотя бы и не имеющих значения, могло бы послужить опровержением ложных новостей наших противников по обе стороны океана, которые иногда слишком долго имеют свой предполагаемый эффект, прежде чем приходит правда. Я вижу, что часто небольшие лоцманские суда водоизмещением двадцать пять или тридцать тонн благополучно прибывают из Вирджинии; расходы на такие суда были бы невелики.

Позвольте мне настоятельно рекомендовать вашему вниманию г-на шевалье де ла Люзерна, который едет на смену г-ну Жерару в качестве министра короля при Конгрессе. Он пользуется здесь самой любезной репутацией, имеет обширные связи и является искренним другом американского дела.

С большим уважением, я, сэр, ваш покорнейший и покорный слуга,

Б. ФРАНКЛИН.





ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 13 июня 1779 г.

Сэр,

Через Мартинику я пересылаю вам газеты, журналы и один или два памфлета. Положение дел в Конгрессе в течение некоторого времени было таково, что Комитет по иностранным делам был вынужден ежедневно ожидать каких-то интересных решений, чтобы сообщить вам, чем и объясняется их молчание в течение многих недель. Я снова остался один, и поэтому нахожусь в слишком деликатных обстоятельствах, чтобы давать вам какие-либо подробности о делах, обсуждаемых, но не завершенных, касающихся вашей комиссии. Прилагаю недавнюю резолюцию, на которую прошу обратить ваше внимание, и умоляю вас верить, что я с большим уважением, сэр, ваш покорнейший слуга,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от имени Комитета по иностранным делам.




ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 9 июля 1779 г.

Сэр,

Посылаю с этой оказией журналы и газеты, а также некоторые письма, которые должны были уйти через Мартинику некоторое время назад, вместе с другими, которые, надеюсь, дойдут до вас по этому каналу. Добавляю полный комплект журналов, насколько они напечатаны, а именно: 1-й том, 2-й том и с 9 января по 12 июня этого года, с двумя запасными экземплярами памфлетов № 2, 3, 11, 12, чтобы дополнить уже отправленные. Возможно, я буду иметь честь написать снова до того, как судно выйдет из реки, хотя оно уже спускается вниз по течению.

Ваш покорнейший покорный слуга,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от имени Комитета по иностранным делам.




ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 16 июля 1779 г.

Сэр,

Мы узнаем от министра Франции, что ваше назначение вызвало большое удовлетворение при его Дворе, и мы воодушевлены ожидать доказательств его самого доверительного отношения к вашей репутации. Мы не получили от вас ни строчки этого года; действительно, полагаю, ваше последнее письмо датировано 7 ноября 1778 года. Два дня назад мы получили несколько писем от доктора Ли и одно от г-на Изерда; последнее от 4 марта, первое — до 6 апреля. Судно вышло из Ла-Рошели около середины мая.

Было прискорбно, что мы не получили информацию от г-на Ли раньше относительно замыслов врага против Коннектикута. Они осуществили часть из них за несколько дней до этого. Неужели никто, имеющий комиссию от этих Соединенных Штатов, не отомстит на побережье Англии за сожжение нашего прекрасного Фэрфилда? Один капер, я думаю, мог бы показать там поразительный пример того вида войны, которую Британия ведет против Америки. Нам сообщают сегодня вечером, что генерал Линкольн одержал преимущество над Прево в открытом полевом бою, в котором ополчение вело себя достойно, 20 июня.

Мы пересылаем два письма для «нашего великого, верного, возлюбленного друга и союзника, Людовика Шестнадцатого, короля Франции и Наварры». Однако мы оставляем надписание на ваше усмотрение.

Вы распорядитесь счетами по своему лучшему усмотрению. Вероятность успеха была предсказана нам тем, кто, несомненно, дает понять этой оказией, насколько наши нынешние обстоятельства делают такую помощь необходимой для нас. Отчет казначейства относительно справедливого жалованья наших бывших и нынешних министров при иностранных дворах еще не совсем определен. Решение особенно необходимо в отношении г-на Ли и г-на Изерда после событий здесь 8 июня. Я приложил для вас комплект журналов, которые были напечатаны в этом году, добавив несколько запасных номеров, чтобы дополнить то, что было отправлено в части № 15.

Полагая, исходя из слухов и отрывка из письма доктора Ли, что г-н Адамс возвращается сюда, мы больше не пишем ему. Если он останется во Франции, просим, чтобы его ознакомили с причиной нашего упущения. Хороша эта оказия, но мы ожидаем гораздо лучшую в скором времени, когда возобновим заверения в том, что являемся и т. д.

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от имени Комитета по иностранным делам.


P. S. Письма и бумаги, касающиеся агентства г-на де Франси, были доставлены нам из офиса Секретаря только сегодня; но у г-на де Франси были секступлиты раньше.





ИНСТРУКЦИИ КОНГРЕССА Б. ФРАНКЛИНУ.

В Конгрессе, 14 августа 1779 г.

Сэр,



Решив, чтобы положить конец нынешней войне, в соответствии с гуманными наклонностями, которыми руководствуются союзные державы, что мы не будем настаивать на прямом признании Великобританией нашего права на рыболовство, этот важный вопрос подвержен неопределенности, которая может быть опасной для политических и коммерческих интересов Соединенных Штатов; поэтому мы согласились и постановили, что наше право ни в коем случае не должно быть уступлено; что мы не будем заключать никакого торгового договора с Великобританией и не будем вести никакой торговли или коммерции с ней, если она не сделает прямого условия на этот счет; и что если она после мирного договора будет беспокоить жителей этих штатов в осуществлении этого права, мы сделаем это общим делом, чтобы добиться возмещения ущерба для пострадавших сторон.

Но несмотря на предосторожности, поскольку Великобритания может снова разжечь пламя войны и использовать наше осуществление рыболовства в качестве предлога; и поскольку могут возникнуть некоторые сомнения, достаточно ли эффективно этот объект защищен договором о союзе с Его Христианнейшим Величеством, чтобы любое беспокойство в этом отношении со стороны Великобритании рассматривалось как casus foederis, вы должны попытаться получить от его Величества разъяснение по этому вопросу на том принципе, что, несмотря на высокое доверие, возлагаемое на его мудрость и справедливость, все же, учитывая неопределенность человеческих дел и то, как сомнения могут впоследствии возникнуть в сердцах его королевских преемников, огромное значение рыболовства делает граждан этих штатов очень обеспокоенными получением мнения Его Величества в отношении них, как лучшей гарантии против амбиций и алчности британского Двора. Для этой цели вы предложите следующую статью, в которую, тем не менее, могут быть внесены такие изменения, какие обстоятельства и положение дел сделают удобными и надлежащими. Если таковая будет согласована и исполнена, вы должны немедленно передать ее копию нашему министру при Дворе Испании.

Поскольку по договору о союзе между Христианнейшим королем и Соединенными Штатами Северной Америки обе стороны гарантируют взаимно с того времени и навсегда против всех других держав, а именно: Соединенные Штаты — Его Христианнейшему Величеству владения, принадлежавшие тогда короне Франции в Америке, а также те, которые она может приобрести по будущему мирному договору; а Его Христианнейшее Величество гарантирует со своей стороны Соединенным Штатам их свободу, суверенитет и независимость, абсолютную и неограниченную, как в вопросах управления, так и торговли, а также их владения и приращения или завоевания, которые их конфедерация могла бы получить во время войны, согласно упомянутому договору; и упомянутые стороны далее согласились и заявили, что в случае разрыва между Францией и Англией упомянутая взаимная гарантия должна иметь свою полную силу и действие в момент начала такой войны; и поскольку в дальнейшем могут возникнуть сомнения, насколько упомянутая гарантия распространяется на этот случай, а именно: что Великобритания может беспокоить или тревожить подданных и жителей Франции или упомянутых штатов при ловле рыбы на банках Ньюфаундленда и других рыболовных банках и морях Северной Америки, ранее и обычно посещаемых подданными и жителями соответственно; и поскольку упомянутый король и Соединенные Штаты сочли уместным определить с точностью истинное намерение и смысл упомянутой гарантии в этом отношении;

Теперь, следовательно, в качестве дальнейшей демонстрации их взаимной доброй воли и привязанности, настоящим согласовано, заключено и определено следующее, а именно: что если после заключения договора или договоров, которые положат конец нынешней войне, Великобритания будет беспокоить или тревожить подданных или жителей упомянутых Соединенных Штатов при ловле рыбы на банках, морях и в местах, ранее использовавшихся и посещавшихся ими, так чтобы не посягать на территориальные права, которые могут остаться за ней после окончания нынешней войны, как сказано выше; и вследствие этого разразится война между упомянутыми Соединенными Штатами и Великобританией, или если Великобритания будет беспокоить или тревожить подданных и жителей Франции при ловле рыбы на банках, морях и в местах, ранее использовавшихся и посещавшихся ими, так чтобы посягать на территориальные права Великобритании, как сказано выше, и вследствие этого разразится война между Францией и Великобританией, в любом из этих случаев войны, как сказано выше, Его Христианнейшее Величество и упомянутые Соединенные Штаты сделают это общим делом и будут помогать друг другу взаимно своими добрыми услугами, своими советами и своими силами, согласно требованию обстоятельств, как подобает добрым и верным союзникам; при условии всегда, что ничто из содержащегося здесь не должно быть принято или понято как противоречащее или несовместимое с истинным намерением и смыслом договоров, уже существующих между Его Христианнейшим Величеством и упомянутыми штатами; но то же самое должно быть принято и понято как разъясняющее и соответствующее этим договорам.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ, Президент.





МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Пасси, 24 августа 1779 г.

Сэр,

Конгресс, осознавая ваши заслуги перед Соединенными Штатами, но не имея возможности адекватно вознаградить их, решил преподнести вам шпагу в качестве небольшого знака их благодарного признания. Они распорядились украсить ее соответствующими эмблемами. Поэтому на ней изображены некоторые из основных действий войны, в которых вы отличились своей храбростью и поведением. Это, наряду с несколькими символическими фигурами, выполненными удивительно хорошо, составляет ее главную ценность. С помощью изысканных художников, которыми располагает Франция, мне легко выразить все, кроме того чувства, которое мы испытываем к вашим достоинствам, и наших обязательств перед вами. Для этого фигур и даже слов оказывается недостаточно. Поэтому я лишь добавлю, что с самым совершенным почтением,

Имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. Мой внук отправляется в Гавр со шпагой и будет иметь честь вручить ее вам.



МАРКИЗ ДЕ ЛАФАЙЕТ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Гавр, 29 августа 1779 г.

Сэр,

Какими бы ни были ожидания, возникшие из чувства прошлых одолжений, доброта Соединенных Штатов ко мне всегда была такова, что по любому поводу она намного превосходит любое представление, которое я мог бы себе составить. Новое доказательство этой лестной истины я нахожу в благородном подарке, которым Конгресс соблаговолил почтить меня и который предложен вашим Превосходительством таким образом, что превзойдет все, кроме чувств моей безграничной благодарности.

В некоторых эмблемах я не могу не найти слишком почетную награду за те незначительные услуги, которые в согласии с моими товарищами по оружию и под приказами богоподобного американского героя мне посчастливилось оказать. Вид этих действий, где я был свидетелем американской храбрости и патриотического духа, я всегда буду наслаждаться с тем удовольствием, которое подобает сердцу, пылающему любовью к нации и самым пламенным рвением к их славе и счастью. Заверения в благодарности, которые я прошу позволения представить вашему Превосходительству, слишком неадекватны моим чувствам, и ничто, кроме этих чувств, не может должным образом выразить признательность за вашу доброту ко мне. Любезная манера, в которой г-н Франклин соблаговолил вручить эту бесценную шпагу, возлагает на меня большие обязательства перед ним и требует моей особой благодарности.

С самым совершенным почтением имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ.



ДЖЕЙМСУ ЛОВЕЛЛУ.

Пасси, 30 сентября 1779 г.

Сэр,

За последние несколько дней я получил ряд депеш от вас, которые прибыли на «Меркурии» и других судах. Услышав в этот момент об оказии из Бордо и о том, что курьер отправляется из Версаля в пять часов этого вечера, я пользуюсь ею, чтобы просто сообщить вам, что я вручил письма от Конгресса королю и представил министрам счета на желаемые припасы (с переводом), и хотя я еще не получил положительного ответа, у меня есть веские основания полагать, что я получу большинство из них, если не все. Но поскольку это требование будет стоить Двору огромной суммы, а их расходы на войну колоссальны, прошу не ставить меня в необходимость, путем случайных тратт на меня, просить больше денег, чем требуется для оплаты наших векселей по процентам. Я должен опротестовать те, о которых у меня есть известия с Мартиники и из Нового Орлеана (даже если они были выставлены с разрешения Конгресса), из-за нехватки денег; и я хотел бы, чтобы Комитет по торговле предостерег своих корреспондентов не обременять меня своими векселями.

Я не кладу в карман ничего из того жалованья, которое Конгресс соблаговолил назначить мне. Я выплачу все это, оплачивая их тратты и поддерживая их кредит, но не позволяйте мне быть обремененным поддержкой кредита каждого, у кого есть претензии к Совету по торговле или флоту. Я напишу подробно на «Меркурии».

Посылаю вам некоторые из последних газет и имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



Г-НУ БРИДЖЕНУ.

Пасси, 2 октября 1779 г.

Дорогой сэр,

Я получил ваше любезное письмо от 17-го числа прошлого месяца, и два образца меди с тех пор дошли до меня. Металл кажется очень хорошим, а цена разумной, но я еще не получил распоряжений, необходимых для оправдания совершения предложенной покупки. Действительно, было намерение чеканить медную монету, которая может быть не только полезна в качестве мелкой разменной монеты, но и служить другим целям. Вместо того чтобы постоянно повторять на каждой полпенни скучную историю, которую все знают и о которой человечество ничего бы не потеряло, если бы никто никогда не знал, что Георг Третий — король Великобритании, Франции и Ирландии и т. д., поместить на одной стороне какую-нибудь важную пословицу Соломона, какое-нибудь благочестивое наставление, какой-нибудь благоразумный или экономический совет, частое внушение которого, при виде его каждый раз, когда получаешь монету, могло бы произвести впечатление на ум, особенно молодых людей, и способствовать регулированию их поведения; например, на некоторых: «Страх Господень — начало мудрости»; на других: «Честность — лучшая политика»; на других: «Тот, кто хочет преуспеть плугом, должен сам либо вести, либо погонять»; на других: «Береги свою лавку, и лавка сбережет тебя»; на других: «Сэкономленный пенни — заработанный пенни»; на других: «Тот, кто покупает то, в чем не нуждается, скоро будет вынужден продавать необходимое»; на других: «Рано ложиться и рано вставать сделает человека здоровым, богатым и мудрым»; и так далее, в большом разнообразии.

Другую сторону предлагалось заполнить хорошими рисунками, нарисованными и выгравированными лучшими художниками Франции, всех различных видов варварства, с которыми англичане вели войну в Америке, выражая каждое отвратительное обстоятельство их жестокости и бесчеловечности, которое могут выразить фигуры, чтобы произвести впечатление на умы потомков, столь же сильное и долговечное, как то, что на меди. Это решение долгое время откладывалось, но недавнее сожжение беззащитных городов в Коннектикуте под надуманным предлогом, что люди стреляли из-за своих домов, когда известно, что это было преднамеренно и приказано из Англии, вероятно, даст окончательную провокацию и может вызвать огромный спрос на ваш металл. Благодарю вас за ваши добрые пожелания относительно моего здоровья. Я возвращаю их вам от всего сердца в четырехкратном размере.

Прощайте,

Б. ФРАНКЛИН.



ДЖОНУ ДЖЕЮ, ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 4 октября 1779 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое ваше Превосходительство удостоило меня чести написать мне — числа июня прошлого года, с приложением актов Конгресса относительно переводных векселей на два миллиона четыреста тысяч ливров турнуа, выставленных на меня в пользу г-на де Бомарше. Векселя еще не появились, но я приму их, когда они появятся, полагаясь на заботу Конгресса о том, чтобы дать мне возможность оплатить их. Что касается счетов этого джентльмена, ни комиссары, когда мы были все вместе, ни я сам с тех пор никогда не могли получить их для ознакомления, хотя это неоднократно обещалось, и я начинаю терять всякую надежду на них. Действительно, если бы они у меня были, я не смог бы много сделать с ними или оспорить что-либо, в чем мог бы усомниться, будучи не знаком со сделками и соглашениями, на которых они должны основываться, и имея мало навыков в бухгалтерском учете. Г-н Росс и г-н Уильямс, настаивая на том, чтобы я изучил и урегулировал их счета, я был вынужден попросить беспристрастных лиц, сведущих в таких делах, сделать это за меня, при условии пересмотра Конгрессом; и я хотел бы, чтобы мое время и внимание не отвлекались на какие-либо заботы в торговых делах и тем самым не отвлекались от других, более важных.

Письма Конгресса королю были приняты очень милостиво. Я настоятельно просил о желаемых припасах, и министры (которые крайне благосклонны к нам) сейчас фактически изучают средства их предоставления. Ожидается помощь Испании. Мы надеемся услышать оттуда через несколько дней. Количество велико и будет стоить огромной суммы. Я сегодня принял три ваших тратты, часть из трехсот шестидесяти тысяч ливров, выставленных 9 июня, но когда я прошу денег для их оплаты, я должен упомянуть, что, поскольку они были выставлены для закупки военных припасов, скидка, равная стоимости, может быть сделана из количества, требуемого отсюда, ибо мне действительно стыдно постоянно беспокоить министров из-за денег. А что касается ожидаемых частных займов, я писал в предыдущем письме, что наш государственный кредит еще недостаточно установлен и что заем в Голландии не превысил восьмидесяти тысяч флоринов, к которым с тех пор не было добавлений. Некий г-н Нёфвиль приехал оттуда ко мне прошлой весной, предлагая получить большие суммы, если его можно будет нанять для этой цели, а дело отобрать у дома, который начал его. Его условия поначалу были очень экстравагантными, например, чтобы все недвижимое и движимое имущество в Тринадцати провинциях было заложено ему; чтобы пятая часть заемного капитала каждый год в течение пяти лет расходовалась на товары и отправлялась в Голландию, консигнованная ему, чтобы оставаться в его руках до истечения срока (десять лет), оговоренного для окончательного платежа, в качестве обеспечения его пунктуальности, когда он должен был получать обычные комиссионные; чтобы все суда или товары, прибывающие из Америки в Европу, консигновались ему или его корреспондентам и т. д. Поскольку я отверг их с некоторым негодованием, он перешел к более разумному — вести дело так, как это делал другой дом, который, по его словам, не мог сделать больше, будучи лишенным влияния, которым обладал он.

Я не хотел резко менять дом, который в других отношениях был очень дружелюбным и полезным для нас, и тем самым бросать тень на их кредит, без уверенности в улучшении наших дел, и поэтому сказал г-ну Нёфвилю, что если он сможет получить и показать мне список подписчиков на сумму, которую он упомянул, или близкую к ней, я соглашусь на его предложение. Это он охотно и уверенно взялся сделать. Но через три месяца, в течение которых он время от времени сообщал мне, что благоприятный момент еще не настал, я получил вместо подписки новый набор предложений, среди условий которых были дополнительные один процент и патент от Конгресса, назначающий его и его сыновей «Комиссарами по торговле и навигации и казначеями Генерального конгресса и каждого частного штата Тринадцати Соединенных Штатов Северной Америки через Семь Соединенных Провинций», с другими экстравагантностями, которые я упоминаю, чтобы было понятно, почему я прекратил переписку по этому вопросу с человеком, который показался мне тщеславным обещателем, крайне корыстным и стремящимся главным образом произвести впечатление без солидности, и который, как я понимаю, намерен обратиться непосредственно в Конгресс, некоторые из его друзей порицают меня за пренебрежение общественными интересами из-за того, что я не пошел на его меры.

Правда в том, что у меня нет ожиданий от Голландии, пока процент, получаемый там от других наций, так высок, а наш кредит там так низок; пока отдельные американские штаты предлагают более высокий процент, чем Конгресс, и даже наше предложение повысить процент имеет тенденцию к снижению нашего кредита. Моя единственная надежда теперь на этот Двор; я думаю, что разумную помощь можно получить здесь, но я хотел бы, чтобы я не был вынужден утомлять его слишком сильно своими обращениями, чтобы он не устал от связи.

Г-н Росс недавно потребовал от меня около двадцати тысяч фунтов стерлингов, причитающихся ему от Комитета по торговле, но я был вынужден отказать ему, так же как и в обращении, сделанном на прошлой неделе г-ном Изердом за дополнительными деньгами, хотя он уже получил 2500 гиней, и еще одному от г-на Артура Ли, хотя он получил пятьсот гиней с момента известия о том, что он не в этой Комиссии. Он пишет мне, что немедленно вернется в Америку, если я не возьмусь оплачивать его расходы. Поскольку я не вижу вероятности того, что его примут в Мадриде, я не мог не одобрить его решение.

У нас были основания ожидать некоторых великих событий от действий флотов этим летом в Ла-Манше, но все они сейчас в порту, не совершив ничего. Соединение было поздним, и продолжительность времени, которое Брестский флот провел в море, равная путешествию в Ост-Индию, отчасти на жарком испанском побережье, вызвала болезнь среди людей, что сделало их возвращение необходимым; они преследовали английский флот, который отказался от боя. Больные быстро выздоравливают после того, как их высадили на берег; и предложенный десант в Англию, похоже, еще не совсем отменен, так как войска не отведены из портов.

Голландия еще не предоставила помощь, требуемую англичанами, и даже не дала ответа на требование, представленное сэром Джозефом Йорком. В помощи будет отказано; и поскольку отказ должен быть неприятным, он будет откладываться время от времени. Ожидания помощи от России и Пруссии, похоже, также не оправдались для англичан, и они так же теряются в поисках эффективных друзей в Европе, как и в Америке.

Португалия, кажется, имеет лучшее расположение к нам, чем прежде. Около тридцати наших людей, захваченных и высаженных на берег на одном из ее островов англичанами, комфортно содержались губернатором во время их пребывания там, снабжались всем необходимым и отправлены в Лиссабон, где, на вопрос, кому должна быть произведена оплата за расходы, которые они вызвали, им сказали, что возмещения не ожидается, что это щедрость королевы, которая имела удовольствие проявлять гостеприимство к незнакомцам в беде. Я выразил благодарность через португальского посла здесь от имени Конгресса, и мне дали понять, что, вероятно, через некоторое время порты этой нации будут открыты для нас, так же как и порты Испании. Что касается Испании, полагаю, г-н Ли информирует вас.

Шпага, заказанная Конгрессом для Маркиза де Лафайета, будучи наконец законченной, я отправил ее ему в Гавр, где он находился с войсками, предназначенными для вторжения. Я написал письмо вместе с ней и получил ответ, копии которых я прилагаю, вместе с описанием шпаги и рисунками работы на ней, которая была выполнена лучшими художниками в Париже и стоила в общей сложности двести гиней. Подарок доставил ему большое удовольствие, и некоторые обстоятельства были приятны нации.

Наш картель продолжается, второй груз американских пленных, в количестве ста девятнадцати человек, прибыл и был обменян. Наши каперы высадили большое количество в море, взяв их письменные честные слова, чтобы они были сданы в обмен на такое же количество наших людей в их тюрьмах. Это еще не совсем согласовано с другой стороны, но мне даны некоторые ожидания, что это может произойти. Конечно, человечность нашла бы свою пользу в практике обмена на честное слово, так как все ужасы тюремного заключения, с потерей времени и здоровья, могли бы быть предотвращены этим.

Мы продолжаем оскорблять побережья этих «владык океана» нашими маленькими крейсерами. Небольшой катер, который был оснащен как капер в Дюнкерке, называемый «Черный принц», захватил, выкупил, сжег и уничтожил более тридцати их судов за эти три месяца. Владельцы собираются дать ему консорцию, называемую «Черная принцесса», для которой они просят комиссию. Пленные, доставленные сюда, служат для обмена наших соотечественников, что делает меня более склонным поощрять такие вооружения, хотя они доставляют немало хлопот. Капитан, ныне коммодор Джонс, вышел в море этим летом с небольшой эскадрой, состоящей из корабля в сорок пушек, «Альянс», другого фрегата в двадцать, с некоторыми вооруженными катерами; все под американскими флагами, с комиссиями Конгресса. Он отправил несколько призов, сильно встревожил побережье Ирландии и Шотландии, и мы только что слышим, что, идя на север, он наткнулся на ряд судов из Балтики, конвоируемых пятидесятипушечным кораблем и двадцатичетырехпушечным фрегатом, оба из которых он взял после упорного боя, и вынудил несколько других выброситься на берег. Этим новостям верят, но мы ждем подтверждения и подробностей.

Оставшиеся у нас здесь бланки комиссий подписаны г-ном Хэнкоком, что создает некоторые трудности. Если Конгресс одобряет продолжение выдачи мною комиссий, я хотел бы получить новый запас бланков вместе с другими необходимыми инструкциями, правилами, обязательствами и т. д., которых у нас сейчас не осталось.

Граф де Мальбуа, считающийся одним из лучших генералов в этой стране и питающий симпатию к нашему делу, передал мне меморандум, содержащий проект создания здесь корпуса для вашей службы, который я обещал представить Конгрессу, и, соответственно, прилагаю его копию. Я ничего не знаю о настроениях Конгресса по вопросу привлечения иностранных войск в наши ряды, а потому не мог дать никаких обнадеживающих ответов относительно того, что этот план будет принят. Однако ему будет приятно узнать, что его добрая воля служить им была благосклонно принята Конгрессом.

Майор Борр, который был в Америке, и некоторые другие офицеры, покинувшие нашу службу из-за недовольства, пытаются внушить мысль, что наша нация не любит французов. Я использую все возможности, чтобы показать уважение, проявляемое Конгрессом к достойным французским офицерам, в качестве доказательства того, что пренебрежение, на которое жалуются эти господа, касается только их лично и, вероятно, является следствием их собственного дурного поведения. Я хотел бы, чтобы в будущем, когда кто-либо из подобных людей покидает наши армии, чтобы вернуться домой, мне присылали краткое описание их поведения или характера, а также истинные причины их отставки или отъезда, чтобы я мог более обоснованно защищать нашу страну.

В последнем картеле были возвращены несколько французских моряков, которые нанялись к капитану Каннингему. Они были захвачены по пути домой на одном из его призов и провели около двух лет в английских тюрьмах. Они требуют выплаты жалованья и доли призовых денег. Я направляю их претензию, составленную в присутствии офицеров соответствующих классов в Дюнкерке. Я ничего не знаю о соглашении, которое, как они утверждают, было с ними заключено. Г-н Ходж, возможно, сможет урегулировать это дело, чтобы они получили причитающуюся им справедливость. Подобные вещи доставляют мне массу хлопот. Некоторые из этих людей обращались ко мне лично, и я вынужден выслушивать все их истории, хотя и не могу их разрешить. Я прилагаю также претензию двух канониров по поводу приза, захваченного кораблем «Бостон» под командованием капитана Такера. Я убежден, что Конгресс желает видеть справедливость по отношению к самому незначительному чужестранцу, который служил ему. Именно справедливость создает нацию.

Испанский посол здесь передал мне несколько жалоб на наши крейсеры. Я полагаю, что не все упомянутые в них обиды могут быть справедливо возложены на нас, поскольку некоторые мелкие английские крейсеры грабили испанские суда под американским флагом, чему у нас есть доказательства под присягой. А также то, что никаких американских каперов, которые, как говорят, совершили эти грабежи после выхода из Нанта, там или в какой-либо другой части Франции никогда не видели, и они даже не существовали. Но если какие-либо из жалоб обоснованны, я заверил посла, что виновные будут наказаны, а возмещение ущерба произведено.

Шведский посол также жалуется на захват судна его нации капитаном Ландэ, капитан которого оценивает свои убытки в шестьдесят тысяч ливров. Насколько я понимаю, это была его собственная вина, что его остановили, так как он не предъявил свои документы. Возможно, если это будет доказано, это позволит нам избежать выплаты убытков.

После написания вышеизложенного я получил следующие дополнительные подробности боя между коммодором Джонсом и английскими военными кораблями. Сорокачетырехпушечный корабль новый, он сошел со стапелей всего шесть месяцев назад; он называется «Серапис»; другой, двадцатипушечный, — «Графиня Скарборо». Ранее он захватил ряд ценных призов, в частности богатый корабль, направлявшийся в Квебек, который, как мы полагаем, он мог отправить в Америку. Англичане, основываясь на ошибочных сведениях, вообразив, что у него с собой отряд войск для высадки десанта, подняли по тревоге все свои северные побережья и были вынуждены предпринять весьма дорогостоящие перемещения войск и т. д.

Экстравагантная роскошь нашей страны посреди всех ее бедствий меня поражает. Когда так трудно найти средства для оплаты оружия и боеприпасов, необходимых для нашей обороны, я удивлен и раздосадован, обнаружив при проверке, что большая часть процентных векселей Конгресса идет на оплату чая, а значительная часть остатка заказана на покупку безделушек и предметов роскоши. Это заставляет меня жалеть о времени, затрачиваемом на их проверку, регистрацию и акцептование, что, действительно, отнимает много времени.

Вчера я узнал от г-на де Монтье, что все необходимое для оснащения двух фрегатов по тридцать шесть пушек каждый, такое как парусное полотно, канаты, якоря и т. д., которые мы отправили Конгрессу отсюда два года назад, остается на складах его корреспондента, г-на Каррабасса, на мысе Франсуа, так как за ними никто не обращался. Вероятно, из-за потери писем Военно-морской совет никогда не слышал о том, что эти товары находятся там. Тем не менее я оставлю без изменений заявку, которую недавно подал на материалы для фрегата в тридцать шесть пушек. Но я направляю вам вместе с этим копии двух инвойсов на груз «Терезы», один из которых — то, что было отправлено нами, другой — г-ном де Бомарше, с тем чтобы можно было навести справки обо всем грузе.

Пользуясь случаем, позвольте заметить, что из всех огромных количеств товаров, которые мы отправили вам многими различными судами с тех пор, как я нахожусь во Франции, нам ни разу не посчастливилось получить хотя бы малейшего подтверждения того, что они когда-либо дошли до адресата, за исключением сообщения от г-на Лэнгдона о грузе, прибывшем в Портсмут, и, кажется, еще об одном. Это, несомненно, объясняется перебоями в нашей переписке, а не только небрежностью. Но поскольку такие уведомления о получении могут быть сделаны в коротких письмах, было бы хорошо присылать больше копий. Следующий вопрос менее важен. Прошло, кажется, два года с тех пор, как я отправил памятник генералу Монтгомери. Я слышал, что судно прибыло в Северную Каролину, но больше ничего не знаю. Я был бы рад узнать, дошел ли он до места и одобрен ли он. Здесь им восхищались за качество и красоту мрамора, а также за элегантную простоту дизайна. Скульптор сделал с него гравюру, копию которой я прилагаю. Он был задуман для размещения на стене внутри какой-либо церкви или в большом зале, где заседает Конгресс. Инструкции по его установке прилагались. Все части были хорошо упакованы в прочные ящики.

С величайшим уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. 28 октября. Я задержал пакет в надежде отправить более ясный отчет о том, чего можно ожидать в отношении поставок. Курьер, которого ежедневно ожидали из Испании, когда я начал это письмо, прибыл лишь несколько дней назад. Теперь я проинформирован, что этот двор, как считается, ведет переговоры с Конгрессом в Америке о предоставлении там суммы твердой валюты и по этой причине извиняется, что не может участвовать в расходах по обеспечению этих поставок. Это немного расстроило меры, которые предполагалось принять здесь, и мне теперь говорят, что все требуемое количество товаров вряд ли может быть предоставлено, но что, как только граф вернется из Марли, министры посовещаются и сделают все возможное для нас. Оружие, как я слышу, уже в работе в Шарлевиле. Я не хочу больше задерживать пакет, опасаясь, что он прибудет к нашим берегам слишком поздно зимой и его отнесет ветром. Поэтому я отправляю депеши; но если я получу результаты Совета вовремя, чтобы отправить их почтой, я пришлю их отдельным письмом. На искреннюю добрую волю министерства можно рассчитывать; но следует помнить, что их нынешние расходы огромны.

Б. Ф.



ДЖЕЙМСУ ЛОВЕЛЛУ.

Пасси, 17 октября 1779 г.

Сэр,

Вышеизложенное является копией моего последнего письма. У меня сейчас перед глазами ваши несколько любезных посланий, упомянутых в нем, а именно от 13 июня, 9 и 16 июля и 6 августа. Я получил журналы Конгресса с 1 января по 12 июня, которые вы позаботились мне прислать; но тома 1 и 2, о которых вы упоминаете, еще не дошли до меня. Я слышал, что они в Мадриде. Я не знаю, как они туда попали, и не очень представляю, как их оттуда получить. Возможно, вам будет легче прислать мне еще один комплект.

Поскольку я слышал о прибытии шевалье де ла Люзерна, с которым я отправил длинное письмо вашему комитету, я полагаю, что вы его получили и что нет необходимости присылать еще копии. С этой оказией я пишу подробно президенту. Вы спрашиваете: «будет ли кто-либо, имеющий комиссию от Соединенных Штатов» и т. д. В приложении я посылаю вам копию инструкций, которые я дал коммодору Джонсу, когда предполагалось отправить с ним несколько транспортов и войск для высадки десанта в Англии. Если бы план не был изменен общим планом великого вторжения, я знаю, он попытался бы потребовать с некоторых значительных городов большой выкуп или сжечь их. Он отплыл без войск, но, тем не менее, попытался бы атаковать Лейт и вошел в залив Ферт-оф-Форт с этим намерением, но внезапный сильный шторм вынудил его выйти обратно. Недавние провокации, связанные с сожжением Фэрфилда и других городов, в дополнение к предыдущим, в конечном итоге разрушили всю мою умеренность, и если бы подобная экспедиция была задумана снова, я думаю, в инструкциях не было бы проявлено столько этого настроения. Но я вижу так много неудобств в смешивании двух наций, что не могу поощрять дальнейшие предложения такого рода. Это закончилось лучше, чем я ожидал, и все же между капитанами Джонсом и Ландэ возникла смертельная вражда, которая заставляет меня очень беспокоиться о последствиях. Я посылаю вам журнал круиза.

Я рад узнать, что Конгресс назначит здесь какое-то лицо для проверки наших счетов. Мои счета доставят мало хлопот, и я очень хочу, чтобы они были урегулированы. А в будущем, надеюсь, у меня не будет никаких счетов для урегулирования, кроме тех, что касаются моих расходов.

В ссору, которую вы упоминаете, между г-ном Дином и г-ном Ли я никогда не вмешивался и не имею намерения принимать в ней какое-либо участие. У меня было и остается очень хорошее мнение о г-не Дине за его рвение и активность на службе своей стране; я также считал его человеком честным. Но если он присвоил государственные деньги, или торговал ими в своих личных интересах, или использовал их в биржевых спекуляциях, в чем, как я понимаю, его обвиняют, я отказываюсь от него. Пока что я считаю его невиновным. Но он и его обвинители способны сами защищать свои дела, и время покажет, что мы должны о них думать.

Я посылаю вам вместе с этим статью, написанную моим ученым другом о налогообложении свободных штатов, которая, как я полагаю, может доставить вам некоторое удовольствие. Также недавний королевский эдикт об отмене остатков рабства в этом королевстве. Кто бы мог подумать несколько лет назад, что мы доживем до того, что увидим короля Франции, дарующего свободу рабам, в то время как король Англии пытается сделать рабами свободных людей.

По всей Европе много говорят о приближающемся мире при посредничестве России и Голландии. У меня нет информации, на которую можно было бы положиться, и я полагаю, что нам следует рассчитывать на еще одну кампанию, для которой, надеюсь, вы вовремя получите затребованные припасы. С моей стороны делается все возможное для их ускорения; и я имею удовольствие заверить вас, что не нахожу, чтобы расположение этого двора к Конгрессу и его служащим в чем-либо уменьшилось. Мы только что услышали из Норвегии, что два из самых ценных призов, захваченных «Альянсом» под командованием капитана Ландэ в эскадре коммодора Джонса, благополучно прибыли в Берген, а именно корабль из Лондона в Квебек, груженный военно-морскими припасами, и корабль из Ливерпуля в Нью-Йорк и на Ямайку. Это были каперские суда, по двадцать две пушки и восемьдесят четыре человека на каждом; я надеюсь, что мы сможем благополучно доставить их в Америку. Сама эскадра прибыла в Голландию с двумя захваченными военными кораблями, где они все проходят ремонт. Английской торговле углем нанесен большой ущерб, и было взято четыреста пленных, что более чем выкупит остальных наших людей из их плена в Англии, если мы сможем благополучно доставить их из Голландии во Францию; но я полагаю, что англичане постараются перехватить нас и вернуть свои корабли, если это будет возможно.

С большим уважением к вам и комитету, имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



Р. БЕРНСТОРФУ, МИНИСТРУ ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ ДАНИИ.

Пасси, 22 декабря 1779 г.

Сэр,

Я получил письмо от г-на де Шезо, консула Франции в Бергене в Норвегии, в котором он сообщает мне, что два корабля, а именно «Бетси» и «Юнион», призы, захваченные у англичан у их берегов капитаном Ландэ, командиром фрегата «Альянс», принадлежащего Соединенным Штатам Северной Америки, которые, столкнувшись с плохой погодой в море, повредили такелаж, дали течь и имели слабый экипаж, укрылись в предположительно нейтральном порту Берген, чтобы исправить повреждения, набрать дополнительное количество матросов и получить необходимые припасы; что они находились в указанном порту, пользуясь, как они полагали, общими правами гостеприимства, установленными и практикуемыми цивилизованными нациями под защитой вышеупомянутого консула, когда 28 октября прошлого года указанные корабли вместе с их грузами и документами были внезапно захвачены офицерами его величества короля Дании, которому принадлежит указанный порт; американские офицеры и матросы были лишены владения ими, и все было передано английскому консулу.

Г-н де Шезо также прислал мне следующий перевод приказа его величества, которым, как говорят, санкционированы вышеуказанные действия, а именно: «Английский министр настоял на реституции двух судов, которые были захвачены американским капером под названием «Альянс» под командованием капитана Ландэ и которые были приведены в Берген, а именно «Бетси» из Ливерпуля и «Юнион» из Лондона, его величество удовлетворил это требование по той причине, что он еще не признал независимость колоний, объединившихся против Англии, и потому что эти суда по этой причине не могут считаться хорошими и законными призами. Поэтому указанные два корабля должны быть немедленно освобождены и им должно быть позволено отплыть со своими грузами». Из последующего письма того же консула я узнаю, что третий приз, принадлежащий Соединенным Штатам, а именно «Чарминг Полли», который прибыл в Берген после других, также был захвачен и передан таким же образом; и что все люди с трех судов, будучи таким образом лишены своей собственности (ибо каждый имел долю в призах), были высажены на берег, чтобы заботиться о себе самим, без денег, в чужом месте, без какого-либо обеспечения их пропитанием или отправки их обратно в свою страну.

Позвольте мне, сэр, заметить по этому случаю, что Соединенные Штаты Америки не ведут войны ни с кем, кроме англичан; они никогда не причиняли вреда другим нациям, в частности, никакого вреда датской нации; напротив, они в некоторой степени являются ее благодетелями, поскольку открыли торговлю, на которую англичане имели монополию и в которой датчане теперь могут иметь свою долю, и, разделив Британскую империю, сделали ее менее опасной для своих соседей. Они полагали, что каждая нация, которую они не обидели, является по правам человечности их другом; они доверились гостеприимству Дании и считали себя и свою собственность в безопасности под кровом его датского величества. Но они обнаружили, что лишены этой собственности, а она передана их врагам, только на том основании, что Дания еще формально не признала независимость Соединенных Штатов; что означает, что нет обязательства справедливости по отношению к любой нации, с которой предварительно не был заключен договор, обещающий таковую. Это была, действительно, доктрина древних варваров, доктрина, давно отвергнутая, и которую не было бы честью для нынешнего века возрождать, и есть надежда, что Дания, поддерживая и настаивая на этом решении, полученном от его величества, по-видимому, путем неожиданности, не станет первой современной нацией, которая попытается ее возродить.

Соединенные Штаты, угнетаемые одной из самых могущественных наций Европы и находящиеся с ней в состоянии войны, могут считаться неспособными в своем нынешнем младенческом состоянии требовать справедливости от других наций, не расположенных ее предоставить; но в человеческой природе заложено, что обиды, как и благодеяния, полученные во времена слабости и бедствия, как национальные, так и личные, оставляют глубокие и неизгладимые впечатления; и те министры мудры, которые заглядывают в будущее и гасят первые искры недопонимания между двумя нациями, которые, если их игнорировать, могут со временем разрастись в пламя, все последствия которого никакая человеческая предусмотрительность не может предвидеть, которое может принести много вреда обеим и не может принести никакой пользы ни одной из них. Я прошу позволения через ваше превосходительство представить эти соображения на мудрость и справедливость его датского величества, которого я бесконечно уважаю и который, надеюсь, пересмотрит и отменит вышеуказанные приказы, и что, если призы, которые я настоящим требую от имени Соединенных Штатов Америки, еще не отправлены в Англию, они могут быть задержаны и возвращены г-ну де Шезо, консулу Франции в Бергене, на попечении которого они находились ранее, с разрешением отплыть в Америку, когда сезон позволит. Но если они уже отправлены в Англию, я должен тогда требовать от справедливости его величества стоимость указанных призов, которая оценивается в пятьдесят тысяч фунтов стерлингов, но которая может быть отрегулирована на основе наилучшей информации, которую можно получить любыми средствами.

С величайшим уважением, я, сэр, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





ДЭВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 2 февраля 1780 г.

Дорогой друг,

Прошло некоторое время с тех пор, как я добился освобождения вашего капитана Стивенсона. Он не заезжал сюда по пути домой. Надеюсь, он благополучно прибыл и счастливо встретился со своими друзьями и семьей.

Я долго откладывал ответ на ваше письмо от 29 июня. Основным пунктом в нем, по которому вы, казалось, желали узнать мое мнение, было поведение, которое, по вашему мнению, должна была бы вести Америка в случае, если бы ее союзники, из мотивов амбиций или обиды за прошлые обиды, пожелали бы, чтобы она продолжала войну сверх того, что было бы разумно и соответствовало бы ее частным интересам. Каждый раз, когда я брал ваше письмо, чтобы ответить на него, это предположение мне не нравилось, и я откладывал его снова. Я не видел повода для обсуждения такого вопроса в настоящее время, равно как и никакой пользы, которую могло бы принести его обсуждение до того, как этот случай произойдет; и я видел неудобства в его обсуждении. Поэтому я хотел бы, чтобы вы не упоминали об этом. В остальном я так же выступаю за мир, как и всегда, и так же искренне желаю видеть конец войны, как и стремился предотвратить ее начало; о чем ваши министры знают, я дал сильное доказательство перед отъездом из Англии, когда ради примирения я предложил на свой страх и риск, без приказов на то и не зная, будет ли это одобрено, оплатить весь ущерб от уничтожения чая в Бостоне при условии, что акты, принятые против этой провинции, будут отменены. Это предложение было отклонено. Я до сих пор считаю, что было бы мудро принять его. Если Конгресс поэтому доверил другим, а не мне, переговоры о мире, когда таковые будут начаты, как сообщалось, то, возможно, потому, что они могли слышать о моем весьма своеобразном мнении, что едва ли когда-либо существовала такая вещь, как плохой мир или хорошая война, и что меня поэтому можно было бы легко склонить к ненадлежащим уступкам. Но в то же время они и вы можете быть уверены, что я счел бы уничтожение всей нашей страны и истребление всего нашего народа предпочтительнее позора отказа от наших союзников.

Поскольку ни вы, ни я в настоящее время не уполномочены вести переговоры о мире, кажется, мало смысла делать или рассматривать предложения, касающиеся его. У меня было так много подобных предложений в руках, что я устал от них. Я, однако, дам вашему предложению о десятилетнем перемирии такой ответ: хотя я считаю прочный мир, заключенный сразу, гораздо лучшей вещью, тем не менее, если перемирие осуществимо, а мир — нет, я был бы за то, чтобы согласиться на него. По крайней мере, я не вижу в настоящее время достаточных причин для отказа от него, при условии, что наши союзники одобрят его. Но это лишь мое частное мнение, которое, возможно, может быть изменено доводами, которые в настоящее время не приходят на ум. В чем я, однако, уверен, так это в том, что вывод ваших войск будет лучшим для вас, если вы желаете сердечного примирения и того, чтобы перемирие привело к миру. Чтобы показать, что это было сделано не по принуждению, будучи требуемым как условие перемирия, их можно было бы вывести заранее по разным веским причинам. Но все это пустые разговоры, так как я убежден, что с вашей стороны нет расположения к миру и что эта война продлится еще много лет. Я ничего не знаю и не верю ни в какие условия, предложенные сэру Генри Клинтону.

Поскольку пленные, захваченные на «Сераписе» и «Графине Скарборо», были все обменяны в Голландии, я надеюсь, что сын г-на Брауна теперь благополучно дома со своим отцом. Меня огорчило, что обмен там, который, как вы можете помнить, я немедленно предложил, так долго задерживался. Много человеческих страданий можно было бы предотвратить быстрым выполнением; так же как и многого другого можно было бы избежать исполнением обещаний, данных под честное слово, взятых в море; но поскольку я вижу, что в Англии к ним не относятся с уважением, я должен отдать приказы нашим вооруженным кораблям, которые крейсируют в Европе, охранять своих пленных как можно лучше и помещать их во французские или испанские тюрьмы. Я написал кое-что по этому делу г-ну Ходжсону и отправил ему второй паспорт для картеля в Морле, полагая, что вы не в городе. Количество пленных, которые у нас сейчас есть во Франции, нелегко установить. Я полагаю, оно превышает сто человек; тем не менее вы можете быть уверены, что число, которое может быть привезено двумя картелями, будет полностью обменено путем добавления к тем, что взяты нами, столько, сколько потребуется для пополнения комплекта из числа тех, что взяты французами, с которыми у нас есть счет после обмена в Голландии тех, кого мы туда привезли. Поэтому я хотел бы, чтобы вы, как и предлагалось, очистили свои тюрьмы от американцев, которые так долго там содержались. Картели, которые могут прибыть в Морле, не будут задержаны.

Вы, возможно, слышали, что в Америке по приказу Конгресса были собраны показания под присягой о британских зверствах, совершенных там. От меня ожидают, что я сделаю из них учебник и закажу здесь тридцать пять гравюр у хороших художников, каждая из которых выражает один или несколько различных ужасных фактов, чтобы вставить их в книгу, дабы запечатлеть в умах детей и потомков глубокое чувство вашей кровавой и ненасытной злобы и порочности. Каждая доброта, о которой я слышу, проявленная англичанином к американскому пленному, заставляет меня решить не продолжать работу, надеясь, что примирение все еще может состояться. Но каждый новый пример вашего дьявольства ослабляет это решение и заставляет меня ненавидеть саму мысль о воссоединении с таким народом. Вы, мой друг, часто убеждали меня, и я верил в это, что война не их, и они ее не одобряют. Но то, что они так долго позволяют ей продолжаться, а жалким правителям — оставаться у власти, заставляет меня думать, что вы слишком хорошего мнения о них.

Прощайте, мой дорогой друг, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 24 февраля 1780 г.

Сэр,

Я пересылаю вам газеты в Бостон, как обычно, не зная, когда они найдут оттуда путь. Ваши письма от 30 сентября и одно от Артура Ли от 8 декабря дошли до меня два дня назад, ваше предыдущее от 26 мая было получено 17 августа. Надеюсь, вы часто получали от меня газеты, хотя я написал мало писем. Коммерческий комитет впечатлен вашими настроениями относительно векселей. В настоящее время они — лишь название. Надеюсь, что эта отрасль будет некоторое время вестись Адмиралтейским советом, пока не будет сформировано новое устройство, которое будет исполняться лицами, не являющимися членами Конгресса. Мы собираемся обратиться к штатам в соответствии с их основными товарами, так что перспектива подходящих денежных переводов расширяется. Этот план является следствием резолюции от 14 декабря.

Я, с большим уважением, сэр, и т. д.

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.

P. S. Шевалье де ла Люзерн выразил мне беспокойство, потому что мы не переписываемся шифром. Я рано передал вам из Балтимора очень хороший, хотя и немного утомительный, как у г-на Дюма. Я прилагаю вам образец в этот раз.



СЭМУЭЛУ ХАНТИНГТОНУ, ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 4 марта 1780 г.

Сэр,

Г-н Жерар, под чьим присмотром, как я понимаю, были отправлены депеши от Конгресса ко мне, еще не прибыл сюда, и я их не получил. Поэтому я не могу в настоящее время ответить на что-либо, что может в них содержаться. Его, однако, ожидают на следующей неделе, и я, возможно, впоследствии буду иметь время написать подробнее через «Альянс». Г-н Адамс приехал, но не привез дубликатов тех депеш. Я, во исполнение приказа Конгресса, который он мне предъявил, предоставил ему тысячу луидоров. Я также предоставил кредит г-ну Джею у корреспондента нашего банкира в Мадриде на равную сумму. Я еще не слышал о его прибытии туда. Его письмо ко мне было из Кадиса от 28 января.

В своем последнем письме я дал некоторый отчет об успехах нашей маленькой эскадры под командованием коммодора Джонса. Три их приза, отправленные в Берген в Норвегии, были по настоянию британского министра захвачены по приказу датского двора и переданы ему. Я, с одобрения министерства здесь, составил и отправил этому двору меморандум с требованием вернуть эти призы. Он прошел через руки французского министра, проживающего там, который его доставил; но у меня пока нет ответа. Я узнал от французского консула в Бергене, что призы все еще остаются в этом порту, и говорят, что есть некоторая надежда, что приказ может быть отменен, но это сомнительно, и я полагаю, что Конгресс немедленно рассмотрит это важное дело и даст мне такие инструкции по нему, какие сочтет нужными. Вместе с этим я посылаю копию меморандума.

Во время круиза между коммодором и капитаном Ландэ произошла смертельная ссора. По их прибытии в Голландию г-н де Сартин, морской министр, предложил мне вызвать Ландэ, чтобы расследовать его поведение. Я сомневался в уместности моего вмешательства в это дело, но друзья капитана Ландэ, считая это мерой, которая могла бы быть полезной для него, и настаивая на этом, я согласился, и он соответственно приехал в Париж. Я посылаю протоколы расследования на рассмотрение Конгресса. Я не осмелился осудить или оправдать его, сомневаясь как в своем суждении, так и в своих полномочиях. Он предлагает потребовать военного суда в Америке. В его отсутствие с корабля коммодор принял командование им и, покинув Тексел, совершил круиз через пролив в Испанию, а с тех пор вернулся в Л'Ориан, где корабль сейчас проходит ремонт, чтобы вернуться в Америку. Капитан Ландэ не обращался ко мне с просьбой о восстановлении на нем, и я полагаю, у него нет мыслей такого рода, так как он ранее по нескольким поводам выражал мне и другим свое недовольство своими офицерами и свое желание по этой причине покинуть его. Капитан Джонс, следовательно, поведет его домой, если только его не убедят поступить на другую службу, что, однако, я думаю, маловероятно, хотя он приобрел огромную репутацию по всей Европе за свою храбрость.

Поскольку военные корабли под моим присмотром создают мне массу дел, причем такого рода, в котором я не имею опыта, и из-за моего расстояния от побережья их очень трудно хорошо выполнить, я должен повторить свою настоятельную просьбу, чтобы какой-нибудь человек, сведущий в таких делах, был назначен в качестве консула, чтобы взять их на себя. Я полагаю, что многое было бы таким образом сэкономлено в расходах на их различные ремонты и снабжение, которые мне кажутся огромными.

Согласно приказу Конгресса, я нанял одного из лучших художников здесь для резки штемпелей для медали, предназначенной для г-на де Флёри. Цена такой работы выше моих ожиданий, составляя тысячу ливров за каждый штемпель. Я попробую, нельзя ли сделать другие дешевле.

Наш обмен пленными некоторое время находился в застое, английское адмиралтейство отказывается, после долгого рассмотрения, дать нам каких-либо людей в обмен на тех, кто был отпущен нашими вооруженными судами под честное слово, а фактические пленные, которые у нас были, все обменяны. Когда эскадра коммодора Джонса прибыла в Тексел с пятьюстами английскими пленными, я предложил обмен там; но это было отклонено в ожидании, как я слышал из Англии, их повторного захвата по пути во Францию. Пребывание наших кораблей в Голландии, благодаря милости штатов, было продлено, а эскадры, размещенные для перехвата нас, устали крейсировать для нас, британское министерство согласилось наконец на картель с Францией и привезло французов в Голландию для обмена на тех пленных вместо американцев. Эти действия привели к тому, что наши бедные люди дольше содержались в заключении, но морской министр, отдав приказы, чтобы я получил столько же англичан, еще один картель с американцами ожидается теперь ежедневно, и я надеюсь через несколько месяцев увидеть их всех на свободе. Это ради них, а также чтобы сэкономить расходы; ибо их долгое и тяжелое заключение побуждает многих рисковать попытками побега, и те, кто выбирается через Лондон и Голландию и приезжает в Париж по пути в какой-нибудь морской порт во Франции, стоят, я полагаю, в среднем около двадцати фунтов стерлингов на человека.

Задержки в обмене, я думаю, были затянуты Адмиралтейством отчасти с целью сломить терпение наших людей и побудить их поступить на английскую службу. Они не жалели усилий для этой цели и склонили некоторых. Число их, правда, было невелико, и многие из них погибли при взрыве «Квебека». Я также недавно узнал из Лондона, что флаги перемирия с пленными из Бостона, один из которых захвачен как британская собственность, не получат американцев в обмен; возвращенным англичанам говорят, что они не имели полномочий или права заключать такие соглашения с мятежниками и т. д. Это не единственный пример, в котором видно, что несколько недавних успехов дали этой нации еще один «час дерзости». И все же их дела в целом выглядят очень неперспективно. Они еще не смогли найти никаких союзников в Европе. Голландия с каждым днем все менее склонна выполнять их требования; Ирландия не удовлетворена, но выдвигает новые требования; Шотландия и протестанты в Англии беспокойны, а ассоциации графств в Англии с комитетами корреспонденции для проведения реформ в правительстве, все вместе взятые, вызывают в настоящее время немалое опасение даже у их безумных министров, в то время как их долг, на грани достижения поразительной суммы в двести миллионов, висит как жернов на шее их кредита и должен вскоре потопить его безвозвратно.

Расположение этого двора остается таким же благоприятным, как и всегда, хотя он не может выполнить все наши требования. Затребованные припасы, в инвойсе, присланном мне комитетом, показались слишком большими и многочисленными, чтобы быть немедленно предоставленными. Три миллиона ливров были, однако, предоставлены мне, с которыми, после вычета того, что будет необходимо для оплаты процентных векселей и других недавних трат Конгресса, я не мог рискнуть заказать более десяти тысяч комплектов одежды. С ними у нас будет пятнадцать тысяч единиц оружия и снаряжения. Большая часть сукна отправляется на «Альянсе», купленная г-ном Россом, что, как подсчитано, может составить еще семь или восемь тысяч комплектов. Но хотя мы не получили тот инвойс товаров, этот двор несет огромные расходы на подготовку к следующей кампании, у меня есть основания полагать, что часть этой подготовки будет использована для существенной помощи Соединенным Штатам, и я надеюсь, эффективной, хотя в настоящее время я не могу быть более подробным.

Я отправил г-ну Джонсону решение Конгресса относительно урегулирования счетов. Он выразил свою готовность приступить к службе. Г-н Дин скоро ожидается здесь, чье присутствие очень необходимо, и я надеюсь, с его помощью они могут быть завершены без особых трудностей. Я хотел бы, чтобы г-ну Ли было удобно быть здесь в то же время.

Маркиз де Лафайет, который во время своего пребывания во Франции был чрезвычайно ревностен в поддержке нашего дела по всем поводам, возвращается снова сражаться за него. Его бесконечно уважают и любят здесь, и я убежден, что он сделает все, что в его силах, чтобы заслужить продолжение такой же привязанности со стороны Америки.

С величайшим уважением, имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ОТ Р. БЕРНСТОРФА, МИНИСТРА ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ ДАНИИ, — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Копенгаген, 8 марта 1780 г.

Сэр,

Если бы вы были человеком менее известным и уважаемым, я был бы в полном недоумении по поводу предмета письма, которое имел честь получить от вас, которое не дошло до меня до 31 января. Я счел бы его мерой, рассчитанной на то, чтобы поставить нас в новое затруднительное положение, столь же болезненное, как и первое; но нет никакого страха или риска с таким мудрецом, как вы, сэр, повсеместно уважаемым той вселенной, которую вы просветили, и известным той преобладающей любовью к истине, которая характеризует доброго человека и истинного философа. Это те титулы, которые передадут ваше имя самому отдаленному потомству и в которых я особенно заинтересован в то время, когда ситуация с делами налагает на меня необходимость отбросить всякий публичный характер при написании вам и стремиться лишь казаться вам тем, чем я являюсь на самом деле, страстным другом мира, истины и достоинства.

Этот образ мыслей не только определяет мои личные чувства по отношению к вам, но также те, которые я испытываю по поводу прискорбного дела, которое вы сочли нужным упомянуть мне и которое с самого начала причинило мне крайнюю боль. Вы легко согласитесь со мной, сэр, признав, что существуют запутанные ситуации, в которых невозможно избежать недовольства одной из сторон. Вы слишком справедливы, чтобы не войти в наше положение. В таких случаях не было бы утешения, и лицам, которые были в них вовлечены, никогда бы не простили, если бы не то, что иногда представляются возможности быть услышанными и предотвратить в будущем такие существенные затруднения.

Барон де Блом будет говорить с вами конфиденциально и с предельной свободой по этому предмету, и если мои желания могут быть исполнены, я буду вознагражден за все свои труды, и останется лишь приятное воспоминание о том, что я имел удовлетворение заверить вас собственноручно в том превосходном и совершенном уважении, с которым имею честь быть, сэр, и т. д.

Р. БЕРНСТОРФ.



ДЖЕЙМСУ ЛОВЕЛЛУ.

Пасси, 16 марта 1780 г.

Дорогой сэр,

Маркиз де Лафайет, наш твердый и постоянный друг, возвращаясь в Америку, я написал с ним длинное письмо президенту, копия которого идет этим кораблем. Г-н Жерар с тех пор прибыл, и я получил депеши, о которых вы упоминали мне, но никакого письма в ответ на мое, очень длинное, через шевалье де ла Люзерна, ни какого-либо подтверждения, что оно дошло до адресата.

Из многих газет и памфлетов, которые я посылаю, вы увидите нынешнее состояние европейских дел в целом. Ирландия продолжает настаивать на полной свободе и, вероятно, получит ее. Собрания графств в Англии и комитеты корреспонденции, которые они назначают, немало тревожат министерство, особенно с тех пор, как было предложено избрать из каждого комитета несколько лиц для собрания в Лондоне, что, если будет приведено в исполнение, сформирует своего рода Конгресс, который будет иметь больше доверия и поддержки народа, чем старый парламент. Если нация не слишком коррумпирована, как я скорее думаю, что это так, от этого можно ожидать некоторого значительного реформирования внутренних злоупотреблений. Что касается нас, единственное преимущество, которое разумно ожидать от этого, — это мир, так как общее стремление нации направлено на него.

Успех флота адмирала Родни против наших союзников немного воодушевил наших врагов в настоящее время, и, вероятно, они теперь не будут думать о предложении мира. Если приближающаяся кампания, к которой здесь делаются большие приготовления, закончится невыгодно для них, они будут более сговорчивы, ибо их долги и налоги с каждым днем становятся все более обременительными, в то время как их торговля, источник их богатства, уменьшается, и хотя они льстили себя получением помощи от России и других держав, не похоже, что они преуспеют; напротив, они находятся в опасности потери нейтралитета Голландии.

Их поведение в отношении обмена пленными было очень несправедливым. После долгого ожидания и напускных задержек с целью измотать наших бедных людей, они окончательно отказались выдать нам человека в обмен на тех, кто был отпущен нашими крейсерами под честное слово. Письмо, которое я прилагаю от капитана Митчелла, покажет обращение с недавними флагами перемирия из Бостона. От этих варваров ничего нельзя добиться проявлениями вежливости или гуманности.

В приложении я посылаю для Конгресса оправдание этого двора против обвинения, опубликованного в недавних английских меморандумах.

С большим уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЖОЗЕФУ РИДУ, ПРЕЗИДЕНТУ ШТАТА ПЕНСИЛЬВАНИЯ.

Пасси, 19 марта 1780 г.

Сэр,

Я только что получил памфлет, который вы оказали мне честь прислать через г-на Жерара, и прочитал его с удовольствием. Не только потому, что ясное изложение фактов делает вам честь, но и потому, что оно доказывает ложь человека, который также не проявил никакого уважения к истине в том, что сказал обо мне: «что я одобрил предложения, которые он привез». Истина такова. Его брат, г-н Палтни, приехал сюда с этими предложениями; и после того, как оговорил, что если я не одобрю их, я не буду говорить о них никому, он сообщил их мне. Я сказал ему откровенно, когда он пожелал узнать мои чувства, что я НЕ одобряю их и что я уверен, что они НЕ будут приняты в Америке. Но, сказал я, здесь есть два других комиссара; я, если хотите, покажу ваши предложения им, и вы услышите их мнения. Я также покажу их министерству здесь, без ведома и согласия которого мы не можем сделать ни шагу в таких делах. Нет, сказал он, так как вы не одобряете их, нет смысла показывать их кому-либо еще; причины, которые весят для вас, будут весить и для них; поэтому я теперь прошу, чтобы не было упоминания о том, что я был здесь, или о моем деле. На это я согласился, и поэтому ничто не могло быть более удивительным для меня, чем увидеть в американской газете ту прямую ложь в письме от г-на Джонстона, соединенную с двумя другими неправдами, касающимися времени договора и мнения Испании!

В доказательство вышеизложенного я прилагаю сертификат друга г-на Палтни, единственного лица, присутствовавшего на нашей встрече; и я делаю это скорее в это время, потому что я проинформирован, что другой клеветник (тот же, кто ранее в своих частных письмах к отдельным членам обвинял вас, вместе с г-нами Джеем, Дуэйном, Лэнгдоном и Харрисоном, в предательстве секретов Конгресса в переписке с министерством) сделал этот переход с г-ном Палтни статьей обвинения против меня, как будто я одобрил те же предложения. Он предлагает, как я понимаю, поселиться в вашем правительстве. Я предостерегаю вас остерегаться его; ибо в сеянии подозрений и ревности, в создании недопониманий и ссор между друзьями, в злобе, хитрости и неутомимом усердии, у него, я думаю, нет равных.

Я рад видеть, что вы продолжаете председательствовать в нашем новом штате, так как это показывает, что ваше общественное поведение одобряется народом. У вас было трудное время, которое требовало изобилия благоразумия, и вы были равны этому случаю. Споры о Конституции, кажется, утихли. Ею очень восхищаются здесь и по всей Европе, и она привлечет много состоятельных семей, чтобы поселиться под ее началом, как только наступит мир. Недостатки, которые могут быть обнаружены в ней за семь лет испытаний, могут быть исправлены, когда придет время для их рассмотрения.

С великим и искренним уважением и почтением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН





ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Версаль, 11 мая 1780 г.

Сэр,

Барон де Гольц горячо просил меня рекомендовать вам барона д'Арендта, прусского офицера на службе Соединенных Штатов. Я тем более охотно соглашаюсь удовлетворить его просьбу, что вы, безусловно, получите удовольствие, оказав услугу этому министру, насколько это в ваших силах.

Барон д'Арендт сам объяснит различные вопросы, в которых, как он считает, ему нужна ваша помощь в Конгрессе.

Имею честь быть, с великой искренностью и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.



СУДЬЯМ АДМИРАЛТЕЙСКОГО СУДА В ШЕРБУРЕ.

Пасси, 16 мая 1780 г.

Милостивые государи,

Я получил протоколы и другие документы, которые вы имели честь прислать мне в соответствии с 11-й статьей регламента от 27 сентября 1778 года. Эти документы касаются захвата судна «Флора» под командованием капитана Генри Руденберга, следовавшего из Роттердама в Дублин и прибывшего в Шербур во Франции, которое было захвачено 7 апреля капитаном Даулином, командиром американского капера «Черный принц».

Из вышеупомянутых документов мне представляется, что указанное судно «Флора» не является законным призом, поскольку принадлежит подданным нейтральной державы; однако груз в действительности является собственностью подданных короля Англии, хотя его и пытались замаскировать под нейтральный. В связи с этим я прошу, чтобы после выгрузки груза вы распорядились немедленно вернуть указанное судно «Флора» его капитану, а также обязали захватчиков выплатить ему полную сумму фрахта согласно его коносаментам и возместить все убытки, которые он мог понести в результате грабежа или иным образом; далее я прошу, поскольку груз является скоропортящимся, распорядиться о его немедленной продаже и удерживать вырученные средства в вашем распоряжении, с тем чтобы, если кто-либо из фрахтователей, будучи подданным их Высоких Могуществ Генеральных штатов, заявит под присягой, что определенные части указанного груза были добросовестно отправлены на их собственный счет и риск, а не на счет и риск каких-либо британских или ирландских подданных, стоимость таких частей могла быть им возвращена; либо, если фрахтователи или кто-либо из них сочтет нужным подать апелляцию на это решение в Конгресс, вырученные средства, находящиеся на хранении, могут быть распределены в соответствии с их окончательным определением.

Имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 22 мая 1780 г.

Сэр,

Барон д'Арендт, полковник армий Соединенных Штатов, выразил мне желание вернуться на службу в Америку, хотя он еще не полностью оправился от ранения, которое стало причиной его поездки в Европу, и я пытался отговорить его от этого намерения. Однако, поскольку он получил для меня письмо от графа де Верженна, копию которого я прилагаю для Вашего Превосходительства, я был вынужден выдать ему двадцать пять луидоров, чтобы помочь ему отправиться в путь. Чтобы оправдать свое долгое отсутствие, он намерен представить Конгрессу несколько писем от Уильяма Ли, которые, по его мнению, будут достаточны для этой цели.

С глубоким уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



АГЕНТУ АМЕРИКАНСКИХ КРЕЙСЕРОВ.

Пасси, 30 мая 1780 г.

Сэр,

В своем последнем письме от 27-го числа я упустил одну вещь, которую намеревался сделать, а именно: попросить вас отдать категорические приказы вашим крейсерам не приводить больше голландские суда, даже если они нагружены товарами противника, за исключением случаев провоза контрабанды. Все нейтральные государства Европы в настоящее время, по-видимому, готовы изменить то, что ранее считалось международным правом, а именно: что собственность врага может быть захвачена везде, где она найдена, и установить правило, что свободные суда делают свободными и товары. Это правило само по себе настолько разумно и по своей природе настолько полезно для человечества, что я не могу не желать, чтобы оно стало всеобщим. И я не сомневаюсь, что Конгресс согласится с ним в той же полной мере, что и Франция и Испания. Тем временем, и до тех пор, пока я не получу их распоряжений по этому вопросу, я намерен не конфисковать больше английские товары, найденные на голландских судах, если только они не являются контрабандными; о чем я счел правильным уведомить вас заранее, чтобы вы могли избежать хлопот и расходов, которые могут возникнуть в результате таких захватов и их задержания для принятия решения. С глубоким уважением и наилучшими пожеланиями успеха в вашем предприятии,

Имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 31 мая 1780 г.

Сэр,

Я писал Вашему Превосходительству 4 марта прошлого года, чтобы отправить письмо этим кораблем, «Альянс», который тогда должен был отплыть немедленно. Но из-за того, что матросы отказывались идти, пока им не выплатят их доли призовых денег, и из-за различных трудностей, возникших в связи с продажей и разделом, он был задержан на столь долгое время к моему великому огорчению, и я до сих пор не уверен, когда смогу отправить его. Хлопоты и неприятности, которые доставляют мне эти морские дела, невообразимы. Я часто выражал Конгрессу свое желание быть освобожденным от них и чтобы кто-то, лучше знакомый с ними и находящийся в более подходящем положении, был назначен для управления ими; я уверен, что такое назначение позволило бы сэкономить много денег, а также времени.

«Альянс» должен перевезти часть пушек, заказанных уже давно, и столько пороха, оружия и одежды (предоставленных здесь правительством), сколько он вместе с фрегатом «Ариэль», который мы позаимствовали, может взять. Я надеюсь, что они смогут вдвоем взять все, вместе с тем, что было предоставлено мистером Россом. Этот джентльмен, насколько я могу судить, хорошо послужил Конгрессу в отношении качества и цен товаров, которые он закупил. Я хотел бы, чтобы у меня была возможность погасить его баланс здесь, о чем он просил меня даже слишком настойчиво. Мы предоставили ему около двадцати тысяч фунтов стерлингов для погашения его первых счетов, которые он должен был возместить, как только получил бы денежный перевод от Комитета по торговле. Этого сделано не было, и теперь он требует другую, почти равную сумму, настаивая, как и прежде, что отказ с моей стороны повредит кредиту Штатов, а также его собственному.

Мистер Бингем также жалуется на меня за отказ принять некоторые из его тратт, называя это очень вредным для его кредита, хотя он признает, что у него не было распоряжений от Конгресса, уполномочивающих эти тратты. Я никогда не брал на себя обязательств по обеспечению чего-либо, кроме выплаты процентов по первому займу. Конгресс выставил на меня значительные тратты для других целей, что иногда ставило меня в крайне затруднительное положение, но я должным образом акцептовал их и находил средства для оплаты; так что их кредит в Европе был хорошо поддержан. Но если каждому агенту Конгресса в разных частях света будет позволено влезать в долги и выставлять на меня тратты по своему усмотрению для поддержания своего кредита, под предлогом того, что это необходимо для чести Конгресса, трудности для меня станут слишком велики, и в конечном итоге я могу быть вынужден опротестовать векселя по процентам. Поэтому я прошу положить конец таким нерегулярным действиям.

Если бы займы, предложенные к осуществлению в Европе, увенчались успехом, такая практика, возможно, не была бы столь неудобной, но количество агентов от отдельных штатов, бегающих по всей Европе и просящих о займах, создало такое представление о нашей нужде и бедности, что все боятся доверять нам. Я очень рад, что Конгресс наконец решил занимать у нашего собственного народа, сделав будущие векселя процентными. Эти проценты, должным образом выплачиваемые твердой валютой тем, кто требует твердую валюту, зафиксируют стоимость основной суммы и даже сделают выплату процентов твердой валютой по большей части ненужной, при условии, конечно, что размер основной суммы не будет чрезмерным.

Недавно здесь подняли большой шум некоторые купцы, которые говорят, что у них на руках находятся крупные суммы бумажных денег в Америке и что они разорены неким решением Конгресса, которое снижает их стоимость в сорок раз. Поскольку у меня не было письма, объясняющего это дело, я мог лишь сказать, что это, вероятно, неправильно понято и что я уверен, что Конгресс не сделал и не сделает ничего несправедливого по отношению к иностранцам, которые предоставили нам кредит. Я, правда, был почти готов пожаловаться на то, что так мало и так редко слышу от Конгресса или от Комитета по переписке, но я знаю о трудностях связи и частых прерываниях, с которыми она сталкивается в это военное время. Я еще не получил ни строчки в этом году, а письма, написанные «Конфедерацией» — а я полагаю, что некоторые должны были быть написаны ею, — еще не дошли до меня.

Я упоминал в предыдущем письме, что сообщил мистеру Джонсону из Нанта о распоряжении Конгресса, назначающем его для проверки счетов, и о его согласии на это назначение. Однако ничего еще не было сделано во исполнение этого; ибо мистер Дин написал, что его можно ожидать здесь к середине марта, и, поскольку его присутствие было бы очень полезным для объяснения торговых операций, я дождался его прибытия, чтобы попросить мистера Джонсона приехать в Париж, чтобы его задержание здесь вдали от его дел в Нанте было как можно более коротким. Мистер Дин еще не приехал; но, поскольку мы слышали о прибытии «Фендана» на Мартинику, на котором он совершил переход, мы полагаем, что он может быть здесь на одном из первых кораблей с этого острова.

Медаль для маркиза де Флёри готова и передана по его распоряжению, так как он отсутствует; я постараюсь подготовить остальные как можно скорее у того же мастера, если не найду более дешевого и столь же хорошего, которого я сейчас ищу. Две тысячи ливров кажутся мне большой суммой за эту работу.

С моим последним письмом я отправил копию моего меморандума ко двору Дании. С тех пор я получил ответ от министра иностранных дел этого двора, копию которого прилагаю. Он направил меня к датскому министру здесь, с которым у меня была конференция по этому вопросу. Он был полон заверений в доброй воле своего двора по отношению к Соединенным Штатам и пытался оправдать передачу наших призов англичанам как действие, совершенное в соответствии с договорами, которые необходимо было соблюдать. У него не было договора, чтобы показать мне, и я не смог найти такой договор при наведении справок. После моего меморандума к нашим людям, оставленным в Бергене, по приказу двора отнеслись с величайшей добротой, все их расходы в течение зимы, пока они были там задержаны, были оплачены, им были предоставлены предметы первой необходимости для их путешествия в Дюнкерк, и за счет короля был найден проезд туда для всех них. Я не оставил попыток добиться реституции, но буду продолжать настаивать на этом, не без некоторых надежд на успех. Я хотел бы, однако, получить инструкции по этому поводу, и я думаю, что письмо от Конгресса к этому двору могло бы ускорить дело; ибо я верю, что они осознают, что поступили неправильно, и опасаются неудобств, которые могут последовать. С этим я посылаю протесты, составленные в Бергене против этого разбирательства.

«Альянс» в своем последнем рейсе встретил и отправил в Америку голландское судно, предположительно имевшее на борту английский груз. Владельцы обратились ко мне. Я заверил их, что они могут положиться на справедливость наших судов и что, если они смогут доказать там свою собственность, она будет возвращена. Господин Дюма писал мне об этом. Я прилагаю его письмо и желаю, чтобы делу был дан ход, как для предотвращения неудобств из-за недопонимания с Голландией, так и ради справедливости.

Судно этой нации было приведено сюда «Черным принцем», имея английский груз. Я проконсультировался с господами Адамсом и Даной, которые сообщили мне, что у нас в таких случаях установлено правило конфисковать груз, но освобождать судно, выплачивая фрахт и т. д. Это я, соответственно, распорядился сделать в случае с этим судном и надеюсь, что это будет удовлетворительно. Но это критическое время в отношении таких случаев, ибо, что бы ни было ранее международным правом, все нейтральные державы по настоянию России в настоящее время, по-видимому, готовы изменить его и обеспечить соблюдение правила, что «свободные суда делают свободными товары», за исключением случаев контрабанды. Дания, Швеция и Голландия уже присоединились к этому предложению, и ожидается, что Португалия последует их примеру. Франция и Испания в своих ответах также выразили свое одобрение. Поэтому я проинструктировал наших каперов больше не приводить нейтральные суда, так как такие призы вызывают много судебных тяжб и создают вражду.

«Альянс», капитан Ланде, захватил двух шведов по пути сюда, которые требуют от нас возмещения ущерба: один — свыше шестидесяти тысяч ливров, а другой — около пятисот фунтов стерлингов; и я не совсем вижу, как это требование может быть урегулировано. В газетах, которые я посылаю, Конгресс увидит аутентичные документы, выражающие мнение европейских держав по вопросу о нейтральном судоходстве. Я надеюсь получить мнение Конгресса для моего будущего руководства и для удовлетворения нейтральных наций, которые сейчас вступают в конфедерацию, что рассматривается здесь как сильный удар по Англии.

По правде говоря, эта страна, кажется, не имеет друзей на этой стороне воды; ни одна другая нация не желает ей успеха в нынешней войне, а скорее стремится видеть ее эффективно униженной; никто, даже их старые друзья голландцы, не окажет им никакой помощи. Таков пагубный эффект гордыни, наглости и несправедливости на дела наций, так же как и на дела частных лиц!

Английская партия в Голландии ежедневно уменьшается, и Штаты энергично вооружаются, чтобы сохранить свободу своего судоходства. Последствием может стать война с Англией или серьезная готовность этой безумной нации спасти то, что можно, путем своевременного мира.

Наш картель по обмену американских пленных некоторое время находится в застое. Когда наша маленькая эскадра привезла около пятисот человек в Голландию, Англия поначалу не хотела менять там американцев на них, ожидая захватить их при переходе во Францию. Но в конце концов было достигнуто соглашение между английским и французским послами, и меня убедили отдать их под обещание получить равное количество англичан, доставленных по моему приказу в Морле. Так что те были обменяны на французов. Но англичане теперь отказываются брать каких-либо англичан в обмен на американцев, которые не были захвачены американскими крейсерами. Они также отказываются присылать мне каких-либо американцев в обмен на своих пленных, освобожденных и отправленных домой двумя парламентскими судами из Бостона. Таким образом, они отказываются от всех претензий на справедливость и честь и руководствуются капризами, страстями и преходящими взглядами на текущую выгоду.

Будьте добры передать мое почтение Конгрессу, и верьте, что я с глубоким уважением, Ваш покорный слуга и т. д.

Б. ФРАНКЛИН



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА


Passy, June 1st, 1780

Сэр,

Коммодор Джонс, который своей храбростью и поведением сделал великую честь американскому флагу, желает также иметь честь представить несколько строк Вашему Превосходительству. Я с радостью выполняю его просьбу, рекомендуя его вниманию Конгресса и покровительству Вашего Превосходительства, хотя его действия являются более эффективной рекомендацией и делают любую мою рекомендацию излишней. Это, однако, дает мне возможность показать мою готовность воздать должное заслугам и выразить почтение и уважение, с которыми я являюсь

Вашего Превосходительства и т. д.

Б. ФРАНКЛИН



К. У. Ф. ДЮМА.


Passy June 5th, 1780

Дорогой сэр,

Джентльмен, чье имя вы хотели узнать в одном из ваших последних писем, — это господин Вестхёйзен, эшевен и советник города Харлема. Я, вероятно, отправлю заказ в это место на некоторые из шрифтов, цены на которые вы мне прислали, до того, как покину Европу. Я считаю их очень хорошими и недорогими.

Поскольку голландское судно, принадлежащее господам Литтлу, Дэйлу и Ко. из Роттердама, было приведено во Францию как имеющее на борту английский груз, я последовал вашему мнению относительно конфискации груза, что я считаю тем более правильным, поскольку англичане в Вест-Индии конфисковали несколько наших грузов, найденных на голландских судах. Но чтобы проявить уважение к декларации императрицы России, я написал владельцам наших каперов письмо, копию которого прилагаю, вместе с копией судебного решения, для вашего использования, если вы услышите о каких-либо жалобах. Я очень одобряю принципы конфедерации нейтральных держав и не только за то, чтобы уважать суда как дом друга, даже если они содержат товары врага, но я даже желаю ради человечности, чтобы международное право было далее улучшено путем определения, что даже в военное время всем тем людям, которые заняты добыванием пропитания для вида или обменом предметов первой необходимости или удобств жизни, которые служат на общее благо человечества, таким как земледельцы на своих землях, рыбаки на своих баркасах и торговцы на невооруженных судах, должно быть позволено продолжать свои различные невинные и полезные занятия без прерывания или беспокойства, и ничего не брать у них, даже когда это нужно врагу, иначе как за справедливую цену.

Я думаю, вы хорошо сделали, что напечатали письмо Клинтона, ибо хотя у меня самого были подозрения, действительно ли некоторые его части были написаны им, тем не менее, я не сомневаюсь в изложенных фактах и считаю этот документ ценным, поскольку он дает правдивый отчет о состоянии британских и американских дел в той части. В целом, оно имеет вид письма, написанного генералом, который не одобрял экспедицию, на которую был отправлен, который не был высокого мнения о суждениях тех, кто составлял его инструкции, который заметил, что предыдущие командующие, Гейдж, Бергойн, Кеппель и Хау, были осуждены министрами за то, что безуспешно пытались выполнить неразумные инструкции с неравными силами, и поэтому он написал такое письмо не просто для того, чтобы дать информацию, содержащуюся в нем, но чтобы оно было представлено в его оправдание, когда его могут отозвать, а его неудачи вменят ему в вину как преступление; хотя, по правде говоря, это было следствием глупости министров, которые приказали ему выполнять невыполнимые проекты и настаивали на них, несмотря на его верные донесения, не предоставив необходимого количества войск, которое он требовал. В этом свете многое в письме можно объяснить, не предполагая, что оно фиктивное; и поэтому, если оно не подлинное, то написано изобретательно. Но вы легко поймете, что если бы состояние публичных фактов, которое оно содержит, было известно в Америке как ложное, такая публикация там была бы абсурдной и не принесла бы никакой пользы делу страны.

Я написал господину Нёфвилю относительно векселей, которые вы упоминаете: у меня нет никаких распоряжений или советов по ним, я ничего о них не знаю и поэтому не могу благоразумно вмешиваться в них; особенно потому, что средства, находящиеся в моем распоряжении, не более чем достаточны для оплаты векселей Конгресса по процентам и других неизбежных требований. Он хотел знать, обязуюсь ли я возместить ему расходы, если он акцептует и оплатит их; но поскольку я не знаю их суммы, я не могу взять на себя такое обязательство; ибо хотя, если это подлинные векселя Конгресса, я убежден, что Конгресс примет все возможные меры для обеспечения их своевременной оплаты, тем не менее, существует так много случайностей, из-за которых денежные переводы задерживаются или перехватываются во время войны, что я не смею рисковать ради этих новых векселей возможностью оказаться не в состоянии оплатить другие.

С глубоким уважением, я и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН Б. ФРАНКЛИНУ.

Версаль, 30 июня 1780 г.

Сэр,

Я только сегодня получил письмо, которое Вы имели честь написать мне 24-го числа этого месяца.

Вы просите, вследствие обращения к Вам мистера Адамса, чтобы приказы, данные шевалье де ла Люзерну относительно резолюции Конгресса от 18 марта прошлого года, были отменены или, по крайней мере, приостановлены, так как этот полномочный министр может доказать, что эти приказы основаны на ложных сообщениях.

Мистер Адамс 22-го числа прислал мне длинную диссертацию по обсуждаемому вопросу, но она содержит только абстрактные рассуждения, гипотезы и расчеты, которые не имеют реального основания или, по крайней мере, не применимы к подданным короля, и, в конечном счете, принципы, менее аналогичные союзу, существующему между его Величеством и Соединенными Штатами, найти невозможно.

Из этого, сэр, Вы можете судить, что мнимые доказательства, упомянутые мистером Адамсом, не такого рода, чтобы побудить нас изменить наше мнение, и, следовательно, не могут привести к отмене или приостановке приказов, данных шевалье де ла Люзерну. Король настолько твердо убежден, сэр, что Ваше частное мнение относительно последствий этой резолюции Конгресса, насколько она касается иностранцев и особенно французов, отличается от мнения мистера Адамса, что он не опасается поставить Вас в неловкое положение, прося Вас поддержать представления, которые его министру приказано сделать Конгрессу. И чтобы Вы могли сделать это с полным знанием дела, его Величество приказал мне прислать Вам копию моего письма мистеру Адамсу, замечания этого полномочного министра и мой ответ ему.

Король ожидает, что Вы представите все это на рассмотрение Конгресса, и его Величество льстит себя надеждой, что эта ассамблея, вдохновленная принципами, отличными от тех, которые обнаружил мистер Адамс, убедит его Величество, что они знают, как ценить те знаки благосклонности, которые король постоянно проявлял к Соединенным Штатам.

Однако, сэр, король не берется указывать Конгрессу средства, которые могут быть использованы для возмещения ущерба французам, являющимся держателями бумажных денег. Его Величество в этом отношении полностью полагается на справедливость и мудрость этой ассамблеи.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.



КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 11 июля 1780 г.

Сэр,

После неоднократных протестов, которые Вы делали Конгрессу по поводу переводных векселей, мы хорошо понимаем, что прилагаемая резолюция потребует извинений. Мы сожалеем, что у Вас так много хлопот и что Вам приходится прибегать к стольким ухищрениям в делах такого рода, хорошо зная, насколько деликатно просить о дальнейших авансах после того, как их уже было сделано так много. Конгресс, внимая Вашим письмам и представлениям, пошел на этот шаг неохотно; но нынешний кризис, когда не только подготовка к энергичной кампании требует больших расходов, но и ожидание сотрудничающих сил делает необходимыми большие дополнения, побудил их рискнуть упомянутой суммой. Векселя не будут выставляться быстрее, чем того потребуют неотложные нужды, и следует надеяться, что к этому способу получения наличных денег больше не придется прибегать.

Мы, сэр, и т. д.

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, У. К. ХЬЮСТОН.




КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 11 июля 1780 г.

Сэр,

Конгресс назначил достопочтенного Генри Лоуренса для получения займа в Соединенных провинциях Нидерландов, и для содействия его успеху была принята прилагаемая резолюция. Нам не нужно ничего говорить, чтобы объяснить или настоять на этом, кроме того, что это считается знаком внимания и доверия, причитающимся тем державам, которые в ней названы, что их интерес, если состояние политики склонит их проявить его, даст хороший эффект; и что нехватка денег делает этот заем очень важным объектом для Соединенных Штатов. Вы, мы уверены, окажете мистеру Лоуренсу всяческую помощь, находящуюся в Вашей власти, и будете ходатайствовать о поддержке двора, при котором Вы находитесь, для продвижения его переговоров.

До прибытия мистера Лоуренса мистер Адамс уполномочен и наделен властью взять на себя это дело, а в случае его нетрудоспособности мистер Дана таким же образом уполномочен и наделен властью.

Мы, сэр, Ваши покорные слуги,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, У. К. ХЬЮСТОН.




КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 11 июля 1780 г.

Сэр,

Мы должны сообщить Вам, что Конгресс с одобрением относится к вниманию и услугам господина де Шезо, консула Его Христианнейшего Величества в порту Берген в Норвегии, в недавнем деле о призах, отправленных туда эскадрой под командованием капитана Джонса, и мы просим Вас представить по надлежащим каналам благодарность за вежливое уважение, проявленное к интересам граждан этих Штатов.

Мы, сэр, Ваши покорные слуги,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, У. К. ХЬЮСТОН.




КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ Г. ДОРМАНУ, КУПЦУ, ЛИССАБОН.

Филадельфия, 11 июля 1780 г.

Сэр,

Мистер Джордж Андерсон из Вирджинии сообщил нам о гуманном и благожелательном внимании, неизменно оказываемом Вами гражданам этих Штатов, которым не посчастливилось быть захваченными в море и доставленными в порты Португалии; мы представили это Конгрессу, которому было очень приятно узнать, что эти люди нашли покровителя и друга, готового облегчить их страдания.

Прилагаемая резолюция назначает Вас агентом Конгресса, и Вы будете время от времени получать полномочия и инструкции от этого органа через данный Комитет. В настоящее время нам нужно лишь сказать в общем, что дела граждан Америки, обращающихся за помощью в плену, вверены Вашему усмотрению, и Ваша поддержка и совет в деловых вопросах испрашиваются для других.

Мы хотим узнать от Вас, каким образом Вы хотели бы получить возмещение, полагая, что, хотя война, в которой участвует эта республика, обременяет ее расходами и требует сейчас всех ее ресурсов, Вы ни в коем случае не останетесь в конце концов без компенсации.

Вы должны руководствоваться в своих авансах за счет этих Соединенных Штатов больше той экономией, которую делают существенной их обстоятельства, чем щедростью Ваших собственных привычек, которые американские подданные в беде, вероятно, будут стимулировать слишком часто. Вы должны знать, что доктор Франклин и другие, кто авансировал деньги американцам, находящимся в несчастье плена, регулярно передавали расписки, так что соответствующие расходы могут быть отнесены на счет тех, кто находится на государственной службе, и возмещение может быть получено от тех, кто в состоянии его сделать, находясь на частной службе.

Вы будете вести переписку с нашими министрами и агентами во Франции, Испании и Голландии всякий раз, когда сможете тем самым способствовать интересам этих Соединенных Штатов, к которым Вы уже проявили такое внимание.

Мы, сэр, Ваши покорные слуги,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, УИЛЬЯМ К. ХЬЮСТОН.






ДЭВИД ХАРТЛИ Б. ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 17 июля 1780 г.

Мой дорогой друг,

Прилагаю копию примирительного акта, который был предложен в Палате общин 27-го числа прошлого месяца. Он был отклонен. У нас с Вами было так много общения по вопросу восстановления мира между Великобританией и Америкой, что я думаю, больше ничего не осталось сказать по этому предмету. Вы заметите по общему содержанию акта, что он предлагает общие полномочия для ведения переговоров. Он намечает линию переговоров в самых общих чертах. Я остаюсь при тех же чувствах, которые всегда питал и, полагаю, всегда буду питать, а именно: стремиться к миру на почетных условиях. Я всегда буду готов и буду очень желать присоединиться к любым мерам, которые могут способствовать миру.

Я всегда Ваш самый преданный,

Д. ХАРТЛИ.



К. У. Ф. ДЮМА.

Пасси, 26 июля 1780 г.

Дорогой сэр,

Я писал господам де Нёфвиль с последней почтой в ответ на их письмо от 14-го числа. Надеюсь, они получили мое письмо. В нем было указано, что я могу принять векселя, выставленные на мистера Лоуренса. Я обнаружил по голосованию Конгресса от 4 марта, что они тогда прекратили выставление векселей, и я проинформирован, что с тех пор больше векселей не выпускалось. Я не мог одобрить предложение этих джентльменов заложить все наши поместья за те небольшие деньги, которые Голландия, вероятно, одолжит нам. Но я благодарен им за их рвение в нашем деле.

Я получил и благодарю вас за протест, касающийся выборов коадъютора. Вы, кажется, слишком сильно опечалены взятием Чарльстона. Это настолько же ущерб для нас, насколько это позволит врагу обменять большую часть пленных, которые были у нас в руках, в остальном их дела от этого не сильно продвинутся. Они поочередно владели столицами пяти провинций, а именно: Массачусетс-Бэй, Род-Айленд, Пенсильвания, Нью-Йорк и Джорджия; но поэтому не владели самими провинциями. Нью-Йорк и Джорджия все еще продолжают свои операции как свободные штаты; и так, я полагаю, будет и Южная Каролина. Пушки будут возвращены вместе с местом; если нет, наши печи постоянно работают, делая новые. Уничтожение наших кораблей англичанами — это лишь как бритье наших бород, которые снова вырастут. Их потеря провинций подобна потере конечности, которая никогда больше не может быть присоединена к их телу. Мне было жаль слышать о вашем недомогании. Берегите себя. Мед — хорошее средство от закупорок в почках. Надеюсь, ваше здоровье к этому времени восстановилось.

Я менее вовлечен, чем вы думаете, в дело между Джонсом и Ланде. Последний не был лишен мной своего командования, а сам оставил его. Впоследствии ему взбрело в голову возобновить его, что слишком долгое пребывание первого в Париже дало ему возможность осуществить. Капитан Джонс отправляется в Америку на фрегате «Ариэль», где они могут уладить свои дела, как смогут.

Капитан-комендант Дюнкерка, который стал причиной потери наших депеш, сам захвачен англичанами. Я не сомневаюсь в правдивости того, что мистер Уайт сказал вам о легкости, с которой собирался налог.

Тот же барон де Вульффен не порадовал меня, оставив после себя небольшие долги, хотя я предоставил ему двадцать гиней. Поскольку он был со своим братом в Венло до того, как увидел вас, где он мог получить деньги, я удивлен, что он занимал у вас.

Это письмо будет доставлено вам его превосходительством Джоном Адамсом, которого я настоятельно рекомендую вашему лучшему вниманию. Он никогда не был в Голландии, и ваши советы будут ему полезны.

Мои наилучшие пожелания вам, оставаясь всегда и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 9 августа 1780 г.

Сэр,

С этим письмом Ваше Превосходительство получите копию моего последнего, датированного 31 мая, оригинал которого, вместе с копиями предыдущих писем, ушел с «Альянсом», капитаном Ланде, который отплыл в начале прошлого месяца, и который, я надеюсь, благополучно прибудет в Америку, опасаясь, что из-за его долгой задержки в порту из-за мятежа людей, которые после того, как он был готов к отплытию, отказывались поднять якорь, пока им не выплатят жалованье, он может попасться на пути английского флота, который сейчас в море, или что его экипаж, который всегда был заражен беспорядками и мятежом, может увести его в Англию. У него, по прибытии, был заговор с этой целью, кроме того, его офицеры и капитан ссорились друг с другом, капитан с коммодором Джонсом, и между ними было так много драк, что было невозможно продвинуть дело, пока он оставался, и он наконец ушел, не взяв того количества припасов, которое он был способен взять и был обязан взять.

Я полагаю, что поведение этого капитана будет расследовано военным трибуналом. Капитан Джонс отправляется домой на «Ариэле», корабле, который мы позаимствовали у правительства здесь, и везет сто сорок шесть ящиков с оружием и четыреста бочонков пороха. Чтобы взять остальные припасы, я был вынужден зафрахтовать корабль, который, будучи хорошо вооруженным и хорошо укомплектованным, я надеюсь, благополучно прибудет. Одежда для десяти тысяч человек, я думаю, вся готова; есть также оружие для пятнадцати тысяч, новое и хорошее, с двумя тысячами бочонков пороха. Кроме этого, есть большое количество ткани, которую я купил, счета на которую вам пришлет мистер Уильямс; другое большое количество, закупленное мистером Россом; все идет на том же корабле.

Малая власть, которую мы имеем здесь для управления нашими вооруженными судами, и неудобство расстояния от портов вызывают множество нарушений в поведении как матросов, так и офицеров. Я надеюсь, поэтому, что больше таких судов не будет прислано сюда, пока наш свод законов не будет усовершенствован в отношении судов за границей и не будут назначены надлежащие лица для управления такими делами в морских портах. Они доставляют мне бесконечные хлопоты; и хотя я стараюсь действовать как лучше, это не приносит мне удовлетворения, так как я не знаком с такого рода делами. Я часто упоминал о назначении консула или консулов. У Конгресса, возможно, еще не было времени рассмотреть этот вопрос.

Уже отправив вам разными путями копии моих действий при дворе Дании относительно трех призов, переданных англичанам, и запросив инструкции Конгресса, я надеюсь вскоре их получить. Я упоминал письмо от Конгресса к этому двору как то, что, по моему мнению, могло бы иметь хороший эффект. С тех пор у меня появилось больше оснований придерживаться этого мнения.

Неожиданная задержка прибытия мистера Дина замедлила урегулирование совместных счетов комиссии, так как он имел главное управление коммерческой частью и поэтому был лучше всего способен объяснить трудности. Я только что имел удовольствие услышать, что «Фьер Родриг» с конвоем из Вирджинии прибыл в Бордо, все благополучно, кроме одного табачного судна, которое затонуло в море, люди спасены, и у меня есть письмо от мистера Дина, что он в Ла-Рошели, предлагает остановиться на несколько дней в Нанте, а затем отправиться в Париж, когда я постараюсь увидеть это дело завершенным со всей возможной поспешностью.

Мистер Адамс вызвал недовольство двора здесь некоторыми настроениями и выражениями, содержащимися в нескольких его письмах, написанных графу де Верженну. Я упоминаю об этом с неохотой, хотя, возможно, было бы моим долгом сообщить вам о таком обстоятельстве, даже если бы этого не требовал от меня сам министр. Он прислал мне копии переписки, желая, чтобы я сообщил их Конгрессу; и я посылаю их вместе с этим. Мистер Адамс не показывал мне свои письма до того, как отправил их. Я в предыдущем письме мистеру Ловеллу упоминал некоторые неудобства, которые сопутствуют наличию более чем одного министра при одном и том же дворе, одним из которых является то, что они не всегда говорят на одном языке и что впечатления, произведенные одним и предназначенные для службы его избирателям, могут быть стерты речью другого. Это правда, что собственное дело мистера Адамса находится в другом месте, но время для этого дела еще не пришло, и, не имея здесь ничего другого, чем можно было бы заняться, он, кажется, пытался восполнить то, в чем, как он может предполагать, мои переговоры дефектны. Он думает, как он сам говорит мне, что Америка была слишком свободна в выражениях благодарности Франции; ибо она больше обязана нам, чем мы ей; и что мы должны проявить дух в наших обращениях. Я опасаюсь, что он ошибается в своих основаниях и что с этим двором нужно обращаться с приличием и деликатностью. Король, молодой и добродетельный принц, я убежден, находит удовольствие в размышлении о щедрой благожелательности действия по оказанию помощи угнетенному народу и предлагает это как часть славы своего правления. Я думаю, что правильно увеличить это удовольствие нашими благодарными признаниями и что такое выражение благодарности — это не только наш долг, но и наш интерес. Другое поведение кажется мне не только неуместным и неподобающим, но и тем, что может быть вредным для нас. Мистер Адамс, с другой стороны, который в то же время желает нашего благополучия и интереса так же сильно, как я или любой человек, кажется, думает, что немного видимой твердости и больший вид независимости и смелости в наших требованиях принесут нам более широкую помощь. Конгрессу судить и регулировать свои дела соответствующим образом.

Граф де Верженн, который кажется очень оскорбленным, сказал мне вчера, что он не будет вступать в дальнейшие дискуссии с мистером Адамсом и не будет отвечать ни на какие другие его письма. Он уехал в Голландию, чтобы попытаться, как он сказал мне, не может ли быть сделано что-то, чтобы сделать нас менее зависимыми от Франции. Он говорит, что идеи этого двора и идеи людей в Америке настолько совершенно различны, что невозможно для любого министра угодить обоим. Он должен знать Америку лучше, чем я, будучи там недавно, и он может выбрать делать то, что, по его мнению, лучше всего понравится народу Америки. Но когда я рассматриваю выражения Конгресса во многих их публичных актах и, в частности, в их письме шевалье де ла Люзерну от 24 мая прошлого года, я не могу не вообразить, что он принимает настроения немногих за общее мнение. Мое намерение, пока я остаюсь здесь, — получить какие преимущества я могу для нашей страны, стараясь угодить этому двору; и я хотел бы, чтобы я мог предотвратить все, что может быть сказано кем-либо из наших соотечественников здесь, что может иметь противоположный эффект и увеличить мнение, недавно проявившееся в Париже, что мы ищем разницы и с целью примирения с Англией. Некоторые из них в последнее время были очень неблагоразумны в своих разговорах.

Я получил, через восемь месяцев после их даты, инструкции Конгресса относительно новой статьи о гарантировании рыболовства. Ожидаемые переговоры о мире, казалось, в последнее время были более отдаленными, и, будучи слишком занят другими делами, я до сих пор не предложил эту статью. Но я намерен сделать это на следующей неделе. Она кажется настолько разумной и справедливой, что я не предвижу никаких трудностей. В следующем письме я дам вам отчет о том, что произойдет по этому случаю.

Серебряная медаль, заказанная для шевалье де Флёри, была доставлена по его распоряжению здесь, так как он уехал в Америку. Остальные для бригадного генерала Уэйна и полковника Стюарта я пришлю при первой хорошей возможности.

Две тысячи фунтов, которые я предоставил господам Адамсу и Джею, согласно распоряжению Конгресса, для них самих и секретарей, будучи почти израсходованными, и никакие поставки им не прибывают, я счел своим долгом предоставить им дальнейшие суммы, надеясь, что обещанные поставки скоро прибудут, чтобы возместить мне, и позволят мне оплатить векселя, выставленные на мистера Лоуренса в Голландии, за которые я поручился, чтобы спасти общественный кредит, держатели которых угрожают в противном случае опротестовать их. Господа де Нёфвиль из Амстердама акцептовали некоторые из них. Я обещал этим джентльменам обеспечить оплату до того, как они станут подлежащими оплате, и акцептовать другие, которые будут представлены мне. Я слышу, и надеюсь, что это правда, что выставление таких векселей остановлено и что их количество и стоимость не очень велики.

Векселя, выставленные в пользу господина де Бомарше для выплаты процентов по его долгу, оплачены.

Немецкий принц, который сделал мне предложение несколько месяцев назад о предоставлении войск Конгрессу, недавно пожелал получить ответ. Я не давал никаких ожиданий, что вероятно, вы согласитесь на такое предложение, но, будучи вынужден отправить его вам, оно ушло с некоторыми из моих предыдущих писем.

Господин Фуке, который был нанят Конгрессом для обучения людей изготовлению пороха, прибыл сюда после долгого перехода; он попросил меня передать меморандум Конгрессу, что я и делаю в приложении.

Великое публичное событие в Европе этого года — предложение России о вооруженном нейтралитете для защиты свободы торговли. Предложение принято сейчас большинством морских держав. Поскольку вероятно, что станет международным правом, что «свободные суда делают свободными товары», я желаю, чтобы Конгресс рассмотрел, не будет ли уместно дать приказы своим крейсерам не беспокоить иностранные суда, а соответствовать духу этого договора о нейтралитете.

Англичане были очень воодушевлены своим успехом в Чарльстоне. Недавние новости о соединении французского и испанского флотов немного охладили их дух; и я надеюсь, что это соединение и прибытие французских войск и кораблей в Северную Америку вскоре принесут новости, которые могут доставить и нам в свою очередь некоторое удовлетворение.

Ко мне здесь обратились с просьбой, чтобы я ходатайствовал перед Конгрессом о разрешении обмена Уильяма Джона Мохуда, лейтенанта 17-го полка, взятого в плен при Стоуни-Пойнт 15 июля 1779 года и заключенного под стражу близ Филадельфии, или, если обмен не может быть удобно произведен, чтобы ему было позволено вернуться в Англию под честное слово. Сделав это по моей просьбе, Конгресс позволит мне оказать услугу нескольким нашим друзьям, которые являются лицами заслуг и отличия в этой стране.

Будьте добры, сэр, передать мое почтение Конгрессу и верьте, что я с глубоким уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. Подобное обращение было сделано ко мне в пользу Ричарда Крофта, лейтенанта 20-го полка, пленного в Шарлоттсвилле. Я буду очень благодарен за любую доброту, проявленную к этому молодому джентльмену, как и некоторые наши друзья в Англии, которые уважают его отца.

Б. Ф.



ДЖЕЙМСУ ЛОВЕЛЛУ.

Пасси, 10 августа 1780 г.

Сэр,

12 июня 1780 года я получил копии ваших писем от 29 апреля 1779 года, 13 июня 1779 года, 9 и 16 июля, 16 августа и сентября 1779 года. По этому вы можете судить, с какими задержками порой сталкивается наша переписка. Недавно я получил два письма более свежей даты, а именно от 24 февраля и 4 мая. Я весьма признателен вам за газеты и журналы, которые вы время от времени присылаете мне; я стараюсь отвечать тем же в полной мере. Я мог бы наполнить множество депеш конфиденциальной информацией, почерпнутой из присылаемых вами газет, если бы пожелал заниматься подобного рода «производством»; я знаю всю эту кухню, ибо у меня в Англии было несколько корреспондентов-добровольцев, которые годами сообщали мне в своих письмах государственные секреты, извлеченные из газет, которые иногда приходили ко мне с той же почтой, а иногда — с предыдущей. Мы же с вами пересылаем сами газеты. Наши письма могут выглядеть более скудными, но зато их содержание — наше собственное.

Я писал вам 17 октября и 16 марта и отправлял дубликаты, некоторые из которых, надеюсь, дошли до вас. Вы упоминаете о получении писем от 30 сентября и 30 декабря, но не упоминаете письмо от 17 октября. Шифр, который вы передали, пока не приносит мне пользы — то ли из-за неточности вашего объяснения, то ли из-за моего непонимания; я не могу разобрать с его помощью тот небольшой образец, который вы написали. Если у вас есть шифр г-на Дюма, который я оставил у г-на Морриса, мы могли бы переписываться с его помощью, когда требуется зашифровать лишь несколько предложений, но для целого письма это слишком утомительно.

Направляю при сем копии документов об аннулировании 11-й и 12-й статей договора. Напечатанный здесь Двором текст договора их не содержал, а последующие статьи были перенумерованы соответствующим образом.

Я пишу подробно Президенту. Частые препятствия, с которыми сталкивается Секретный комитет Конгресса при написании писем в качестве комитета, что видно из оправданий в ваших личных письмах, а также множество частей моих писем, которые долго остаются без ответа, склоняют меня к мысли, что ведение вашей иностранной переписки лучше было бы поручить одному секретарю, который мог бы писать, когда представится возможность, не дожидаясь согласия или мнений своих коллег, которых не всегда удается удобно собрать вместе. Поэтому впредь мои основные письма будут адресованы Президенту до получения дальнейших распоряжений.

Направляю вам во вложении еще несколько писем г-на Хартли. Он по-прежнему страстно желает мира с Америкой, но хотел бы, чтобы мы отделились от Франции.

С глубоким уважением и проч.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 15 августа 1780 г.

Сэр,

Хотя в данный момент я не могу получить подписи членов Комитета по иностранным делам, равно как и решение Конгресса относительно векселей на сто тысяч долларов, которые должны быть выставлены на вас и были приняты два или три дня назад, со сроком оплаты через девяносто дней после предъявления, я был бы виноват, если бы не уведомил вас об этом хотя бы сейчас. Удар по нашим налоговым поступлениям на юге из-за захвата этой территории врагом сделал этот неприятный шаг необходимым для прямой цели поддержки генерала Гейтса на том участке.

Несмотря на то, что в наших журналах давно упоминалось о предоставлении вам секретаря, голосование по этому вопросу в последнее время не проводилось.

Г-н Лоуренс сможет ответить на любые ваши вопросы в ходе переписки, предоставив все то, чего не содержат газеты. Я, сэр, ваш покорнейший слуга,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от имени Комитета по иностранным делам.


P. S. 27 августа 1780 г. Добавляю резолюции.



ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — Б. ФРАНКЛИНУ.

7 сентября 1780 г.

Сэр,

Вместе с трипликатом и дубликатом писем прежних дат я должен переслать вам некоторые дальнейшие постановления Конгресса относительно переводных векселей, выставленных на вас, и подтвердить получение вашего письма от 31 мая. Думаю, теперь я могу рискнуть заверить вас, что ни одного векселя больше на вас выставлено не будет, каким бы неотложным ни был повод; но вас следует просить работать со всей энергией в отношении прошлого. Вы не можете представить себе всю цепь обстоятельств, приведших к таким решениям после того, что вы написали. Конгресс недавно запросил три миллиона сверх прежних сумм, в пересчете на серебро, которые должны быть выплачены к концу декабря. Ничто, кроме бремени налогов, не положит конец легкомыслию, с которым относятся к нашей валюте.

Нью-Йорк уполномочил своих делегатов уступить часть своих западных притязаний, другим также рекомендовано отказаться от части земель, а Мэриленд вновь приглашен завершить ратификацию статей конфедерации. Мы должны в целом проявить больше решимости, чем в последнее время.

Я, сэр, ваш покорнейший слуга,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от имени Комитета по иностранным делам.






К. У. Ф. ДЮМА.

Пасси, 2 октября 1780 г.

Дорогой сэр,

Я должным образом получил ваши письма от 12, 15, 17, 19 и 21 сентября. Я весьма доволен сведениями, которые вы мне прислали, и материалами, которые вы напечатали.

Г-н Сирл — военный офицер в пенсильванских войсках и член Конгресса. У него есть некое поручение для этой провинции, но, насколько мне известно, от Конгресса у него поручений нет. У него есть открытое письмо к вам от г-на Ловелла, которое он мне показал. Оно полно выражений его уважения; и из слов г-на Сирла я понял, что вы пользуетесь большим расположением Комитета и Конгресса в целом. Мне жаль видеть в ваших письмах признаки беспокойства и опасений. Г-н Шомон говорит мне, что вы хотите получить гарантии продолжения вашей службы. Сам Конгресс меняется по воле избирателей, и никто из его служащих не имеет и не может иметь таких гарантий. Поэтому, если вам предложат что-то лучшее и более существенное, никто не сможет винить вас за то, что вы приняли это предложение, как бы довольны они ни были вашими услугами. Но что касается продолжения того, чем вы пользуетесь, или чего-то столь же ценного на службе Конгресса, думаю, вы можете быть спокойны, ибо ваше назначение скорее будет повышено, чем сокращено, хотя мне и не подобает что-либо обещать.

Г-н Лоуренс должен был отплыть через три дня после г-на Сирла, который начинает опасаться, что тот мог погибнуть, так как судно, на котором он собирался отправиться, было небольшим. Он направлялся прямо в Голландию.

Прилагаю несколько выдержек из писем двух французских офицеров высокого ранга из армии маркиза де Рошамбо, которые радуют, поскольку свидетельствуют о хорошем взаимопонимании между войсками, вопреки слухам, распространяемым англичанами.

Возможно, они подойдут для вашей «Лейденской газеты».

С глубоким уважением и привязанностью, я всегда ваш и проч.

Б. ФРАНКЛИН.



К. У. Ф. ДЮМА.

Пасси, 9 октября 1780 г.

Дорогой сэр,

Я получил ваши письма от 29 сентября и 3 октября. Вы сделали очень хорошее дополнение к своему меморандуму для министров России и Швеции. Рад узнать, что вы снова в таких хороших отношениях с послом, что вас пригласили на его комедию. Не сомневаюсь, что вы продолжите укреплять это доброе согласие. Мне очень нравятся ваши публикации в газетах. Такие вещи приносят хороший эффект.

Ваши сведения относительно событий в Петербурге и Дании весьма интересны и доставили мне большое удовлетворение, особенно первые. Г-н Сирл будет рад встретиться с вами. Я горячо рекомендую его вашему вниманию. Он ваш большой друг и посоветует г-ну Лоуренсу сделать вас своим секретарем, что, надеюсь, вы примете. Я высказал мнение, что г-н Лоуренс нигде не найдет более квалифицированного или более достойного человека. Выбор остается за этим министром, и он уполномочен назначить жалованье в 500 фунтов стерлингов в год. Я обеспокоен тем, что он еще не прибыл, но надеюсь, вы скоро его увидите. Прошу вас найти способ представить г-на Сирла португальскому послу. Прошу вас рассмотреть прилагаемые бумаги и, посоветовавшись с другом, высказать мне свое мнение относительно способа обращения к Генеральным штатам: следует ли мне сделать это через их посла, или непосредственно письмом к великому пенсионарию, или каким-либо иным образом. Вы знаете, что мы писали ему ранее и не получили ответа.

С глубоким уважением, я и проч.

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. Вы ничего не пишете о г-не Адамсе? В каких вы с ним отношениях? Чем он занимается?



ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 28 октября 1780 г.

Сэр,

6-го числа был назначен комитет для составления «письма нашим министрам при дворах в Версале и Мадриде, чтобы подкрепить инструкции, данные Конгрессом г-ну Джею в резолюциях от 4-го числа текущего месяца, и разъяснить причины и принципы, на которых они основаны, дабы они могли соответственно убедить эти дворы в справедливости и беспристрастности намерений Конгресса».

Этот комитет представил проект письма г-ну Джею, «и постановил, чтобы копия его была передана доктору Франклину вместе с резолюцией, предписывающей составление проекта».

В Конгрессе нет ни одного члена Комитета по иностранным делам, кроме меня, и у Комитета нет секретаря или клерка со времени отставки Т. Пейна. Поэтому я должен просить вас, сэр, извинить экономию в моей просьбе: пересылать г-ну Джею все бумаги, которые дойдут до вас на его имя, снимая копии с тех, что оставлены открытыми, для вашего сведения. Я убежден, что вы охотно сообщите г-ну Адамсу то, что кажется столь тесно связанным с его полномочиями, хотя это и не было специально предписано отчетом Комитета по проекту.

Я, сэр, ваш покорнейший слуга,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от имени Комитета по иностранным делам.




СЭРУ ГРЕЮ КУПЕРУ, БАРОНЕТУ, СЕКРЕТАРЮ КАЗНАЧЕЙСТВА ВЕЛИКОБРИТАНИИ.

Пасси, 7 ноября 1780 г.

Сэр,

Мне стало известно, что г-н Лоуренс, американский джентльмен, к которому я питаю большое уважение, является узником Тауэра и что его здоровье страдает от тесноты и строгости заключения. Поскольку я не думаю, что ваши дела получают какое-либо преимущество от суровости этого обращения, я беру на себя смелость просить вашего любезного вмешательства, чтобы добиться для него такой степени свободы передвижения и возможности бывать на воздухе, под честное слово или иным образом, какая может быть необходима для его здоровья и комфорта. Военная фортуна, которая меняется ежедневно, возможно, позволит мне оказать такую же добрую услугу кому-либо из ваших друзей, что я исполню с большим удовольствием не только ради человеколюбия, но и в знак уважения к памяти о нашей прежней дружбе.

С глубоким уважением, имею честь быть и проч.

Б. ФРАНКЛИН.





ЧАРЛЬЗ ВЕРНОН, ЛЕЙТЕНАНТ-ГУБЕРНАТОР ТАУЭРА, — СЭРУ ГРЕЮ КУПЕРУ.

Хэмпстед, 27 ноября 1780 г.

Дорогой сэр,

Мне очень стыдно думать, что я покажусь столь медлительным в ответе на ваше любезное письмо, но правда в том, что меня не было в городе, когда посыльный оставил его на Корк-стрит, и по небрежности моих слуг я получил его только в минувшее воскресенье. Я немедленно отправился в Тауэр, чтобы узнать от самого г-на Лоуренса, есть ли у него какие-либо причины для жалоб и воспользовался ли он снисхождением, предоставленным ему государственным секретарем, — прогуливаться по Тауэру, когда ему будет угодно. Его ответ на мои вопросы был полным и откровенным: он получал все разумные послабления с момента заключения, и благодаря разрешенной ему свободе прогулок его здоровье значительно поправилось. Он сказал в то же время, что всегда считал для себя большой честью столь выдающееся место своего заключения и очень сожалел, что не в его силах довести до сведения всего мира те слова признательности, которые он не раз высказывал мне по этому поводу.

Прошу вас оказать мне любезность и сообщить эти подробности лорду Джорджу Жермену, как только будет удобно.

Имею честь быть, дорогой сэр, и проч.

ЧАРЛЬЗ ВЕРНОН.





СЭР ГРЕЙ КУПЕР — Б. ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 29 ноября 1780 г.

Сэр,

Я имел честь получить ваше письмо, в котором вы сообщали, что, по вашим сведениям, здоровье г-на Лоуренса страдает от тесноты и строгости его заключения в Тауэре, и, пожаловавшись на суровость этого обращения, вы просите меня попытаться добиться для г-на Лоуренса такой степени свободы передвижения и возможности бывать на воздухе, какая необходима для его здоровья и комфорта. Прилагаемое письмо, которое я получил от лейтенант-губернатора Тауэра, покажет, что я не оставил вашу просьбу без внимания, и в то же время докажет, что сведениям, которые вы получаете о том, что происходит в этой стране, не всегда можно доверять в плане их точности и достоверности.

Имею честь быть и проч.

ГРЕЙ КУПЕР.



ИНСТРУКЦИИ КОНГРЕССА Б. ФРАНКЛИНУ.

В Конгрессе, 29 ноября 1780 г.

Сэр,

Письма к Его Христианнейшему Величеству, которые сопровождают эти инструкции, вы должны доставить без промедления; вы должны при всех обстоятельствах и в самых решительных выражениях представлять неизменную решимость этих Соединенных Штатов поддерживать свои свободы и независимость и неизменно придерживаться союза при любых опасностях и в любых событиях. Что неудачи последней кампании не подавили, а удвоили их пыл. Что Конгресс полон решимости использовать все имеющиеся в его распоряжении ресурсы, чтобы изгнать врага из каждой части Соединенных Штатов путем самого энергичного и решительного сотрудничества с флотом и войсками их прославленного союзника; что они запросили мощную армию и достаточные запасы продовольствия и что Штаты готовы эффективно выполнить их требования. Что если в дополнение к нашим собственным усилиям удастся убедить Двор Испании принять на себя морское превосходство в американских морях, предоставить оружие, боеприпасы и обмундирование, указанные в прилагаемой смете, и помочь нам займом, упомянутым в письме, мы льстим себя надеждой, что при божественном благословении война должна быть быстро завершена со славой и выгодой для обеих наций. Для получения этой необходимой помощи вы должны приложить неустанное внимание и все свои способности; ваше собственное знание наших обстоятельств и факт, упомянутый в письме, дадут вам обильные аргументы для подкрепления наших требований.

Вы окажете полковнику Пэлфри, бывшему генеральному казначею наших армий, а ныне нашему консулу во Франции, всю поддержку, необходимую для выполнения его консульских функций, а также для эффективного исполнения особых полномочий и инструкций, которые он сообщит. Страдания нашей армии из-за нехватки обмундирования и оружия, которые грант Его Христианнейшего Величества и ваша собственная депеша давали нам основания ожидать, а также абсолютная и растущая необходимость их немедленной отправки для обеспечения эффективности наших будущих операций особенно подчеркнут для вас опасные последствия дальнейшего разочарования.

Что касается займа, мы предвидим, что запрашиваемая нами сумма будет значительно недостаточной для наших нужд. Мы, однако, хотим как можно больше полагаться на наши внутренние усилия. В этих переговорах состояние наших финансов требует, чтобы вы постарались добиться как можно более длительной отсрочки после войны для выплаты основной суммы, насколько это будет в ваших силах. Вы можете договориться о процентах, не превышающих условия, разрешенные или предоставляемые под национальные гарантии, стараясь по возможности приостановить выплату процентов на два или три года.

Заем окажется неэффективным, если звонкая монета не будет фактически переведена. Опыт показал, что операции с векселями сопряжены с непреодолимыми потерями и невыгодами. Его Христианнейшее Величество, мы убеждены, увидит в самом ярком свете необходимость отправки эффективного военно-морского соединения в американские моря. Это мера такой огромной важности, что ваше величайшее искусство должно быть направлено на то, чтобы обеспечить ей успех. При такой перевозке монета может быть переведена на разных военных кораблях с перспективой безопасности.

Вам поручено наладить переписку с господином Стефаном д'Андибером Каем, консулом непредставленных наций при дворе Императора Марокко. Заверьте его от имени Конгресса и в самых уважительных выражениях, что мы питаем искреннее желание поддерживать самую совершенную дружбу с Императором Марокко и стремимся заключить с ним торговый договор, и что мы воспользуемся благоприятной возможностью, чтобы объявить о наших пожеланиях официально. Вы должны взять на себя, насколько это может быть совместимо с вашими нынешними функциями, задачу согласования предварительных условий для договора с этим государем в соответствии с прилагаемыми статьями; при условии, что вы сочтете это честью и интересом Соединенных Штатов сделать такие предложения и это будет приемлемо для Двора, при котором вы находитесь.

Имею честь быть и проч.

СЭМУЭЛ ХАНТИНГТОН, Президент.



ДЖЕЙМСУ ЛОВЕЛЛУ.

Пасси, 2 декабря 1780 г.

Сэр,

Я должным образом получил ваши письма от 15 августа и 7 сентября с резолюциями Конгресса о выставлении чрезвычайных векселей на сумму около трехсот тысяч долларов. Чтобы поддержать кредит Конгресса, я уже взял на себя обязательства по векселям, выставленным на г-на Лоуренса. Вы не можете себе представить, как сильно эти вещи смущают и огорчают меня; ибо, поскольку практика этого правительства состоит в ежегодном распределении доходов на различные ожидаемые нужды, любые последующие требования, для удовлетворения которых казна не располагает средствами, встречают большие трудности и крайне неприятны министрам. Чтобы иметь возможность смотреть этим векселям в лицо, я согласился на предложение, содержащееся в прилагаемом письме к Президенту, о снабжении продовольствием королевских сил в Америке, которое, надеюсь, будет одобрено и исполнено, и что Конгресс строго выполнит данное мне заверение не выставлять на меня больше векселей, не зная заранее, что у них есть средства в моих руках.

Я писал вам более подробно через капитана Джонса. Он отплыл некоторое время назад на «Ариэле», но попал в сильный шторм, который полностью лишил его мачт и вынудил вернуться во Францию. Он долго ремонтировался, но скоро снова выйдет в море. Здесь все идет хорошо.

С глубоким уважением и проч.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 2 декабря 1780 г.

Сэр,

Многие взаимные выгоды, которые должны возникнуть от претворения в жизнь уже сообщенного Конгрессу предложения о снабжении продовольствием королевских сил в Америке с оплатой здесь, несомненно, уже побудили их начать эту операцию. Но поскольку предложение было недавно возобновлено мне по случаю моей просьбы о дальнейшей денежной помощи для оплаты неожиданных векселей, выставленных на меня по резолюциям мая и августа прошлого года, векселей, для оплаты которых мне абсолютно необходимо найти средства; и поскольку Конгресс давно желал иметь средства для формирования фондов в Европе, а более легкого, дешевого и безопасного метода невозможно придумать, и поскольку я вижу по журналам за февраль, что отдельные Штаты должны были поставлять продовольствие в количествах вместо поставок деньгами, благодаря чему многое будет в распоряжении Конгресса, я льщу себя надеждой, что они не осудят меня за то, что я от их имени договорился с министром финансов здесь о том, что они будут доставлять для королевских сухопутных и морских сил в Северной Америке такое продовольствие, которое может потребоваться время от времени, на сумму четыреста тысяч долларов, причем указанное продовольствие должно поставляться по текущим ценам, за которые его можно было бы купить за серебряную монету.

Я постоянно делал все возможное для поддержания кредита Конгресса, добывая средства для своевременной оплаты всех их векселей, и не сомневаюсь в их заботе о поддержании моего кредита в данном случае путем почетного выполнения моих обязательств; в этом случае следует брать расписки в надлежащей форме от лица, которому продовольствие доставляется в различных Штатах, и эти расписки присылать мне сюда.

С глубоким уважением и проч.

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. Эта стоимость, 400 000 долларов, должна рассматриваться как исключающая любое продовольствие, уже поставленное, но расписки за него также следует прислать мне, если они не были оплачены там.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 3 декабря 1780 г.

Сэр,

Я должным образом получил письмо, которое Ваше Превосходительство имели честь написать мне 12 июля прошлого года через г-на Сирла, и оплатил векселя, выставленные на меня по приказу Конгресса в пользу Президента и Совета Пенсильвании на одну тысячу фунтов стерлингов, которые были им представлены. В настоящее время он находится в Голландии.

Известие о том, что г-н Лоуренс был взят в плен, должно было дойти до вас давно; он заключен в Тауэр, но в последнее время имеет немного больше свободы для прогулок и упражнений, чем ему было позволено сначала. Определенные бумаги, найденные у него и относящиеся к проектам договора, предложенного в Голландии, были отправлены Статхаудеру, который представил их на рассмотрение Высоких и Могущественных господ, которые передали их правительству города Амстердама, оправдавшему эту сделку. Это вызвало со стороны Англии меморандум, доставленный сэром Джозефом Йорком, с требованием наказать пенсионария и магистратов этого города и заявлением, что Король будет возмущен отказом Штатов выполнить это требование. Какой ответ будет дан на этот дерзкий меморандум, мы пока не знаем. Но я слышал, что он вызвал большое недовольство в Голландии, и считается, что это послужило причиной более быстрого присоединения к вооруженному нейтралитету, который до этого встречал препятствия со стороны английской партии там.

Мы столкнулись с множеством необъяснимых задержек и трудностей в деле отправки обмундирования и припасов. «Альянс» ушел, не взяв свою часть. «Ариэль» отплыл, но попал в шторм в море, который лишил его мачт и вынудил вернуться во Францию. Он почти готов снова к отплытию. Г-н Росс со своим грузом одежды на «Герцоге Лейнстере» отплыл под конвоем «Ариэля», но не вернулся с ним, и я надеюсь, что он благополучно доберется до Америки. Большой корабль, который мы наняли, чтобы прийти в Лорьян и принять остальное, что нам нужно было отправить, долго и неожиданно задерживался в Бордо. Боюсь, армия пострадала из-за нехватки одежды; но мне было так же невозможно избежать этих задержек, как и предвидеть их.

Бывший здесь морской министр г-н де Сартин смещен, и его место занял г-н маркиз де Кастри. Но эта перемена не затрагивает общую систему Двора, которая продолжает быть к нам благосклонной.

Я получил копию резолюций Конгресса от 19 мая и 9, 15, 23 и 30 августа, предписывающих выставить на меня векселя на сумму около 300 000 долларов. Я приму векселя, надеясь, что Конгресс одобрит и охотно выполнит предложение, содержащееся в письме к Вашему Превосходительству, прилагаемом к сему, от 2-го числа текущего месяца. Вероятно, ответ может прибыть сюда до того, как многие из этих векселей станут подлежать оплате, так как немногие из них еще прибыли. Если этот ответ ратифицирует соглашение, которое я заключил, у меня не будет трудностей с поиском средств для оплаты остальных. Если нет, я едва ли смогу вынести упреки купцов в том, что я ввел их в заблуждение к их убытку своими акцептами, которые давали обещание платежа, которое, не будучи выполненным, расстроило их дела, не говоря уже о власти, которую, как мне сказали, консульский суд здесь имеет над лицами, даже министров, в случае с переводными векселями. Поэтому позвольте мне просить Ваше Превосходительство приложить усилия перед Конгрессом, чтобы этот вопрос был немедленно рассмотрен.

Г-н Джей, несомненно, ознакомил вас со своими трудностями относительно векселей, выставленных на него. Мне жаль, что я не могу выручить его, но надеюсь, что он все же найдет средства.

«Марс», вооруженный корабль, принадлежащий штату Массачусетс, по пути во Францию захватил и отправил в Новую Англию португальское судно, направлявшееся в Корк с солью, принадлежащее некоторым тамошним купцам. Португальский капитан, доставленный сюда, горько жалуется на дурное обращение и грабеж, помимо захвата его судна, и посол этой нации сообщил мне об этих жалобах вместе со всеми бумагами, подтверждающими право собственности на судно и т. д., выражая в то же время доброе расположение Королевы к нашим Штатам и свои пожелания, чтобы ничто не могло уменьшить его или привести к предотвращению или задержке полного взаимопонимания между двумя нациями. Я посоветовал владельцам прислать свои претензии и уполномочить кого-либо для их преследования, в каковом случае я не сомневался, что наши суды воздадут им должное. Надеюсь, Конгресс сочтет нужным обратить внимание на это дело и не только ускорить решение, но и дать приказы нашим крейсерам не вмешиваться в дела нейтральных судов в будущем, так как это практика, склонная вызывать вражду и противоречащая духу новой лиги, которая одобрена всей Европой; и английская собственность, найденная на таких судах, вряд ли покроет ущерб, нанесенный нам нерегулярными действиями наших капитанов при попытках добраться до такой собственности.

С глубочайшим уважением имею честь быть и проч.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 21 декабря 1780 г.

Сэр,

Податель сего, Уильям Пэлфри, наш бывший генеральный казначей, был назначен консулом во Франции с полномочиями, адекватными общему представительству в наших коммерческих делах там. Но, берясь за перо, чтобы представить его вашему покровительству, я должен был бы использовать его, пожалуй, скорее для того, чтобы извиниться за себя, как за члена Комитета по иностранным делам, от которого вы не найдете письма. Была перспектива, что по этому случаю вам будет поручено много дел, но все это зависело от Президента и Секретаря, которые, по-видимому, не смогли этого сделать из-за того, что договоренность, которую Конгресс счел нужным связать с этими делами, была выполнена лишь частично. Это разбирательство такого рода, что не позволяет мне распространяться о нем, потому что ни мой ум, ни сердце не подсказывают ничего хвалебного, а совесть запрещает мне следовать обычному стилю меньшинств.

Журналы, которые я посылаю вам, покажут, что мы не получали от вас писем с мая прошлого года, за исключением двух коротких, недавно, касающихся частных дел двух офицеров, барона д'Арендта и другого, чье имя сейчас не помню. Полковник Пэлфри сможет дать вам информацию в дополнение к газетам.

Я, сэр, ваш покорнейший слуга,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от имени Комитета по иностранным делам.




ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ КОНГРЕССА Б. ФРАНКЛИНУ.

В Конгрессе, 27 декабря 1780 г.

Сэр,

После ваших последних инструкций Конгресс счел целесообразным отправить полковника Джона Лоуренса с полномочиями для ведения специальных переговоров по важным делам, к которым они более непосредственно относятся. Этот джентльмен, в силу характера своей службы и положения, имел возможности для получения информации, которые особенно квалифицируют его для того, чтобы дать Его Христианнейшему Величеству более живое представление о наших обстоятельствах, наших неотложных нуждах и о больших преимуществах, которые должны возникнуть для союзников от выполнения Его Величеством нашей просьбы.

Переговоры, кроме того, критически важны, поэтому было сочтено крайне необходимым миссией этого специального министра подстраховаться на случай вашего нездоровья и последующей задержки в подаче прошения.

Несмотря на это назначение, если дубликаты депеш дойдут до вас до прибытия этого министра, вы должны рассматривать это как желание Конгресса, чтобы вы со всей возможной поспешностью предприняли все зависящие от вас шаги для осуществления дела или, по крайней мере, для расположения Его Христианнейшего Величества и его министров к благоприятному впечатлению от представления, которое полковник Лоуренс, благодаря своим преимуществам в виде более полной информации, может быть лучше способен сделать.

Предполагается, и хорошо известно, что такова его собственная склонность, воспользоваться вашей информацией и влиянием, и Конгресс не сомневается, что успех этой меры будет значительно способствован помощью, которую он получит от вас; и они желают, чтобы вы рассматривали свое внимание к нему как дело, которое будет очень удовлетворительным для Конгресса и выгодным для вашей страны.

Имею честь быть и проч.

СЭМУЭЛ ХАНТИНГТОН, Президент.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 13 февраля 1781 г.

Сэр,

Я только что получил от Конгресса их письмо к Королю, которое имею честь передать при сем в руки Вашего Превосходительства. Мне поручено в то же время «представить в самых решительных выражениях неизменную решимость Соединенных Штатов поддерживать свои свободы и независимость и нерушимо придерживаться союза при любых опасностях и в любых событиях; и что неудачи последней кампании не подавили, а удвоили их пыл; что Конгресс полон решимости использовать все имеющиеся в его распоряжении ресурсы, чтобы изгнать врага из каждой части Соединенных Штатов путем самого энергичного и решительного сотрудничества с морскими и другими силами их прославленного союзника; что они соответственно призвали отдельные Штаты к созданию мощной армии и обеспечению достаточных запасов продовольствия; и что Штаты готовы эффективно выполнить их требования. Что если в дополнение к своим собственным усилиям удастся убедить Двор Франции принять на себя морское превосходство в американских морях, предоставить оружие, боеприпасы и обмундирование, указанные в ранее переданной смете, и помочь займом, упомянутым в письме, они льстят себя надеждой, что при божественном благословении война должна быть быстро завершена со славой и выгодой для обеих наций».

Из нескольких писем ко мне от осведомленных лиц следует, что великие и дорогостоящие усилия прошлого года, благодаря которым была собрана сила, способная противостоять врагу, и которая соответственно двинулась к Нью-Йорку и долго стояла близ этого города, были сведены на нет превосходством врага на море, и что их успехи в Каролине были главным образом обусловлены этим превосходством и отсутствием необходимых средств для снабжения, марша и оплаты расходов войск, достаточных для защиты этой провинции. Маркиз де Лафайет пишет мне, что невозможно представить, не увидев этого, бедствия, которые претерпели войска из-за нехватки обмундирования, и ниже приводится параграф из письма генерала Вашингтона, который я не должен скрывать от Вашего Превосходительства, а именно: «Не сомневаюсь, что вы настолько полно информированы Конгрессом о нашем политическом и военном состоянии, что было бы излишним беспокоить вас чем-либо, относящимся к тому или другому. Если бы я стал говорить на подобные темы, то показал бы, что наше нынешнее положение делает для нас необходимым одно из двух: мир или самую энергичную помощь наших союзников, особенно в статье денег. В их расположении служить нам мы не можем сомневаться; их щедрость сделает все, что позволят их средства». В Америке были большие ожидания, не знаю, на каком основании, что значительная денежная помощь будет получена от Испании; но это ожидание не оправдалось, и силы этой нации в тех морях были использованы для захвата небольших фортов во Флориде, не оказав никакой прямой помощи Соединенным Штатам; и, действительно, долгая задержка этого Двора в присоединении к торговому договору начинает выглядеть как нежелание иметь с нами какие-либо связи; так что на эффективную дружбу и на помощь, столь необходимую в нынешней конъюнктуре, мы можем полагаться только на Францию и на продолжение благосклонности Короля к нам.

Я состарился. Я чувствую себя сильно ослабленным после моей недавней долгой болезни, и вполне вероятно, что я недолго буду иметь какое-либо отношение к этим делам. Поэтому я пользуюсь этим случаем, чтобы выразить свое мнение Вашему Превосходительству, что нынешняя конъюнктура критическая, что существует некоторая опасность, что Конгресс может потерять свое влияние на народ, если окажется не в состоянии получить необходимые средства; и что вся система нового правительства в Америке может тем самым пошатнуться. Что если англичанам позволят хоть раз вернуть эту страну, такая возможность эффективного отделения, как нынешняя, может не представиться снова в течение веков; и что обладание этими плодородными и обширными регионами и этим огромным морским побережьем даст им столь широкую базу для будущего величия, благодаря быстрому росту их торговли и разведению моряков и солдат, что позволит им стать ужасом Европы и безнаказанно проявлять ту дерзость, которая так естественна для их нации и которая будет чудовищно возрастать с ростом их могущества.

Я, с глубоким уважением, Вашего Превосходительства и проч.

Б. ФРАНКЛИН.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 6 марта 1781 г.

Сэр,

Ознакомившись с прилагаемыми инструкциями для полковника Лоуренса и меня самого, Ваше Превосходительство увидит необходимость, в которой я нахожусь, быть настойчивым в получении ответа на обращение, недавно сделанное за помощью в виде припасов и денег. Поскольку суда вот-вот отправятся в Америку, крайне важно, чтобы Конгресс получил известие с некоторыми из них о том, чего можно или нельзя ожидать. Поэтому я настоятельно прошу Ваше Превосходительство сообщить мне как можно скорее необходимую информацию.

С искренним уважением, я и проч.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — Б. ФРАНКЛИНУ.

9 марта 1781 г.

Сэр,

Пересылаю газеты, журналы и некоторые частные резолюции Конгресса через Амстердам.

Прибытие «Ариэля» доставило нам долгожданные депеши от вас от 1 июня, 9 августа, 23 декабря. Конгресс еще до получения ваших писем от 19 февраля написал г-ну Адамсу 10 января и выразил свое согласие с мнением графа де Верженна относительно времени и обстоятельств объявления его (г-на Адамса) полномочий Великобритании. Они также 12 декабря выразили свои чувства по поводу его писем от 24 июня, приложив к ним его переписку относительно акта от 18 марта об изъятии старых бумажных денег.

Я посылаю вам выдержки из журналов для вашего более полного сведения по этим пунктам, и я буду еще некоторое время пересылать все акты Конгресса, предназначенные для вашего руководства, как только они будут готовы; но я самым настоятельным образом ожидаю назначения секретаря по иностранным делам в соответствии с их решениями от 10 января. Такой чиновник может авторитетно сообщать свои мнения и во многих отношениях сделать ваше положение более легким и почетным, чем оно могло быть при большой нехватке информации о наших обстоятельствах.

Ваш покорнейший слуга,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от имени Комитета по иностранным делам.




М. ДЕ РЕЙНЕВАЛЮ, СЕКРЕТАРЮ ГОСУДАРСТВЕННОГО СОВЕТА.

Пасси, 11 марта 1781 г.

Сэр,

Я изучил список припасов, необходимых в Америке, который получил вчера от вас, чтобы отметить как желаемое то, что наиболее необходимо отправить туда. Поскольку этот список старой даты, и я не знаю, какая его часть могла быть уже получена другими путями, и я понимаю из своего письма, что был составлен новый список, который передан полковнику Лоуренсу, и хотя упоминалось, что он должен быть отправлен и мне, но еще не попал ко мне в руки, я подумал, что на данный момент может быть хорошо заказать изготовление количества солдатской и офицерской одежды, равного одной трети того, что было затребовано со страницы 31 по страницу 42 включительно; а также собрать и подготовить одну треть других статей, упомянутых на указанных страницах, которые я отметил красной линией на полях, все это отправить при первой же хорошей возможности. Думаю, было бы хорошо также отправить еще пять тысяч хороших ружей, пятьдесят тонн свинца и двести тысяч кремней для ружей. Если бы они могли пойти с флотом, это было бы большой услугой. Больше пороха в настоящее время отправлять нет необходимости, так как на «Маркизе де Лафайете» идет остаток из двух тысяч баррелей, предоставленных в прошлом году, а также двести тонн селитры, из которой они сделают порох. Что касается других статей, которые могут потребоваться, поскольку полковник Лоуренс приедет полностью проинструктированным, как списком, переданным ему, так и из собственных наблюдений и опыта в армии, и из информации, которую он получит от генерала Вашингтона, с которым и с маркизом де Лафайетом он должен был посоветоваться перед отъездом, я полагаю, будет лучше немного подождать его прибытия.

Возвращаю списки, и, поскольку по какой-то необъяснимой случайности я заложил и потерял бумагу, которую вы дали мне вчера, содержащую то, что граф де Верженн сказал мне вчера, я должен просить вас повторить это и прислать с подателем сего. Мне стыдно доставлять вам это беспокойство, но я хочу быть точным в том, что я пишу об этом Конгрессу.

С глубочайшим уважением и проч.

Б. ФРАНКЛИН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 12 марта 1781 г.

Сэр,

Я имел честь получить 13-го числа прошлого месяца письмо Вашего Превосходительства от 1 января вместе с инструкциями от 28 ноября и 27 декабря, копией тех, что были даны полковнику Лоуренсу, и письмом к Королю. Я немедленно составил меморандум, подкрепляющий настолько сильно, насколько я мог, просьбы, содержащиеся в этом письме и предписанные инструкциями, и доставил его вместе с письмом, которые были оба хорошо приняты; но Министерство было крайне занято другими важными делами, и я получал некоторое время лишь общие ответы, что что-то будет сделано для нас и т. д., а г-н Лоуренс не прибывал, я снова написал и настоятельно просил о решении по этому вопросу, чтобы я мог написать ясно по этому случаю, какую помощь Конгресс должен или не должен ожидать, так как регулирование их операций для кампании зависело от информации, которую я должен был быть в состоянии дать.

Вслед за этим я получил записку, назначавшую минувшую субботу для встречи с министром, на которую я прибыл точно в срок. Он заверил меня в добром расположении Короля к Соединенным Штатам, заметив, однако, что, находясь на месте, я должен понимать, какие огромные расходы несет Франция и как трудно их покрывать, что делает невозможным предоставление нам двадцати пяти миллионов в настоящее время; но он сообщил мне, что письмо от Конгресса и мои меморандумы были рассмотрены его Величеством, и отметил, касательно займов в целом, что сумма, которую мы хотим занять в Европе, велика, и что обесценивание наших бумажных денег повредило нашему кредиту по эту сторону океана; добавив также, что Король никак не может способствовать займу для нас в своих владениях, поскольку это помешало бы и нанесло бы ущерб тем займам, которые он сам вынужден получать для ведения войны; но чтобы дать Штатам явное доказательство своей дружбы, его Величество решил предоставить им сумму в шесть миллионов не в качестве займа, а в качестве безвозмездного дара. Эту сумму, как сообщил мне министр, следует рассматривать отдельно от трех миллионов, которые он ранее получил для меня на оплату трат Конгресса по процентам и т. д., ожидаемых в текущем году. Он добавил, что, поскольку известно, что обмундирование и прочее, чем наша армия до сих пор снабжалась из Франции, часто было плохого качества и стоило дорого, министры сами позаботятся о закупке тех предметов, которые будут немедленно востребованы, и отправят их; и от меня потребовали просмотреть большой счет-фактуру, который был прислан сюда в прошлом году, и отметить в нем соответствующие статьи; что касается денег, оставшихся после таких закупок, то они должны быть получены по траттам генерала Вашингтона на имя господина д'Арвеле, хранителя Королевской казны, и эти векселя будут надлежащим образом оплачены; однако было высказано пожелание, чтобы они выставлялись постепенно, по мере возникновения потребности в деньгах, и чтобы для оплаты после предъявления предоставлялось как можно больше времени, насколько это удобно, дабы облегчить платеж.

Я заверил министра, что Конгресс будет глубоко признателен за этот знак неизменного благоволения его Величества к Соединенным Штатам; но заметил, что у нас не принято, чтобы генерал выставлял векселя, и предложил, чтобы это делал наш казначей, который и должен выставлять векселя на остаток; однако мне сказали, что такова воля его Величества. Позже я узнал от секретаря Совета, что, поскольку сумма предназначалась для снабжения армии и не могла быть столь велика, как мы требовали для общих нужд, было сочтено лучшим передать ее в руки генерала, чтобы она не попала в распоряжение различных советов или комитетов, которые могли бы счесть необходимым направить ее на другие цели. Спорить по этому пункту не было оснований, так как каждый даритель имеет право сопровождать свои дары такими условиями, какие сочтет нужными.

Я взял с собой счет-фактуру и, изучив его, немедленно вернул вместе с письмом, копия которого прилагается, и я полагаю, что его содержание будет принято к исполнению, если только полковник Лоуренс по прибытии не внесет какие-либо изменения. Надеюсь, что он и полковник Пэлфри в безопасности, хотя о них пока ничего не слышно.

После того как беседа относительно помощи была завершена, министр перешел к тому, чтобы сообщить мне, что дворы в Петербурге и Вене предложили свое посредничество; что Король ответил, что лично для него это было бы приемлемо, но что он пока не может принять его, поскольку у него есть союзники, чье согласие необходимо. И что его Величество желает, чтобы я уведомил Конгресс об этом предложении и ответе, а также настоял на том, чтобы они направили своему министру-посланнику инструкции, которые сочтут нужными, поскольку не вызывает сомнений, что они охотно примут предложенное посредничество, исходя из собственного понимания его полезности и необходимости. Я упомянул, что, как я полагаю, господин Адамс уже снабжен инструкциями относительно любого мирного договора, который может быть предложен.

Теперь я должен просить позволения сказать несколько слов о себе — тема, с которой я не часто беспокоил Конгресс. Я перешагнул семидесятипятилетний рубеж и обнаружил, что долгий и тяжелый приступ подагры, который был у меня прошлой зимой, крайне подорвал мои силы, и я еще далеко не восстановил ту физическую крепость, которой обладал прежде. Не знаю, ослабли ли мои умственные способности; возможно, я буду последним, кто это заметит; но я чувствую значительное снижение своей активности — качества, которое, как я считаю, особенно необходимо вашему министру при этом дворе. Поэтому я опасаюсь, что ваши дела могут когда-нибудь пострадать из-за моей немощи. Я также нахожу, что эта работа слишком тяжела для меня и слишком ограничивает мою свободу. Постоянное присутствие дома, необходимое для получения и акцептования ваших переводных векселей (дело, чуждое моим министерским функциям), для ответов на письма и выполнения других частей моей службы, мешает мне бывать на воздухе и заниматься физическими упражнениями, которые раньше давали мне ежегодные поездки и которые во многом способствовали сохранению моего здоровья. Есть много других мелких личных забот, которые немощи возраста делают необходимыми для комфорта старика, даже в некоторой степени для продолжения его существования, и которым часто мешают дела.

Я занимался государственными делами и пользовался общественным доверием в том или ином качестве на протяжении долгих пятидесяти лет, и чести этой достаточно, чтобы удовлетворить любые разумные амбиции, и у меня не осталось иного желания, кроме покоя, который, как я надеюсь, Конгресс предоставит мне, прислав кого-нибудь на мое место. В то же время я прошу их быть уверенными, что не малейшее сомнение в их успехе в славном деле и не какое-либо отвращение, полученное на их службе, побуждают меня отказаться от нее, а исключительно и только вышеупомянутые причины. А поскольку я в настоящее время не могу перенести тяготы морского путешествия (последнее было для меня почти непосильным) и не хотел бы снова подвергать себя риску захвата и тюремного заключения в это военное время, я намерен оставаться здесь по крайней мере до заключения мира; возможно, это будет до конца моей жизни; и если какие-либо знания или опыт, которые я приобрел здесь, могут быть сочтены полезными для моего преемника, я охотно передам их и помогу ему любым влиянием, которым, как предполагается, я обладаю, или советом, который от меня потребуется.

У меня есть еще одна просьба, в которой, если я служил Конгрессу к их удовлетворению, я надеюсь, они мне не откажут; она заключается в том, чтобы они соблаговолили взять под свое покровительство моего внука, Уильяма Темпла Франклина. Я воспитывал его с младенчества и привез с собой с намерением определить его туда, где он мог бы получить квалификацию для юридической профессии; но постоянная нужда в его услугах в качестве личного секретаря во время работы комиссаров, а еще более после их отъезда, побудила меня держать его всегда при себе; и, действительно, постоянно разочаровываясь в получении секретаря, которого Конгресс в разное время намеревался мне прислать, мне было бы невозможно без помощи этого молодого человека справиться с возложенными на меня обязанностями. Поэтому он потерял так много времени, необходимого для изучения права, что я считаю более целесообразным для него продолжать, если возможно, деятельность в области государственных иностранных дел, к которой он, кажется, пригоден благодаря проницательности и суждению не по годам, а также большому усердию и активности, безупречной честности, светским манерам, легкости в хорошем владении французским языком и всем знаниям о делах, которые можно получить за четыре года постоянной работы в секретариате, где он, можно сказать, прошел своего рода стажировку. После всех скидок, которые я могу сделать на пристрастность родителя к своему потомству, я не могу не думать, что со временем он может стать очень способным иностранным министром для Конгресса, на верность которого в их службе можно будет положиться. Но в настоящее время я не предлагаю его в этом качестве, ибо, хотя он уже совершеннолетний, несколько лет опыта не будут лишними. Тем временем, если они сочтут уместным использовать его в качестве секретаря своего министра при каком-либо европейском дворе, я убежден, что у них будут основания быть довольными его поведением, и я буду благодарен за его назначение как за оказанную мне любезность.

Мои отчеты уже давно готовы для проверки кем-либо, назначенным для этой цели. Поскольку господин Джонсон отказался от этого, а господин Дана в настоящее время проживает в Париже, я попросил его взяться за это и одновременно проверить отчеты господина Дина; но он также отказывается, ссылаясь на незнание бухгалтерского учета. Если Конгрессом не было сделано нового назначения, я думаю попросить господина Пэлфри выполнить эту услугу по его прибытии, что, надеюсь, будет одобрено, ибо меня беспокоит эта задержка.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ФРЭНСИСУ ЛЬЮИСУ И АДМИРАЛТЕЙСКОМУ СОВЕТУ.

Пасси, 17 марта 1781 г.

Милостивые государи,

Я имел честь получить ваше письмо от 2 января, содержащее различные вопросы, касающиеся корабля «Альянс» и экспедиции под командованием Джона Пола Джонса.

Я полагаю, что письма и бумаги, отправленные на «Альянсе», если они попали к вам в руки, и те, что были на «Ариэле», взятые вместе, довольно хорошо проинформировали бы вас о большинстве деталей, о которых вы спрашиваете, а недостающие сведения могли бы быть восполнены самим капитаном Джонсом и другими лицами, участвовавшими в экспедиции. Но поскольку я узнал от полктора Лоуренса, что о его прибытии в Бостон 11 февраля не было слышно, хотя он отплыл 18 декабря, и, возможно, он мог потерпеть неудачу, я постараюсь ответить на ваши запросы как можно лучше и впоследствии пришлю вам дубликаты бумаг, которые могли быть утеряны.

Но предварительно я хотел бы заметить относительно экспедиции в целом, что этот двор, имея, как я полагаю, в виду некое предприятие, для руководства которым был сочтен подходящим капитан Джонс, проявивший свою храбрость при захвате «Дрейка», вскоре после той акции попросил нас уступить его им, на что было тем охотнее дано согласие, поскольку между ним и его лейтенантом существовали разногласия, что создавало для нас трудность, которая таким образом была преодолена. Однако прошло некоторое время, прежде чем были предприняты какие-либо шаги, чтобы использовать его образом, который был бы ему приятен, и, возможно, первый проект был отложен, так как любые попытки введения иностранного офицера во французский флот сопряжены со многими трудностями, поскольку это нарушает порядок их продвижения по службе и т. д., а он сам предпочитал действовать скорее по комиссии Конгресса. Однако в конце концов был сформирован проект предоставления ему нескольких королевских кораблей, офицеры которых должны были получить временные американские комиссии, что, будучи более поздними по дате, чем его комиссия, естественно поставило бы их под его командование на это время; и окончательным намерением, после различных изменений, было перехватить балтийский конвой.

«Альянс» в то время имел приказ доставить господина Адамса обратно в Америку, но министр морского флота в письменном письме попросил меня одолжить его для усиления небольшой эскадры, предложив господину Адамсу проезд на одном из королевских кораблей, и я согласился на эту просьбу, надеясь, что, помимо оказания любезности министру, я смогу добиться передачи некоторых пленных для обмена на наших соотечественников в Англии.

Вопрос 1-й. «Были ли корабли, с которыми фрегат «Альянс» был согласован в экспедиции, которой командовал капитан Джон Пол Джонс, собственностью частных лиц, и если да, то кто были владельцы этих кораблей?»

Ответ. Корабли, с которыми был согласован «Альянс», были: 1-й. «Бон Омм Ришар», купленный и оснащенный Королем специально для капитана Джонса. 2-й. Фрегат «Паллас». 3-й. «Ванжан», корвет. 4-й. «Серф», куттер. Все они принадлежали Королю и не являлись собственностью никакого частного лица, насколько мне когда-либо было известно или насколько я полагаю.

Два капера, «Месье» и «Гранвиль», действительно были с небольшой эскадрой при выходе; я полагаю, чтобы воспользоваться конвоем, но, действуя на свой страх и риск и по своему усмотрению, «Месье» покинул компанию у побережья Ирландии, а «Гранвиль» вернулся примерно в то же время во Францию. Я не слышал, чтобы «Месье» когда-либо претендовал на какую-либо часть призов. «Гранвиль» предъявил некоторые претензии не только на то, что было захвачено, пока он был с эскадрой, но и на все, что было захвачено после его ухода, под тем предлогом, что, поскольку на его борт были приняты некоторые пленные и он отстал от компании, он был вынужден вернуться с ними, не имея средств на их содержание и т. д., но эта претензия оспаривается другими кораблями, считаясь легкомысленной, так как он не был согласован. Претензия, однако, еще не решена, а находится на рассмотрении в судах. Эти обстоятельства показывают, что данные суда не рассматривались как часть вооружения. Но это более ясно видно из «Конкордата» капитанов, копию которого я посылаю вам. Кто были владельцы тех каперов, я не слышал. Полагаю, они могут быть жителями Бордо и Гранвиля.

Вопрос 2-й. «Было ли заключено вами или кем-либо от вашего имени соглашение с владельцами кораблей, согласованных с «Альянсом» в той экспедиции, относительно долей, которые они должны были получить из призов, захваченных во время указанной экспедиции?»

Ответ. Я никогда не заключал такого соглашения, и никто от моего имени. Я одолжил судно Королю просто по просьбе министра, полагая, что Конгрессу будет приятно оказать любезность своему союзнику и что раздел, если будет что делить, будет произведен в соответствии с законами Франции или Америки, как будет сочтено наиболее справедливым. Но капитаны перед отплытием заключили соглашение, называемое вышеупомянутым «Конкордатом», о разделе в соответствии с правилами Америки, поскольку они действовали по американским комиссиям и под американскими флагами.

Вопрос 3-й. «Были ли «Серапис», «Скарборо» и другие призы, захваченные во время указанной экспедиции, разделены между захватчиками, и была ли произведена раздача в соответствии с резолюциями Конгресса, и если нет, то какой способ был использован при распределении?»

Ответ. Никакого раздела «Сераписа» и «Скарборо» еще не было произведено. Лишь недавно я услышал, что деньги готовы к разделу в Лорьяне. Полагаю, способ будет тем, который согласовали капитаны.

Вопрос 4-й. «Какова была чистая выручка от «Сераписа», «Скарборо» и других призов, захваченных во время указанной экспедиции?»

Ответ. Я еще не слышал, какова была чистая выручка от призов, и не видел никаких отчетов. Как только таковые попадут мне в руки, я передам их вам и постараюсь получить их в скором времени. Никакого удовлетворения еще не было получено за призы, доставленные в Норвегию и переданные Королем Дании.

Вопрос 5-й. «Какую выгоду Соединенные Штаты Америки получили от пленных, захваченных во время указанной экспедиции?»

Ответ. Я рассчитывал получить всех пленных, захваченных эскадрой, для обмена на американцев в качестве компенсации за то, что я одолжил «Альянс», и капитан Пирсон обязался от имени британского правительства в письменном документе, что те, кто был высажен на берег в Голландии, будут считаться военнопленными Соединенных Штатов и обменены соответствующим образом. Но я, тем не менее, был разочарован в этом ожидании. Ибо, когда был предложен обмен всех пленных в Голландии, голландское правительство в то время сочло необходимым, чтобы избежать втягивания своего государства в конфликт с Англией, чтобы эти пленные считались захваченными Францией, и они были соответствующим образом обменены на французов на основе французского картеля с Англией. На это я согласился по просьбе французского посла в Гааге, а также чтобы избежать риска отправки их морем во Францию (англичане крейсировали с семью кораблями у Текселя, чтобы отбить их), и поскольку для нас было бы удобнее и надежнее, если бы равное количество англичан было передано мне Францией в Морле или поблизости, чтобы отправить их на картельном судне. Но английское правительство впоследствии очень несправедливо отказалось отдать каких-либо американцев в обмен на англичан, которые не были захвачены американцами. Так что мы не получили той выгоды, на которую надеялись.

Вопрос 6-й. «Какие приказы были даны капитану Ланде?»

Ответ. Что он должен подчиняться приказам капитана Джонса.

Вопрос 7-й. «Какова была причина спора между капитаном Джонсом и им?»

Ответ. Что, находясь вместе в море, он отказался подчиняться приказам капитана Джонса.

Вопрос 8-й. «Каковы были расходы на «Альянс» с момента ее первого прибытия во Францию до того, как она покинула это королевство?»

Ответ. Расходы на «Альянс» с момента ее первого прибытия во Францию до начала крейсирования под командованием капитана Джонса, как видно из счетов господина Швейгхаузера, агента, назначенного Уильямом Ли, составили ——, которые я оплатил. Расходы на ее переоснащение в Голландии были оплачены Королем, как и расходы на ее второе переоснащение после возвращения в Лорьян, пока она находилась под присмотром капитана Джонса. Но капитан Ланде, когда он возобновил командование ею, счел нужным взять то, что ему было нужно, у агента господина Швейгхаузера на сумму 31 668 ливров 12 су 3 денье, которые я отказался оплачивать, так как это противоречило моим приказам, данным господину Швейгхаузеру, когда он спрашивал их по этому поводу (моя переписка с ним покажет вам мои причины), а по тем, что были оплачены Королем, у меня нет отчета.

Вопрос 9-й. «Почему «Альянс» так долго стояла в порту Лорьян после прибытия туда из Текселя, и в целом любая информация, которой вы располагаете относительно «Альянса» и упомянутой экспедиции?»

Ответ. Ее столь долгое пребывание в Лорьяне было сначала вызвано мятежным настроением офицеров и матросов, которые отказывались поднимать якоря, пока не получат жалованье и призовые деньги. Я не считал, что они имеют право требовать выплаты жалованья в чужой стране или где-либо, кроме порта, из которого они прибыли, так как никто здесь не знал, на каких условиях они были наняты, что они получили или что им причитается. Призовые деньги я хотел, чтобы они получили, но поскольку их нельзя было быстро получить, я считал неправильным с их стороны задерживать судно по этой причине, и, поскольку я был проинформирован, что многие из них нуждаются в самом необходимом, я авансировал двадцать четыре тысячи ливров в счет и передал их в руки капитана Джонса, чтобы облегчить их положение и успокоить их, чтобы они могли идти более охотно. Но их подстрекали некоторые вмешивающиеся пассажиры упорствовать. Король хотел взять призы и заплатить за них по ставке за пушку и т. д., как он платит за военные суда, захваченные его кораблями, но они подняли шум из-за этого, так как им вбили в голову, что это проект по обману их, и они потребовали продажи с аукциона. Министр, который обычно дает больше, когда корабли захватываются для Короля, чем они принесут на аукционе, охотно согласился на это, когда я попросил его об этом, но тогда этот метод требовал времени, чтобы провести их инвентаризацию, объявить в разных портах, чтобы создать более полное участие покупателей и т. д. Капитан Джонс приехал в Париж, чтобы ускорить разбирательство. В его отсутствие капитан Ланде по совету господина Ли и коммодора Гиллона завладел кораблем и долго удерживал его, переписываясь с Парижем, ожидая ответов и т. д.

Я часто упоминал Конгрессу о неудобстве помещения их судов под присмотр лиц, живущих, возможно, в ста лье от порта, в который они прибывают, что неизбежно создает задержки и, конечно, огромные расходы, и в качестве средства правовой защиты я столь же часто рекомендовал назначение консулов, будучи очень чувствительным к своей собственной недостаточности в морских делах, которые отняли у меня массу времени и доставили массу хлопот, к помехе, иногда, более важных дел. Надеюсь, что эти неудобства скоро будут устранены с прибытием господина Пэлфри.

Поскольку у министерства были причины, если бы некоторые из первых планов были выполнены, желать, чтобы экспедиция понималась как американская, инструкции должны были быть даны мной, а снаряжение было поручено месье де Шомону, известному как один из наших друзей и хорошо знакомому с такими делами. Месье маркиз де Лафайет, который должен был участвовать в исполнении, вероятно, может ознакомить вас с этими причинами. Если нет, я сделаю это позже. Впоследствии это оставалось в руках месье де Шомона до конца. Я никогда не платил и не получал ни фартинга прямо или косвенно по поводу экспедиции; и поскольку капитаны сделали его своим доверенным лицом и агентом, именно к нему они должны обращаться за своими долями захватов. Может быть что-то, хотя я полагаю, очень мало, причитающееся Соединенным Штатам от доли «Альянса» за небольшой выкуп, сделанный вопреки приказам.

Никакого отчета не было представлено мне об этом выкупе, поэтому я не могу сказать, сколько, но я наведу справки об этом и сообщу вам позже.

Большинство захваченных угольщиков были сожжены или потоплены. Военные корабли, как я понимаю, принадлежат целиком захватчикам. Если остались какие-либо детали, о которых вы желаете получить информацию, пожалуйста, упомяните их. Я считаю своим долгом дать вам все удовлетворение, которое в моих силах, и сделаю это охотно.

Будучи с большим уважением, милостивые государи и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



СОГЛАШЕНИЕ,

Между капитаном Джоном Полом Джонсом и офицерами эскадры.

Перевод.

Соглашение между месье Джоном Полом Джонсом, капитаном «Бон Омм Ришар»; Пьером Ланде, капитаном «Альянса»; Деннисом Николасом Коттино, капитаном «Палласа»; Джозефом Варажем, капитаном «Стага»; и Филипом Николасом Рико, капитаном «Ванжана»; составляющими эскадру, которой будет командовать старейший офицер высшего ранга, и так далее по порядку в случае смерти или отступления. Ни один из указанных командиров, пока они не отделены от указанной эскадры по приказу министра, не будет действовать иначе, как в силу патента, который они получили от Соединенных Штатов Америки, и согласовано, что флаг Соединенных Штатов должен быть поднят.

Раздел призов между высшими офицерами и экипажами указанной эскадры должен быть произведен в соответствии с американскими законами; но согласовано, что доля целого, приходящаяся на каждое судно в эскадре, будет регулироваться министром морского департамента Франции и министром-посланником Соединенных Штатов Америки.

Копия американских законов должна быть приложена к настоящему соглашению после того, как она будет заверена командиром «Бон Омм Ришар»; но поскольку указанные законы не могут предвидеть или определить то, что может касаться судов и подданных других наций, прямо согласовано, что все, что может противоречить им, будет регулироваться министром французского морского флота и министром-посланником Соединенных Штатов Америки.

Также согласовано, что приказы, данные министром французского морского флота и министром-посланником Соединенных Штатов Америки, должны быть исполнены.

Принимая во внимание необходимость сохранения интересов каждого лица, призы, которые будут захвачены, должны быть переданы по распоряжению месье ле Рэ де Шомона, почетного интенданта Королевского отеля инвалидов, который оплатил расходы на вооружение указанной эскадры.

Было согласовано, что месье ле Рэ де Шомона просят не отдавать часть призов, причитающуюся всем экипажам и каждому лицу указанной эскадры, иначе как по их распоряжению, и нести ответственность за это от своего собственного имени.

Поскольку указанная эскадра была сформирована с целью нанесения ущерба общим врагам Франции и Америки, было согласовано, что такие вооруженные суда, будь то французские или американские, могут быть связаны с ней, как по общему согласию будет сочтено подходящим для этой цели, и что они будут иметь такую долю призов, которые будут захвачены, как законы их соответствующих стран позволяют им.

В случае смерти любого из вышеупомянутых командиров судов он будет заменен в соответствии с порядком тарифа, с правом, однако, выбирать, останется ли он на борту своего собственного судна и уступит ли следующему по порядку командование вакантным кораблем.

Более того, было согласовано, что командир «Стага» будет исключен из последней статьи настоящего соглашения, потому что в случае бедствия с месье де Варажем он будет заменен своим вторым по командованию, и так далее другими офицерами его куттера «Стаг».

Дж. П. ДЖОНС, П. ЛАНДЕ, ДЕ КОТТИНО, ВАРАЖ, П. РИКО, ЛЕ РЭ ДЕ ШОМОН.








ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — Б. ФРАНКЛИНУ.

31 марта 1781 г.

Сэр,

Я посылаю вам несколько газет и последние ежемесячные журналы, вышедшие из печати. Враг расскажет свою версию морского сражения 16-го числа. Они рискнули приблизиться к истине в «Королевской газете» Ривингтона больше, чем когда-либо прежде с самого начала военных действий. Наши союзники действовали весьма доблестно, и враг настолько убежден в активности французского командующего, что не рискнул остаться в Чесапикском заливе, чтобы нанести весь тот ущерб, который исход битвы дал им возможность причинить.

Я посылаю вам отчет генерала Грина о деле между ним и Корнуоллисом 15-го числа. Он мало чем отличается от печатных изданий. Я постараюсь добиться того, чтобы его напечатали. Вы получите его, по крайней мере, с аттестацией нашего доброго секретаря, которая пользуется лучшим доверием даже у врага.

Возможность отправки слишком ненадежна, чтобы позволить мне распространяться.

Ваш покорнейший слуга,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от Комитета по иностранным делам.




ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 9 мая 1781 г.

Сэр,

Господин Сэмюэл Керсон и господин Исаак Гувернер-младший из Сент-Эстатиуса после захвата этого места были отправлены в Англию на военном корабле «Ванжан» под командованием коммодора Хотама, лишенные всего, кроме носильной одежды; их книги, бумаги и рабы были отобраны у них, а миссис Гувернер с маленьким ребенком была выставлена за дверь. Особая суровость, как предполагается, была проявлена к ним вследствие их действий в качестве агентов Конгресса. Доктор Джон Уизерспун-младший также, который был хирургом на каперском судне «Де Граафф», захваченном в Сент-Эстатиусе, отправлен в Англию на военном корабле «Алимена» и с ним очень сурово обращаются из-за того, что его отец является членом Конгресса, как предполагается.

Ваше особое внимание к обмену этих лиц будет способствовать укреплению доверия всех тех, кто, будучи связанным специально с Конгрессом, подвергается плену, а также очень особенно обяжет родственников этих несчастных, которые просили Конгресс упомянуть эти обстоятельства вам.

Ваш покорнейший слуга,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от Комитета по иностранным делам.




М. ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Пасси, 14 мая 1781 г.

Дорогой сэр,

Вы очень хороший корреспондент, чего я не заслуживаю, так как я плохой. Правда в том, что у меня слишком много дел, большая часть которых чужда моим функциям министра, что мешает мне регулярно писать своим друзьям. Но я, тем не менее, чрезвычайно признателен за вашу доброту, за то, что вы присылаете мне такие частые и полные сведения о положении дел на вашей стороне океана, и за то, что позволяете мне видеть по вашим письмам, что ваше здоровье сохраняется, как и ваше рвение к нашему делу и стране.

Надеюсь, что к этому времени корабль, который имеет честь носить ваше имя, благополучно прибыл. Он везет обмундирование почти для двадцати тысяч человек, с оружием, боеприпасами и т. д., что восполнит некоторые ваши нужды, а полковник Лоуренс привезет значительное дополнение, если Провидение благоприятствует его переходу. Вы получите от него подробности, что делает излишним мое более полное письмо через него.

Ваши друзья слышали о том, что вы выступили против предателя Арнольда, и с нетерпением ждут известий о вашем успехе и о том, что вы предали его наказанию. Прилагается копия письма от его агента в Англии, захваченного одним из наших крейсеров, по которому можно догадаться о цене или награде, которую он получил за свое предательство. Иуда продал только одного человека, Арнольд — три миллиона. Иуда получил за своего одного человека тридцать сребреников, Арнольд — не по полпенни на голову. Жалкая сделка! Особенно если учесть количество позора, которое он приобрел для себя и навлек на свою семью.

Англичане на верном пути к тому, чтобы нажить еще больше врагов; они ведут отчаянную игру. Удача может благоприятствовать им, как иногда это бывает с пьяным игроком; но своей тиранией на Востоке они наконец восстановили против себя тамошние державы, и я не знаю, есть ли у них на Западе хоть один друг. Если они потеряют свою торговлю с Индией (которая является одной из их нынешних великих опор) и одну битву на море, их кредит исчезнет, а за ним последует и их власть. Так империи из-за гордыни, глупости и расточительности разоряют себя, подобно отдельным людям. Месье де ла Мотт Пике вырвал у них из зубов немалую часть их вест-индской добычи, захватив двадцать два судна их призов, направлявшихся домой. Один из наших американских каперов захватил еще два и привел их в Брест, а два были сожжены; всего их было тридцать четыре в компании с двумя линейными военными кораблями и двумя фрегатами, которые спаслись бегством, но мы не слышали, чтобы они уже прибыли.

Я думаю, что было мудрым шагом отправить сюда полковника Лоуренса, который мог со знанием дела говорить о состоянии армии. Это сопровождалось всем успехом, который, возможно, можно было разумно ожидать, хотя и не всем, чего желали. Он полностью оправдал вашу характеристику его и возвращается, будучи полностью овладевшим моим уважением; но это не может и не должно радовать его так, как порадовали бы немного большие деньги для его любимой армии. Этот двор остается твердым и непоколебимым в своей дружбе и делает для нас все, что может. Не можем ли мы сделать немного больше для себя? Мой преемник (ибо я просил Конгресс прислать мне такового) найдет его в лучшем расположении к нам, и я надеюсь, что он позаботится о том, чтобы культивировать это расположение. Вы, знающие ведущих людей обеих стран, возможно, можете судить лучше, чем любой член Конгресса, о человеке, подходящем для этой должности. Желаю, чтобы вы могли дать свой совет, когда этот вопрос будет обсуждаться в этой ассамблее. Я давно устал от ремесла министра и желал немного покоя, прежде чем уснуть навсегда. Я думал, что мог бы продержаться до мира, но поскольку он кажется более далеким, чем конец моих дней, я становлюсь нетерпеливым. Я бы, однако, не оставил службу обществу, если бы искренне не думал, что Конгрессу с вашим советом было бы легко найти более подходящего человека. Да благословит вас Бог и увенчает все ваши труды успехом.

С высочайшим уважением и самой искренней привязанностью я, дорогой сэр, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 14 мая 1781 г.

Сэр,

Я имел честь писать вашему Превосходительству довольно подробно 12 марта, на что прошу позволения сослаться. Полковник Лоуренс, прибыв вскоре после этого, мы возобновили ходатайство о дополнительных деньгах.

Его неутомимые усилия привели добрые расположения этого двора к более быстрому решению о внесении дополнения, чем можно было ожидать так скоро после предыдущего гранта. Поскольку у него будет возможность лично ознакомить вас со всеми важными подробностями, обстоятельный отчет о сделке от меня излишен. Я хотел бы лишь упомянуть, что, поскольку здесь принято в начале года рассматривать вероятные расходы на кампанию и распределять доходы на различные необходимые службы, все последующие и неожиданные требования крайне неудобны и неприятны, так как они не могут быть удовлетворены без труда, вызывают много затруднений, а иногда и невыполнимы. Если, следовательно, Конгресс не получил по этому случаю всего, чего желал, они припишут это правильной причине, а не будут предполагать отсутствие доброй воли у наших друзей, которые, действительно, таковыми являются, весьма твердо и искренне.

Общее снабжение на текущий год теперь составляет двадцать миллионов; но из этой суммы должны быть оплачены ваши обычные тратты по процентам, те, что в пользу месье де Бомарше, и те, что ранее были выставлены на господина Джея и господина Лоуренса, которые я уже либо оплатил, либо обязался оплатить, вместе с содержанием ваших различных министров и т. д., что я упоминаю для того, чтобы Конгресс мог избежать затруднения моего преемника траттами, которые, возможно, он не будет иметь средств оплатить. Помимо выплаты жалованья за второй год господам Адамсу и Дане, Джею и Кармайклу, я предоставил господину Дане кредит в 1500 фунтов стерлингов на Петербург, куда, полагаю, он сейчас направляется.

Вы получите из Голландии известия о недавней декларации этого двора относительно английского отказа от его посредничества и о помощи, запрошенной Генеральными штатами. Надеюсь, господин Дана найдет его хорошо расположенным к нам.

Я еще не получил ответа на свои письма относительно предложенного способа размещения фондов здесь, путем снабжения французского флота и армии. Поскольку я до сих пор ничего не слышал о полковнике Пэлфри, а прошло уже более четырех месяцев с тех пор, как он отплыл, есть веские основания опасаться, что он мог погибнуть. Если это, к несчастью, окажется так, Конгресс не может слишком скоро назначить другого консула, так как такой офицер действительно необходим здесь. Ваш министр-посланник до сих пор имел все такого рода дела на руках, и, поскольку я сейчас говорю не за себя, я могу говорить более свободно: я думаю, что он должен быть освобожден от бремени таких дел, от всех забот по заключению контрактов на поставку припасов и от всех ваших дел с переводными векселями и т. д., чтобы он мог быть более свободен для выполнения обязанностей своей политической функции.

Число пленных в Англии увеличивается из-за недавней практики отправки наших людей из Нью-Йорка и отказа английского Адмиралтейства обменивать каких-либо американцев на англичан, не захваченных американскими вооруженными судами. Я хотел бы упомянуть это на рассмотрение Конгресса, не будет ли хорошо выделить пять или шестьсот английских пленных и отказать им во всяком обмене в Америке, кроме как на наших соотечественников, ныне заключенных в Англии.

В соответствии с голосованием Конгресса и письмом вашего Превосходительства от 4 января я запросил помощь этого двора для получения освобождения господина президента Лоуренса. Пока не представляется, что это осуществимо. Каково нынешнее положение этого несчастного джентльмена, можно узнать из прилагаемых писем.

Надеюсь, что «Альянс» с кораблем «Маркиз де Лафайет» под ее конвоем к этому времени прибыл, так как они отплыли 27 марта. Я льщу себя надеждой, что припасы обмундирования и т. д., которые они везут, окажутся хорошего качества и хорошо купленными. Я с несколькими недавними возможностями отправил копии правительственных писем, захваченных на нью-йоркском пакетботе. Ваше Превосходительство увидит, что они написаны в полной уверенности в нашем скором подчинении и что комиссарам дано предостережение не обещать слишком многого относительно будущих конституций, которые будут нам даны, так как многие изменения старых могут быть необходимы и т. д. Нельзя читать эти письма от американского государственного секретаря и его заместителя Нокса без множества размышлений о состоянии, в котором мы неизбежно оказались бы, если бы были вынуждены пойти на подчинение, на которое они так страстно надеются, но которое, я верю в Бога, они никогда не увидят. Их дела в Ост-Индии, по последним сведениям, становятся все хуже и хуже; а двадцать два корабля из добычи, которую они сделали на Западе, вырваны из их челюстей эскадрой месье де ла Мотт Пике.

Я упоминал в предыдущем письме о своем намерении оставаться здесь некоторое время после того, как буду заменен. Я имею в виду это с разрешения Конгресса и в предположении, что мне не будет отправлено приказов об обратном; и я надеюсь, что это будет так понято.

С величайшим уважением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





ТОМАСУ ЛЬЮИСУ.

Пасси, 16 мая 1781 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое вы имели честь написать мне 1 января. Вексель на четыре тысячи четыреста сорок четыре мексиканских доллара, который вы переслали господину Швейгхаузеру, будучи отказан в оплате господином Джеем за неимением надлежащего индоссамента господина Лоуренса, в пользу которого он был выписан, и который теперь невозможно было получить, господин Швейгхаузер обратился ко мне, сообщив, что он не отправит вещи, заказанные вашим Советом, если вексель не будет оплачен; и поскольку на лицевой стороне векселя видно, что он был выписан для государственной службы, я решил принять его, после чего он закупил вещи и отправил их. Полковник Лоуренс погрузил на борт некоторые другие припасы для армии, и я полагаю, что она теперь отплывет непосредственно.

Тратты от Конгресса на меня для различных служб, а также те, что на господина Джея и господина Лоуренса, все поступающие ко мне для оплаты, вместе с расходами на корабли и т. д., сделали невозможным для меня авансировать больше для загрузки «Актив»; но поскольку мы получили недавно обещания значительной помощи на этот год, я теперь попробую, что я могу сделать, по мере поступления денег, для снабжения того, что требуется в счете-фактуре, который вы упоминаете. Вы получите, надеюсь, двадцать восемь пушек и большое количество пороха и селитры на корабле «Маркиз де Лафайет».

Я с несколькими возможностями писал в ответ на ваши вопросы относительно корабля «Альянс».

Имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. Пожалуйста, передайте мое почтение Совету.





ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 17 мая 1781 г.

Сэр,

Доктор Патнэм, чье письмо прилагается, своей неизменной приверженностью нашему общему делу заслуживает вашего покровительства. И я прилагаю для вашего сведения некоторые прежние разбирательства Конгресса, в которых заинтересован этот же джентльмен; прося, сэр, чтобы вы получили знание о разбирательствах, последовавших за усилиями, которые месье Жерар, несомненно, предпринял для получения компенсации за шлюп, который граф д'Арбан вернул губернатору Антигуа после того, как он был захвачен доктором Патнэмом и другими.

Ваш покорнейший слуга,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Версаль, 8 июня 1781 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое вы имели честь написать мне 4-го числа текущего месяца. Я не знаю, закупил ли господин Лоуренс обмундирование в Голландии за счет Конгресса; я знаю только (и вы были также проинформированы об этом в то же время), что этот офицер должен был использовать для своих закупок во Франции часть из шести миллионов, которые Король предоставил Конгрессу, и что остаток этой суммы предназначался для отправки в Америку с целью восстановления кредита Соединенных Штатов.

Если господин Лоуренс вместо оплаты наличными в Голландии ограничился выдачей векселей на вас, я не имею к этому отношения, и Король не может предоставить никаких средств для вашего возмещения.

Что касается денежных средств, возникающих от займа, открытого в Голландии, мы не имеем претензий регулировать их использование, так как они принадлежат Соединенным Штатам. Вы должны, поэтому, сэр, обратиться к Конгрессу за полномочиями распоряжаться ими в погашение тратт, выставленных на вас со всех сторон.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 11 июня 1781 г.

Сэр,

Я недавно имел честь писать подробно вашему Превосходительству через различные каналы, на что прошу позволения сослаться. Это письмо в основном для того, чтобы приложить копию письма, которое я только что получил от министра относительно распоряжения недавними займами, из которого будет видно положение, в котором я нахожусь в отношении моих акцептов множества векселей, выставленных Конгрессом на господина Джея, господина Лоуренса, господина Адамса и меня самого, на что я пошел в ожидании, которое и полковник Лоуренс, и я питали, что часть этих займов может быть применена к оплате этих векселей, но что, как мне теперь говорят, не может быть сделано без прямого приказа от Конгресса.

Я постараюсь изменить мнение двора в этом отношении, но не уверен в успехе. Поэтому я должен просить, чтобы Конгресс немедленно прислал резолюцию, уполномочивающую меня использовать столько из этих займов, сколько потребуется для оплаты всех таких тратт Конгресса или для погашения сумм, которые я, возможно, буду вынужден занять тем временем для оплаты этих тратт.

Имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Пасси, 11 июня 1781 г.

Сэр,

Г-н Гран передал мне письмо Вашего Превосходительства к нему, касающееся определенных расходов в вашем отчете, по поводу которых вы, по-видимому, желаете узнать мое мнение. Поскольку мы все новички в этих делах, при составлении своего отчета я проконсультировался с одним из старейших иностранных министров здесь относительно обычаев в таких случаях. Он сообщил мне, что это не вполне единообразно у министров всех дворов, но что в целом, когда жалованье выдается на службу и расходы, под расходами подразумеваются лишь те, что необходимы человеку, такие как ведение хозяйства, одежда и экипаж; однако аренда отеля, в котором он проживает, оплата курьеров, почтовые расходы на письма, жалованье клерков, канцелярские принадлежности для его бюро, а также приемы и иллюминации, устраиваемые по публичным поводам, считаются расходами государя или государства, назначившего его, поскольку они идут на службу или во славу его государя или нации; и это либо полностью, либо в значительной части расходы, которые частное лицо не было бы обязано нести. Поэтому их следует включать в его отчеты. Он заметил, что это правда, что ведение хозяйства министра, как и его дом, обычно и в некотором роде неизбежно обходится дороже, чем у частного лица, но это, по его словам, учитывается в его жалованье, чтобы избежать хлопот с отчетами; однако там, где государь или государство не приобрели или не построили дом для своего министра, что случалось иногда, они всегда оплачивали его аренду.

Я составил свои собственные отчеты в соответствии с этой информацией; и упоминаю о них, чтобы, если они покажутся вам разумными, мы могли придерживаться единообразия в наших расходах, и вы могли бы вносить их таким же образом; или же, если у вас возникнут возражения против каких-либо из них, вы могли бы сообщить их мне по той же причине.

Таким образом, вы видите мое мнение, что упомянутые вами статьи расходов на брокерские услуги, комиссионные и почтовые расходы — это траты, которые должны нести не вы, а Соединенные Штаты. Тем не менее, мне кажется более правильным, чтобы вы оплачивали их и включали в отчет вместе с другими вышеупомянутыми статьями, чем если бы их оплачивал я, который, не зная обстоятельств, не может судить (как можете вы) о правдивости или справедливости такого отчета при его представлении, и который, кроме того, не имеет приказов выплачивать на ваш счет что-либо сверх вашего чистого жалованья.

Что касается этого жалованья, хотя ваши расписки Фитцо и Грану, показанные мне, могли бы быть вполне достаточными, чтобы доказать, что они выплатили вам упомянутые в них суммы, все же, поскольку существуют подтверждающие документы, которые они имеют право удерживать, я полагаю, будет яснее, если вы будете выставлять тратты на меня в соответствии с распоряжением Конгресса, и если это будет ежеквартально, это будет наиболее удобно для меня.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





ПРЕЗИДЕНТ КОНГРЕССА — Б. ФРАНКЛИНУ.

В Конгрессе, 19 июня 1781 г.

Сэр,

Конгресс получил ваше письмо от 12 марта прошлого года с приложенными документами. Перспектива скорого открытия конференций в Европе под посредничеством императорских дворов Петербурга и Вены для урегулирования споров между воюющими державами, что неизбежно затронет жизненно важные интересы этих Соединенных Штатов, побудила нас увеличить число наших министров для ведения переговоров о мире с Великобританией. Поэтому мы добавили вас, господ Джея, Г. Лоуренса и Томаса Джефферсона к г-ну Адамсу, чтобы они отправились в место, которое будет определено для ведения этого важного дела.

Удовлетворение вашей просьбы об увольнении с государственной службы было бы неудобным в данный конкретный момент, поскольку Конгресс желает воспользоваться вашими способностями и опытом на предстоящих переговорах. Если после оказания этой дальнейшей услуги Соединенным Штатам вы сочтете отдых необходимым, Конгресс, принимая во внимание ваш возраст и телесные немощи, будет готов пойти навстречу вашему желанию.

Вы представите письмо Его Христианнейшему Величеству и сообщите ему инструкции нашим министрам для ведения мирных переговоров, сопроводив их таким меморандумом, какой подскажет ваша благоразумность и потребует важность предмета.

С глубоким уважением я и т. д.

СЭМЮЭЛЬ ХАНТИНГТОН, Президент Конгресса.






МАЙОРУ УИЛЬЯМУ ДЖЕКСОНУ.

Пасси, 28 июня 1781 г.

Сэр,

После акцепта ваших векселей я обратился к министерству за дополнительными средствами для выполнения других обязательств, которые я взял на себя для оплаты векселей Конгресса, выставленных на Голландию и Испанию. Я нахожу столько трудностей и даже невозможность получить их в настоящее время, что нахожусь в абсолютной необходимости остановить денежные средства, находящиеся в Голландии, или же погубить весь кредит Штатов в Европе и даже в Америке, прекратив платежи.

Поэтому настоящим приказываю: в случае, если указанные денежные средства были переданы вам господами Физо и Граном, вы должны немедленно вернуть их в их руки, чтобы они оставались там в моем распоряжении. Мне жаль, что эта операция необходима, но она должна быть выполнена, иначе последствия будут ужасными.

Имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



МАЙОР УИЛЬЯМ ДЖЕКСОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Амстердам, 29 июня 1781 г.

Сэр,

Имею честь сообщить Вашему Превосходительству, что прибыл в Амстердам во вторник утром. Было сочтено целесообразным подождать несколько дней, чтобы мы могли отплыть с голландской эскадрой из четырнадцати судов, предназначенной для сопровождения конвоя в Балтийское море. Гибель корабля «Маркиз де Лафайет», подтвержденная списком Ллойда, делает необходимыми любые меры предосторожности, что крайне важно для предотвращения дальнейших срывов в поставках.

Надеюсь, Ваше Превосходительство одобрит причины задержки нашего отплытия, которые должны быть с лихвой компенсированы преимуществом конвоя через Северное море. Позвольте просить, чтобы слуге полковника Лоуренса сообщили, если он обратится к Вашему Превосходительству, что если он немедленно покинет Париж и будет путешествовать быстро, то успеет прибыть сюда вовремя, чтобы отплыть с нами в Америку. Любые распоряжения, которыми Ваше Превосходительство сочтет нужным почтить меня и которые могут быть переданы через него, будут добросовестно выполнены.

Прошу передать мои наилучшие пожелания вашему внуку.

Имею честь быть с глубоким уважением и т. д.

У. ДЖЕКСОН.



ДЭВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 30 июня 1781 г.

Я получил любезное письмо моего дорогого друга от 15-го числа сего месяца и немедленно передал вашу просьбу о паспорте графу де Верженну. Его ответ, который я только что получил, выражает мнение, что обстоятельство выдачи вам паспорта, поскольку вы упоминаете целью вашего приезда беседу со мной о мире, могло бы, учитывая ваш статус, вызвать множество неудобных слухов и домыслов, но что он не сделал бы затруднений в его выдаче, если бы вы заверили меня, что уполномочены на такую цель вашим министерством, что он считает совсем маловероятным; в противном случае он считает лучшим, чтобы я не поощрял ваш приезд. Таким образом, кажется, я не могу в настоящее время получить то удовольствие, которое вы были так добры предложить мне. Я могу лишь присоединиться к вам в искренних пожеланиях мира — блага, которое я вряд ли доживу увидеть.

С величайшим почтением и уважением, я всегда, дорогой сэр,

Б. ФРАНКЛИН.



МАЙОР УИЛЬЯМ ДЖЕКСОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Амстердам, 2 июля 1781 г.

Сэр,

Вчера я имел честь получить письмо Вашего Превосходительства от 28-го числа прошлого месяца, находясь на Текселе, где я курировал некоторые вопросы, касающиеся корабля. Столь же обеспокоенный за наше дело, сколь и удивленный тем, как г-н Физо решил исполнить его в случае, если деньги уже были погружены, я должен просить позволения полностью проинформировать вас об этом деле и просить окончательного решения Вашего Превосходительства по нему.

Полковник Лоуренс, как известно Вашему Превосходительству, был отправлен Конгрессом ко двору в Версале со специальной миссией; суть его поручения вам хорошо известна; она заключалась в получении определенных поставок в звонкой монете и военных припасах.

Благодаря самому неустанному усердию он преуспел настолько, что, среди прочего, добился отправки суммы денег в Голландию на фрегате «Южная Каролина», что было сочтено французским двором безопасным и удобным способом перевозки, поскольку это позволило бы разделить риск, который возник бы при размещении всей суммы на борту одного судна. Эта сумма была отправлена в это место г-ном Неккером и помещена в дом Физо и Грана, чтобы быть ими переданной мне в соответствии со следующим приказом, оригинал которого сейчас находится у меня, так как я, к моему большому счастью, получил его от них после того, как они получили ваши инструкции.



Перевод.

«Париж, 12 мая 1781 г.

«Господа,

«Это письмо будет доставлено вам г-ном Уильямом Джексоном, капитаном пехоты на службе Соединенных Штатов, которому я прошу вас передать 130 655 долларов и 720 000 ливров в кронах, которые вы получили на мой счет через Брюссель. Г-н Джексон даст вам расписку, в которой укажет, что эти две суммы были переданы ему в соответствии с намерением г-на Джона Лоуренса, американского офицера, находящегося сейчас в Париже, чьим приказам он будет следовать по этому вопросу. Будьте любезны прислать мне впоследствии эту расписку с отчетом обо всех причитающихся вам расходах. Я распоряжусь, чтобы их возместили здесь г-ну Грану.

«Я, господа, и т. д.

НЕККЕР.

Г-нам Гран, Физо и Ко., Амстердам».



Господа Физо и Гран, следуя указаниям Вашего Превосходительства, отказались передать их. Поскольку это, сэр, отдельная сделка, выполненная полностью по настоянию достопочтенного Джона Лоуренса, специального министра при Версальском дворе от Соединенных Штатов, и переданная им под мою дальнейшую опеку, я считаю себя обязанным выразить протест Вашему Превосходительству по поводу последнего отданного вами господам Физо и Грану приказа, предписывающего задержать эти деньги, и сообщить вам, что если они не будут отменены, я должен буду отплыть без них; и как бы я ни скорбел о разочаровании и бедственном положении, в которое эта мера неизбежно поставит Конгресс, чьи приготовления, несомненно, были сделаны в расчете на получение этого снабжения из Европы; как бы я ни сожалел об отсутствии полковника Лоуренса, которое к этому привело, я буду утешаться мыслью, что выполнил свой долг, потребовав в соответствии с намерениями г-на Неккера и по его приказу те деньги, которые французский двор предоставил Соединенным Штатам по ходатайству полковника Лоуренса в силу его специальной миссии и которые были особо и прямо предназначены для оживления кредита континентальной валюты.

Корабль не ждет ничего, кроме этих денег. Я буду ждать окончательного решения Вашего Превосходительства по этому вопросу, которое рассчитываю получить с возвращающимся курьером, который ждет только ваших распоряжений.

Имею честь быть и т. д.

У. ДЖЕКСОН.

P. S. Г-н Физо сообщил мне, что решил арестовать корабль, если бы деньги были на борту. Мне нет нужды сообщать Вашему Превосходительству, что подобная возможность перевезти это жизненно важное снабжение, ставшее еще более важным из-за захвата корабля «Маркиз де Лафайет», может больше не представиться.

У. ДЖ.

Моя лихорадка, которая значительно усилилась после моей недавней поездки в Пасси, не позволит мне явиться к Вашему Превосходительству лично, и я убежден, что ваша справедливость сделает это ненужным после данного представления.

У. ДЖ.





МАЙОР УИЛЬЯМ ДЖЕКСОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Амстердам, 2 июля 1781 г.

Сэр,

После отъезда моего курьера я вынужден, в соответствии с инструкциями полковника Лоуренса (от которых, как его агент, я не могу отступить, если не буду принужден к тому силой, и которые, если таковая не будет применена против меня, я должен привести в исполнение), удержать деньги, которые он доверил моей заботе и которые по приказу министра финансов подлежат выдаче специально мне; и арестовать их в руках г-на Физо, если он продолжит отказываться выдать их иначе, как по приказам Вашего Превосходительства.

Я полагаюсь на приверженность Вашего Превосходительства благополучию Америки, чтобы предотвратить эту болезненную операцию, которая неизбежно произойдет, если ваше решение будет иным, ибо, поскольку эти деньги не подлежат никакому иному контролю в Европе, кроме прямого приказа французского двора, я не могу отказаться от своего попечения о них иначе, как по их специальному приказу.

Имею честь быть и т. д.

У. ДЖЕКСОН.



МАЙОР УИЛЬЯМ ДЖЕКСОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Амстердам, 2 июля 1781 г.

Сэр,

Ваше Превосходительство не удивится решению, которое я принял — арестовать деньги, находящиеся сейчас в руках г-на Физо (о чем я сообщил вам вторым курьером сегодня днем), если вы поразмыслите над тем, что эти деньги абсолютно вверены мне для специальной цели и что я несу ответственность за выполнение этой миссии. Ваше Превосходительство также должно осознавать, что вы не можете распоряжаться ими, так как они были получены без вашего ведома или согласия полковником Лоуренсом, назначенным специальным министром для этой цели. Эти соображения и знание того, как сильно Америка должна пострадать от срыва в этом снабжении, которое должно быть перевезено столь отличным способом, должны послужить моим оправданием для этого прямого и откровенного признания обстоятельств и моего решения по ним. Я далее убежден, что французский двор не склонен, даже если бы была хоть тень оправдания для изменения распределения этих денег, нарушать свою честь и вредить жизненно важным интересам Америки, удерживая их. Поэтому я должен снова просить Ваше Превосходительство отменить те приказы г-ну Физо, которые сейчас задерживают корабль и припасы, столь необходимые в Америке.

Имею честь быть и т. д.

У. ДЖЕКСОН.



МАЙОРУ УИЛЬЯМУ ДЖЕКСОНУ.

Пасси, 5 июля 1781 г., в 6 часов утра.

Сэр,

Я только что получил ваше письмо от 2-го числа с требованием выдачи денег. Я должен быть краток в своем ответе, так как ваш курьер ждет.

Полковник Лоуренс действительно получил обещание десяти миллионов, которые должны быть собраны путем займа в Голландии. Я понимал, пока он был здесь, что этот заем в процессе подготовки и что полтора миллиона, которые должны быть отправлены с вами, являются его частью. С тех пор я узнал, что в Голландии еще ничего не получено, что успех еще не гарантирован и что деньги, о которых идет речь, являются частью тех шести миллионов, которые я получил до его прибытия, на основании которых я акцептовал векселя, выставленные на его отца и на г-на Джея, и без которых акцептов кредит Конгресса в Америке был бы разрушен, а убыток составил бы двадцать процентов по протестам. Я не могу получить больше денег здесь в настоящее время, и эти векселя, будучи акцептованными, должны быть оплачены, так же как и те, которые я акцептовал по вашей настоятельной просьбе для той большой неожиданной закупки, которую вы сделали в Голландии.

Полковник Лоуренс увез с собой два с половиной миллиона из тех шести миллионов, что послужит до тех пор, пока заем в Голландии не даст дальнейшего снабжения. Тем временем я не могу допустить уничтожения кредита нашей страны, если удержанием этих денег его можно спасти. И если бы я согласился на их отправку, наш банкир был бы вынужден арестовать большую их часть как принадлежащую Штатам, поскольку он авансировал им средства, что вызвало бы много неприятного шума и очень плохие последствия для нашего кредита в Европе.

Из только что полученного отчета г-на Вимеранжа я вижу, что распоряжения г-на Лоуренса более чем поглотили все деньги, которые он не взял с собой. Я приветствую рвение, которое вы оба проявили в этом деле, но я вижу, что никого не заботит, насколько я стеснен, если они могут добиться своих собственных целей. Поэтому я должен позаботиться о своих, поскольку их и мои цели в равной степени предназначены для служения обществу. Мне жаль узнать, что судно задержано из-за этого курьера. Из вашего последнего письма я понял, что она ждет конвоя. Я искренне желаю вам доброго пути и остаюсь с большим уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





МАЙОРУ УИЛЬЯМУ ДЖЕКСОНУ.

Пасси, 5 июля 1781 г.

Сэр,

Я получил ваше письмо от 2-го числа с первым курьером сегодня утром в шесть часов, ответил на него и немедленно отправил его обратно. Я только что получил вашего второго курьера от той же даты, в котором вы угрожаете мне действием, которое я считаю чрезвычайно неосмотрительным, так как оно не может привести к хорошему результату для вас, должно вызвать много скандала и тем самым быть очень вредным для дел Конгресса.

Но я не могу поэтому согласиться допустить, чтобы их векселя на сумму более миллиона, акцептованные и ожидаемые, вернулись опротестованными из-за нехватки этих денег. Мне нечего менять в вышеупомянутом ответе. Вы, однако, будете следовать собственному суждению, как я должен следовать своему, и вы возьмете на себя последствия.

Имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



МАЙОРУ УИЛЬЯМУ ДЖЕКСОНУ.

Пасси, 6 июля 1781 г.

Сэр,

Я получил и ответил на двух ваших курьеров вчера утром, а вечером получил третье письмо от вас, все датированные 2-м числом сего месяца.

В этом последнем вы говорите мне, «что я должен осознавать, что не могу распоряжаться деньгами, так как они были получены без моего ведома или согласия полковником Лоуренсом, назначенным специальным министром для этой цели». Я не желаю умалять заслуги полковника Лоуренса. Я верю, что он был бы рад, если бы в его силах было получить в десять раз большую сумму; и что никакое ходатайство или усердие с его стороны для этой цели не были бы упущены. Но я не могу оставить это ваше оскорбительное утверждение без внимания, не выразив своего удивления, что вы, который всегда были с этим джентльменом, оказались настолько совершенно несведущи в той сделке. Шесть миллионов, из которых он взял с собой два с половиной, из которых полтора были отправлены в Голландию и из которых более чем остаток заказан в виде припасов отсюда, были свободным даром от доброты Короля (а не займом, подлежащим возврату с процентами) и были получены по моему ходатайству задолго до прибытия полковника Лоуренса.

Я также предоставил список припасов, которые должны быть предоставлены, хотя с его приездом я с радостью передал дальнейшее ведение этого дела в его руки, так как он был лучше знаком с конкретными нуждами армии, чем я мог быть, и это было одной из целей его назначения.

Таким образом, никакая часть этого дела не была сделана без моего «знания и согласия», за исключением отправки полутора миллионов звонкой монетой в Голландию. Это действительно было секретом для меня. Я слышал, что эта сумма готова там к погрузке, но я всегда, до недавнего времени, понимал ее как часть голландского займа, о котором я собираюсь упомянуть, иначе я бы, конечно, воспротивился этой операции. То, что полковник Лоуренс действительно получил, и, надеюсь, это окажется большой услугой, — это заем под проценты в десять миллионов, который должен быть взят под кредит этого двора в Голландии. Я не слышал, чтобы этот заем еще что-то принес, и поэтому я не знаю, существует ли или существовал ли в Европе хоть один ливр, полученный им для Штатов. Напротив, он и вы получили от меня значительные суммы, необходимые для ваших расходов, и он оставил мне около сорока тысяч ливров для оплаты «Альянса» и, более того, вовлек меня в долг в Голландии, который, как я понимал, мог составить около пятнадцати тысяч фунтов стерлингов, и который вы ухитрились довести до пятидесяти тысяч фунтов.

Когда я упомянул ему о трудности, которую я найду при оплате тратт, он сказал: «У вас есть остаток от шести миллионов». Он не дал мне отчета о распоряжениях, которые он сделал, и лишь недавно я узнал, что остатка нет. Чтобы удовлетворить вас и вывести этот корабль, который не мог бы сдвинуться без меня, я обязался на огромную вышеупомянутую сумму, которую, я уверен, мне будет очень трудно выплатить, и поэтому я не заслужил от вас оскорбления, которым вы решили мне угрожать.

И поскольку я вижу, что вы делаете предметом упрека мне то, что я хочу использовать деньги на оплату моих обязательств перед Конгрессом, которые были получены полковником Лоуренсом для других целей, я должен просить, чтобы вы при этой лучшей осведомленности воспользовались случаем исправить эту ошибку, если вы сообщили ее кому-либо еще.

Из писем, которые вы показали мне, прошедших между г-ном Адамсом и вами, я понял, что он проникся мнением, что полковник Лоуренс, как он выразился, сделал для Соединенных Штатов за короткое время своего пребывания в Европе больше, чем весь остальной их дипломатический корпус вместе взятый. Я никогда не стал бы оспаривать это, потому что я предпочел бы одолжить немного кредита другу, чем забирать его у него, особенно когда я убежден, что он хорошо им воспользуется; но когда его друзья делают такой мнимый кредит предметом упрека мне, не следует продолжать молчать.

Что касается безопасности упомянутого вами отличного способа перевозки, должен признаться, у меня есть некоторые сомнения, и я боюсь, что услышу о прибытии этого корабля в Англию, прежде чем он увидит Америку. Как бы то ни было, я ясно вижу, что в Америке невозможно использовать деньги для поддержания кредита Штатов в какой-либо степени, равной эффекту, который это должно иметь для той же цели, если применить их к оплате их векселей здесь, которые в противном случае должны вернуться опротестованными. И я уверен, что это будет чрезвычайно вредно для их кредита, если из-за опрометчивого действия, которым вы угрожаете, это положение их дел станет предметом публичных разговоров и обсуждений в Европе.

Я и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. Прошу вас прочитать еще раз и хорошо обдумать мое первое письмо к вам по этому предмету. Причины, в нем содержащиеся, остаются в полной силе.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 11 июля 1781 г.

Сэр,

Количество векселей Конгресса, выставленных на министров в Испании и Голландии, которые я обязан оплатить по своим акцептам, так же как и тех, что выставлены на меня самого, чрезвычайная важность поддержания кредита Конгресса, который был бы опозорен в политическом, а также в денежном отношении при всех дворах Европы, если бы эти векселя вернулись опротестованными, и неожиданные задержки, возникающие в отношении предполагаемого займа в Голландии — все эти соображения вынудили меня остановить один миллион пятьсот тысяч ливров, которые должны были быть отправлены через Амстердам. Как только этот двор сможет предоставить мне больше денег, я позабочусь о том, чтобы возместить эту сумму и переслать с ней как можно большее дополнение. Сейчас я ходатайствую о поставках одежды, оружия, боеприпасов и т. д., чтобы заменить то, что было, к несчастью, потеряно на «Маркизе де Лафайет», и надеюсь на успех.

Капитан Джексон, который искренне предан службе, был чрезвычайно настойчив и серьезен со мной, чтобы побудить меня разрешить отправку денег на этом корабле, но по вышеупомянутым причинам я нахожу абсолютно необходимым удержать их на данный момент, что, не сомневаюсь, будет одобрено Конгрессом.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 21 июля 1781 г.

Сэр,

Не похоже, чтобы резолюции от 26 июня, касающиеся вас и ваших коллег, а также г-на Даны, были переданы. Президент Маккин воспользуется другими возможностями для написания. Я считаю, однако, существенным тем временем переслать дубликаты, которые могут послужить для информации, а возможно, и как полномочия для всех заинтересованных лиц.

Ваш покорный слуга,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от Комитета по иностранным делам.


P. S. Пожалуйста, предоставьте копии, где это уместно.





К. У. Ф. ДЮМА.

Пасси, 6 августа 1781 г.

Дорогой сэр,

Я получил от вас несколько писем в последнее время, вкладывающих другие для президента Конгресса и для Испании, все из которых запечатаны и пересланы, за исключением последнего для президента, содержащегося в вашем письме от 26-го числа прошлого месяца, которое уйдет с первой же возможностью. Чтение этих писем дало мне много информации, а следовательно, и удовольствие; хотя с момента закрепления там г-на Адамса я не слежу за делами вашей страны так пристально, как раньше, ожидая, правда, от нее мало пользы для нас; ибо хотя она была раньше в таком же положении, что и мы, и была рада помощи от других наций, она, кажется, не «сочувствует» нам или не имеет ни малейшей склонности помочь нам; она, по-видимому, лишена великодушия.

Какой-то писатель, забыл кто, говорит, что Голландия — это больше не «нация», а «большая лавка»; и я начинаю думать, что у нее нет иных принципов или чувств, кроме чувств лавочника. Вы можете судить об этом лучше меня, и я буду счастлив обнаружить, что ошибаюсь. Вы, однако, обяжете меня, продолжая историю либо непосредственно мне, либо в ваших письмах Конгрессу; но когда вы вкладываете запечатанное письмо в другое ко мне, пожалуйста, обратите внимание, чтобы поместить вторую печать с одной стороны, а не прямо поверх первой; потому что тепло второй склонно портить оттиск первой и приклеивать к ней бумагу, так что возникает опасность порвать вложенное при открытии конверта.

С наилучшими пожеланиями вашего здоровья и процветания, я всегда, дорогой сэр, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



P. S. Мне жаль автора вложенного письма, хотя я не имею с ним иного знакомства, кроме того, что видел его однажды в Ганновере, где он тогда, казалось, жил благородно и имел хороший кредит. Я не могу представить, что могло довести его до такого положения, чтобы наняться солдатом. Если вы можете найти ему каких-либо друзей среди философов вашей страны, способных помочь ему, я хотел бы, чтобы вы это сделали. Если нет, и он должен отправиться в Индию, пожалуйста, дайте ему три или четыре гинеи от меня, чтобы купить немного необходимых вещей для его путешествия.

Б. Ф.



К. У. Ф. ДЮМА.

Пасси, 10 августа 1781 г.

Дорогой сэр,

В приложении посылаю вам недавнюю газету, полученную из Род-Айленда. Вы увидите в ней успехи, достигнутые нашими войсками в Южной Каролине. Последние известия непосредственно из Филадельфии говорят, что у врага теперь ничего не осталось в Джорджии, кроме Саванны; в Южной Каролине, кроме Чарльстона; и в Северной Каролине, кроме Уилмингтона. Они, однако, сильны в Вирджинии, где у маркиза де Лафайета недостаточно сил, чтобы противостоять им до прибытия подкреплений, которые были на марше, чтобы присоединиться к нему из Мэриленда и Пенсильвании.

Просматривая свое последнее письмо к вам, я опасаюсь, что, возможно, выразился слишком резко о вашей стране; я предвижу, что вы скажете мне, что у нас там много друзей; я когда-то тоже так думал; но я был немного не в духе, когда писал, узнав, что там нельзя получить заем для наших нужд, хотя кредит этого королевства предлагалось задействовать для обеспечения оплаты, и так много дается свободно нашим врагам. Вы лучше можете сказать причину; будет хорошо не давать видеть мое письмо.

Я всегда, дорогой сэр, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 13 сентября 1781 г.

Сэр,

Я должным образом получил два письма, которые Ваше Превосходительство удостоило написать мне, оба датированные 19 июня, вместе с письмом, адресованным Королю и трем комиссарам, с инструкциями относительно переговоров о мире. Я немедленно отправился в Версаль и представил письмо, которое было милостиво принято. Я также сообщил графу де Верженну копию ваших инструкций после того, как расшифровал их. Он прочитал их, пока я был с ним, и выразил свое удовлетворение безоговорочным доверием, оказанным его двору Конгрессом, заверив меня, что у них никогда не будет повода сожалеть об этом, ибо Король принимает близко к сердцу честь Соединенных Штатов, так же как их благополучие и независимость. Действительно, это уже проявилось в переговорах относительно полномочных министров, и я имел так много опыта доброты Его Величества к нам в помощи, оказываемой нам время от времени, и искренности этого честного и способного министра, который никогда не обещал мне ничего, чего бы он пунктуально не выполнил, что я не могу не думать, что доверие оказано хорошо и разумно и что оно принесет счастливые результаты.

Я сообщил г-ну Адамсу и г-ну Джею суть ваших депеш. Г-н Адамс уже получил их; с первой же безопасной оказией я ознакомлю Конгресс с шагами, которые были предприняты в переговорах. В настоящее время я хотел бы только сказать, что урегулирование предварительных условий встречает трудности и, вероятно, займет много времени, отчасти из-за удаленности посредников, поэтому любое ослабление наших военных приготовлений в ожидании скорого мира будет неосмотрительным, так как может быть пагубным.

Я чрезвычайно признателен за честь, оказанную мне Конгрессом этим новым назначением. Прошу их принять мои благодарные признания; и поскольку они судят, что я могу быть полезен, хотя я и просил разрешения уйти в отставку, я покорно подчиняюсь их решению и сделаю все возможное, чтобы в некоторой степени заслужить благоприятное мнение, которое они, по-видимому, имеют обо мне. Я тем более обнадежен в этом решении, что за последние три месяца я чувствую, что мое здоровье и силы значительно восстановились.

Я хотел бы, однако, чтобы генеральный консул был вскоре назначен для этого королевства; это избавило бы меня от множества хлопотных дел, к которым я не готов и которые мешают моим собственным важным функциям.

Король, милостиво удовлетворив мою просьбу о замене припасов, потерянных на «Маркизе де Лафайет», многие руки заняты их подготовкой, которые усердно работают, чтобы иметь их готовыми и погруженными, чтобы они могли прибыть до зимы.

С глубочайшим уважением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. Копировальная машина для секретаря г-на Томпсона в работе, скоро будет закончена и отправлена ему.





ДЖОН АДАМС — Б. ФРАНКЛИНУ.

Амстердам, 4 октября 1781 г.

Сэр,

Письмо Вашего Превосходительства от 11 июня еще не получило ответа. Имею честь согласиться с мнением Вашего Превосходительства, что разумно считать расходы на аренду отеля, оплату курьеров, почтовые расходы на письма, жалованье клерков, канцелярские принадлежности для бюро, а также приемы и иллюминации, устраиваемые по публичным поводам, расходами Штатов. Действительно, иначе американским министрам будет невозможно жить таким образом, какого ожидают от них как европейцы, так и американцы.

Имею честь быть с величайшим уважением, сэр, и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 20 октября 1781 г.

Дорогой сэр,

Поскольку Конгресс недавно счел целесообразным изменить устройство своих главных исполнительных департаментов и распустить советы и комитеты, под чьим руководством они находились ранее, я должен сообщить вам, что они оказали мне честь, назначив меня своим секретарем по иностранным делам; в этом качестве они вменили мне в обязанность, как это всегда будет моим стремлением, поддерживать тесную и регулярную переписку с вами. Я сегодня принял присягу при вступлении в должность, и, поскольку изложение счастливых событий является самой приятной задачей, возложенной на нее, я дам вам краткий очерк состояния наших военных операций.

Когда генерал Вашингтон был полностью осведомлен, что граф де Грасс собирается посетить этот континент, он принял все меры для атаки на Нью-Йорк, где у врага было около шести тысяч солдат и семь линейных кораблей, которые считались недостаточными для его обороны. Он собрал войска, как союзные, так и наши собственные, и совершил движение в сторону Нью-Йорка. Задержка наших новобранцев, небольшое подкрепление врагу из Европы и некоторые другие обстоятельства дали нам повод опасаться за исход этой попытки, хотя масштаб цели все еще побуждал генерала предпринять ее. Это был опорный пункт врага, хранилище их складов и единственная гавань для больших кораблей, оставшаяся у них по эту сторону Галифакса. Соответственно, была проведена вся подготовка, когда некоторые обстоятельства, сочтенные неудачными в то время, но которые, подобно многим другим нашим предполагаемым бедам, в конце концов принесли пользу, вызвали изменение в пункте назначения графа де Грасса. Он отплыл к Чесапикскому заливу. Генерал, все еще делая вид, что преследует свой первый замысел, двинул свою армию и сделал такие приготовления, которые заставили врага поверить, что он намерен овладеть Статен-Айлендом в качестве подготовки к своему замыслу против Нью-Йорка.

Тем временем армия прошла через Хакенсак и Ньюарк, чтобы поддерживать обман, и прибыла форсированными маршами к верховьям Элка. Граф де Грасс прибыл в критический момент, и Корнуоллис во главе около семи тысяч человек оказался полностью блокирован в Йорктауне армией из почти четырнадцати тысяч регулярных войск. Британский флот, прибывший в Нью-Йорк примерно в то время, когда граф де Грасс достиг Чесапикского залива, предпринял безрезультатную попытку освободить свою армию. Они были разбиты и вынуждены вернуться в Нью-Йорк, потеряв «Террибл», 74-пушечный корабль, и два фрегата; благодаря чему было сформировано соединение флота из Род-Айленда с флотом под командованием графа де Грасса. Он прибыл на следующий день после боя и едва избежал встречи с английским флотом.

Наши батареи были открыты 7-го числа. Враг, эвакуировав свои главные внешние укрепления и будучи отбитым в одной или двух вылазках, наша вторая параллель была начата 11-го числа, в трехстах ярдах от их линий, и наименее оптимистичные среди офицеров определяют конец месяца как эру плена Корнуоллиса. Все его силы в Йорке и на противоположной стороне реки, включая моряков и регулярные войска, составляют около семи тысяч человек.

Враг отплыл от Сэнди-Хука вчера с двадцатью тремя линейными кораблями и тремя 50-пушечными, с несколькими фрегатами и рядом брандеров. На борту их военных кораблей, если мы правильно информированы, девять тысяч их лучших войск. Они полны решимости предпринять какую-то попытку для освобождения Корнуоллиса, чей захват должен повлечь за собой потерю всех постов, которые они удерживают в южных штатах, и полное крушение их дел в Америке. Джорджия восстановила свое правительство, где враг не имеет иного плацдарма, кроме Саванны. Южная Каролина собирается сделать то же самое. Генерал Грин очень благоразумно истощил силы врага и поднял уверенность ополчения, сражаясь с ними по частям. Его недавняя победа, отчет о которой я прилагаю вам его собственными словами, дает самую многообещающую перспективу скорого восстановления обладания этой страной.

Конгресс, однако, смотрит вперед на еще одну кампанию. Они проголосовали за двадцать пять тысяч человек на предстоящий год. Эти, когда будут набраны и снаряжены, вместе с успехом, который до сих пор сопутствовал союзным армиям и который, как мы можем обещать себе, будет продолжать сопутствовать им, позволят вам открыть вашу дипломатическую кампанию с большим преимуществом и позволят вам, сэр, радоваться завершению того великого дела, которому вы так усердно и умело способствовали.

Мне нет нужды говорить вам, сэр, как я буду стремиться слышать от вас по любому поводу. Ничто, кроме самой постоянной и регулярной информации, не удовлетворит ожидания Конгресса. Нам многое предстоит узнать, и у нас мало возможностей для получения информации. Ваше положение позволяет вам не только сообщать нам, что происходит у вас, но и распространять ваши запросы на дворы, где у нас нет министров и о чьей политике мы не хотели бы оставаться в неведении, хотя они могут лишь отдаленно касаться нас в настоящее время. Со своей стороны, я свободно признаюсь, что полагаюсь на ваши знания и опыт, чтобы восполнить мой недостаток того и другого.

Я намерен писать вам так часто, чтобы держать вас в полной курсе не только того, что сделано, но и того, что не сделано, поскольку последнее иногда может быть для вас так же важно, как и первое.

Насколько, сэр, вы найдете подобную задачу совместимой с вашим здоровьем, вашим досугом и вашими различными занятиями, вы окажете нам существенные услуги, возложив ее на себя.

Поскольку Конгресс постановил, что все сообщения с их министрами за рубежом должны проходить через этот офис, вы окажете мне честь, сэр, направляя в будущем все ваши публичные письма мне.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 24 октября 1781 г.

Дорогой сэр,

Три дня назад я имел честь написать вам, сообщая о моем назначении на пост секретаря по иностранным делам и подготавливая вас к счастливому событию, которое произошло. Прилагаю капитуляцию Йорктауна и Глостера, по которой британская армия из 5600 человек сдалась союзным армиям Франции и Америки; и немалый флот с 800 моряками — военно-морскому флоту Его Христианнейшего Величества.

С момента моего последнего письма, написанного на следующий день после вступления в должность, я получил ваше от 14 мая. В нем содержится много моментов, заслуживающих внимания, которое я намерен им уделить, как только пройдет первая суматоха, вызванная сообщенными вами сведениями. Но, сэр, есть часть, которую я не могу отложить без внимания, поскольку я заинтересован в том, чтобы воспротивиться решению, которое вы, по-видимому, приняли — оставить пост, который вы сейчас занимаете во славу Соединенных Штатов. Я буду с нетерпением ждать известия о том, что вы выполняете пожелания Конгресса по этому вопросу, о которых было сообщено уже давно. Хотя новые полномочия, которыми вы наделены, возлагают на вас дополнительные обязанности, все же, поскольку они одновременно содержат самые полные свидетельства одобрения Конгресса и напрямую ведут к завершению великого дела, в которое вы так рано включились, я не могу не льстить себя надеждой, что вы возьмете их на себя. Вместе с моим первым письмом к вам я отправил письмо графу де Верженну, извещая его о моем назначении. Вы окажете мне честь, вручив его.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ТОМАСУ МАККИНУ, ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 5 ноября 1781 г.

Сэр,

При сем вы получите копию моего последнего письма; с тех пор я имел честь получить два письма от бывшего президента: одно от 2 марта, касающееся креста заслуг капитана Джонса, о чем я сообщил, как было предписано; другое от 5 июля, касающееся освобождения и обмена мистера Лоуренса.

Не имея прямой связи с британскими министрами, а мистер Берк, судя по его письму ко мне, горячо заинтересован в пользу своего друга, генерала Бергойна, чтобы предотвратить его отзыв, я попросил и уполномочил его вести переговоры об этом обмене, и вскоре ожидаю его ответа. Недавняя практика отправки в Англию пленных, захваченных в Америке, значительно увеличила число этих несчастных людей и пропорционально увеличила расходы на их содержание. Подписки на эти цели в Англии прекратились. Пособие, которое я выплачивал им по шесть пенсов в неделю в течение лета, хотя и небольшое, составляет значительную сумму; а зимой я буду вынужден удвоить, если не утроить его. Адмиралтейство там не принимает в обмен никаких англичан, кроме тех, кто был захвачен американцами, и категорически отказывается признавать любые честные слова, данные нашим каперам английскими пленными, освобожденными в море, за исключением одного случая — пятидесяти трех человек, захваченных на шлюпе «Снейк» судами «Пилгрим» и «Рамблер», что было делом, сопровождавшимся, как они говорят, некоторыми особыми обстоятельствами. Я не знаю, что это были за обстоятельства, но буду рад увидеть пятьдесят трех наших людей, которых они обещали прислать мне с первым картелем. У меня есть более пятисот других честных слов, торжественно данных в письменном виде, согласно которым англичане обещали либо прислать наших людей в обмен, либо сдаться мне во Франции, и ни одно из них не было соблюдено, так мало веры и чести осталось в этой развращенной нации. Наши каперы, находясь в европейских морях, редко привозят своих пленных, когда могут избавиться от них в море. Некоторые из наших бедных храбрых соотечественников находятся в этом жестоком плену уже около четырех лет. Надеюсь, Конгресс немедленно рассмотрит этот вопрос и найдет средства для их освобождения, а также предотвратит отправку новых пленных из Америки. По моим последним сведениям, число находящихся сейчас в различных тюрьмах составляет более восьмисот человек.

Я также прошу указаний от Конгресса (поскольку никогда их не получал) относительно пособия, которое должно выплачиваться им, пока они остаются там. Они жалуются, что выдаваемой им пищи недостаточно. Их петиция к английскому правительству о предоставлении им равного пособия с французскими и испанскими пленными была отклонена, что делает небольшую денежную помощь, которую я могу им послать, еще более необходимой. Если бы определенное количество английских пленных можно было выделить в Америке, обращаться с ними точно так же и отказывать в их обмене до тех пор, пока не будет достигнуто соглашение об освобождении этих людей в Европе, можно было бы надеяться на успех в получении освобождения наших людей. Те, кто совершает побег и проходит через Францию, чтобы вернуться домой, также влекут для меня большие расходы на их сухопутные путешествия, чего можно было бы избежать, если бы их можно было обменять, так как они высаживались бы здесь в портах.

Посол Венеции сказал мне, что сенат поручил ему выразить мне признательность за дружественное поведение капитана Барри, командира «Альянса», при спасении одного из кораблей их государства от английского капера и его освобождении; и он попросил меня передать эту благодарность Конгрессу. Существует жалоба из Голландии на капитана Джонса за захват бригантины «Беркенбош» и отправку ее в Америку, и меня попросили представить Конгрессу прилагаемые показания, касающиеся этого захвата, и просить их обратить на это внимание.

Посол Португалии также часто спрашивает меня, получил ли я какой-либо ответ на их жалобу, отправленную давным-давно. Я хотел бы, чтобы в моих силах было дать хоть какой-то ответ. Но ко мне еще ничего не поступало. Мне не нужно упоминать о важности внимания к малейшим жалобам между нациями, пренебрежение которыми иногда имеет очень серьезные последствия.

Предложенное посредничество не принято Англией, которая отказывается вести переговоры с нашими Соединенными Штатами иначе, как суверен с подданными, и я полагаю, что изменение этой позиции можно ожидать только со временем, из-за растущих невыносимых расходов на войну или череды неудач в ходе ее ведения. Дух этой нации постоянно поддерживался льстивыми сообщениями, присылаемыми о том, что мы устали от борьбы и находимся на грани подчинения. Их министры, как видно из их перехваченных писем, сами были настолько обмануты, что ежедневно ожидали этих подчинений и предвкушали удовольствие представить их королю. Мы, возможно, сможем немного догадаться по тронной речи короля на приближающейся новой сессии парламента, продолжают ли они все еще пребывать в этом заблуждении. Пока оно существует, мира ожидать не приходится.

Был предложен заем для нас у Генеральных штатов Голландии под кредит этого правительства. Все государственные операции в этой стране медленны, и хотя говорят, что дело наконец завершено, оно еще не исполнено. Однако здесь были сделаны значительные авансы в ожидании возмещения за счет этого займа. Последние предоставленные нам субсидии были настолько поглощены моей оплатой тратт на мистера Джея и мистера Адамса, а также акцептом тратт на огромные неожиданные закупки в Голландии, которые должны были быть отправлены на корабле капитана Гиллона, но остались, что у меня не будет ничего лишнего на чрезвычайные расходы, если часть голландского займа вскоре не окажется в моих руках. Мне сейчас сообщают из Амстердама, что два корабля, зафрахтованные там для перевозки этих товаров, задержаны, так как по контракту они должны были следовать под конвоем «Южной Каролины», которая их покинула; и теперь они должны нанять больше людей для своей защиты и, как следствие, требуют более высокий фрахт и его оплату до отплытия, если только я не куплю корабли и не отправлю их за счет Конгресса, чего я сделать не в силах. Я неохотно взялся за это дело, имея мало доверия к распорядительности капитана Гиллона и опасаясь некоторого затруднения нашего кредита. В конце концов я согласился взять на себя оплату десяти тысяч фунтов стерлингов, что составляет стоимость товаров, подходящих для Конгресса, которые, как говорят, уже погружены на это судно, и, поскольку, как говорили, еще оставалось место, и оно считалось безопасным средством перевозки, я решил предоставить дополнительную сумму, чтобы заполнить эту предполагаемую вакансию, которую я ограничил еще пятью тысячами фунтов стерлингов. Вы можете судить о моем удивлении, когда я увидел счета на эту дополнительную закупку, которые составили вместо пяти — пятьдесят тысяч фунтов стерлингов. Сначала я категорически отказался платить за них. Но капитан Джексон приехал ко мне оттуда специально, настаивая, что закупка была сделана по приказу полковника Лоуренса; что товары на борту; что если я не возьмусь оплатить их, их придется выгрузить и вернуть или продать, что было бы общественным позором для нас; что все это статьи, крайне необходимые в Америке, и т. д. В конце концов, меня убедили, и я акцептовал векселя, и был вынужден идти с этим неприятным сюрпризом к министрам, что всегда неприятно после того, как распределение средств на год уже было согласовано; и тем более в данном случае, так как деньги должны были быть выплачены за мануфактурные изделия других стран, а не потрачены на изделия этого королевства, чьей дружбой они были предоставлены. В этой новой субсидии сначала было категорически отказано; в конце концов я получил ее, и надеялся, что трудности позади.

Но в конце концов офицеры заявляют, что корабль был перегружен, что не было места для размещения людей и провизии, а также для действий в бою; товары выгружены на два других корабля, те оставлены, и теперь мне предлагают либо купить их, либо внести фрахт, почти равный их стоимости. Я не могу предъявлять новое требование для этой цели; и я не удивлюсь, если это правительство, наблюдая, как плохо управляются наши перевозки и снабжение, возьмет это дело в будущем полностью в свои руки, как они начали делать в случае с заменой груза «Маркиза де Лафайета», и действительно, пока здесь не будет назначен консул — активный, умный человек, сведущий в морских делах, — я не могу не думать, что это будет исполняться гораздо лучше и будет более выгодно для нас. Значительные части этого нового груза уже отправлены, а остальные, как я слышу, находятся в высокой степени готовности.

Очень дружественное расположение этого двора к нам сохраняется и, надеюсь, сохранится навсегда. По моему собственному желанию, а также в соответствии с приказами Конгресса, все, что в моих силах, будет сделано для укрепления этого расположения; но я надеюсь, что будут помнить, что даже лучшие друзья могут быть перегружены; что слишком частыми, слишком большими и слишком настойчивыми требованиями самая сердечная дружба может быть утомлена, и, поскольку нет ничего более раздражающего, чем повторяющиеся, неожиданные крупные требования денег, я надеюсь, что Конгресс окончательно положит конец практике выставления тратт на своих министров, тем самым вынуждая их беспокоить свои соответствующие дворы ради получения средств для оплаты. В противном случае это может иметь очень плохие последствия, подавляя дух министра и разрушая ту свободу представления, которую во многих случаях ему было бы уместно использовать.

Я сердечно поздравляю вас, сэр, с избранием на почетную и важную должность президента и желаю вам всяческого процветания.

Пожалуйста, передайте мое глубокое почтение Конгрессу и верьте, что я с большим и искренним уважением и почтением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 24 ноября 1781 г.

Сэр,

Генерал-майор дю Портай будет иметь честь представить это письмо. Конгресс, в знак признания их долгой и верной службы в этой стране, предоставил ему, а также полковникам де Ломуа и де Гуриону разрешение навестить своих друзей в Европе в течение зимы.

Поскольку заслуги этих джентльменов снискали им особые знаки уважения Конгресса, они желают, чтобы они были отмечены вниманием их суверена, и с этой целью распорядились рекомендовать их вам и просить вас представить их при дворе таким образом, чтобы это обеспечило им внимание, которого они по праву заслуживают.

Конгресс убежден, что эта задача будет вам особенно приятна, поскольку они обязаны вашей заботе полезными услугами этих джентльменов, и поскольку нет ничего более приемлемого для человека, обладающего реальными заслугами, чем стать средством проявления их в других.

Это третье письмо, которое я имел честь написать вам с момента вступления в должность, и вы найдете его пронумерованным на полях соответствующим образом. Я прошу вас нумеровать все ваши письма ко мне таким же образом, чтобы я мог знать те, которые по какой-либо причине могут не дойти до адресата.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 26 ноября 1781 г.

Дорогой сэр,

Маркиз де Лафайет, получивший разрешение навестить свою семью в течение зимы, оказывает мне честь, будучи подателем этого письма и дубликатов двух предыдущих писем к вам. Степень уважения, которым он пользуется здесь, вы поймете из прилагаемых резолюций, касающихся его, так что вы можете свободно беседовать с ним, и я не сомневаюсь, что он сможет удовлетворить ваши запросы по многим важным вопросам, касающимся этой страны, в связи с чем я могу ограничиться более общими положениями, чем сделал бы в противном случае.

Что касается новостей, то важного мало, армия ушла на зимние квартиры после недавней славной кампании, враг был разбит со всех сторон. Отряд из около шестисот человек, напавший на западную границу Нью-Йорка, был последним, кто покинул сцену; будучи отброшенным меньшим числом ополченцев, с потерей своих лидеров и многих рядовых убитыми, и около пятидесяти, включая раненых, взятыми в плен. Корпус войск направлен на юг для подкрепления генерала Грина с приказом попытаться по пути взять Уилмингтон, который враг занимает силами около пятисот человек и поддерживает связь с неблагонадежными округами в Северной Каролине.

Мы давно не получали известий ни от вас, ни от мистера Джея, поэтому мы находимся в неведении относительно вероятных перспектив переговоров этой зимой, или, скорее, склонны сделать вывод из вашего молчания, что перспектива крайне отдалена; в этом случае все ваши цели будут сосредоточены на подготовке к предстоящей кампании и направлении операций, насколько это возможно, в эту страну. Успех комбинированных операций этим летом придаст большой вес вашим аргументам, тем более что они таковы, что заслуживают, независимо от этого, самого серьезного внимания. Но, сэр, вам придется вести сложную игру, чтобы побудить Францию сделать то, чего требуют интересы не только наши, но и ее. Никогда не было времени, когда деньги были бы нам более необходимы, чем сейчас. Полная отмена бумажных денег, продолжительность войны, ограниченная торговля, которую мы вели в течение первых пяти лет, задолженность и тонкая нить, на которой держится общественный кредит, делают для нас совершенно невозможным совершить какие-либо значительные усилия без немедленного снабжения деньгами. Налогообложение будет доведено до предела, но этого будет далеко недостаточно для наших нужд. Богатейшие нации Европы, не имея возможности вести войну только за счет налогов, вынуждены брать в долг. Как же тогда можно ожидать, что нация, которой приходилось бороться со всеми трудностями, с врагом в сердце своей страны, со всеми своими значительными городами, которые в то или иное время находились в их владении, с превосходящим флотом у своих берегов и последовавшим за этим разорением сельского хозяйства и торговли, — как, я спрашиваю, можно ожидать, что такая нация найдет ресурсы внутри себя для столь долгой и кровавой войны? И все же в этой ситуации нас тревожат ваши советы, представления министра Франции, заверения со всех сторон, что мы не должны ожидать дальнейшей помощи деньгами. Неужели возможно, что Франция, сделав так много для нас, приведя нас к виду желанной гавани, должна заставить нас потерять преимущество всего, что она сделала; и все же будьте уверены, что прекращение ею помощи в это критическое время может повлечь за собой самые серьезные последствия. Общественный кредит, который очень быстро растет, рухнет. Контракты, заключенные на предстоящую кампанию, должны быть расторгнуты; войска, которым внушили ожидать плату звонкой монетой, будут недовольны; и при малейшей неудаче нехватка снабжения проявит их недовольство; вербовка будет сдержана, а завершение войны на тех выгодных условиях, которые обеспечило бы одно энергичное усилие следующей весной в этой стране, будет отложено на более поздний срок, когда на самом деле все, что мы хотим, чтобы иметь возможность достичь этих великих целей, — это меньше, чем стоит Франции один год продолжения войны. Поэтому вы покажете необходимость постановки нашего кредита на твердую основу, перспективу, которую мы имеем для достижения этого, благодаря большому доверию к честности и способностям финансиста, благодаря экономии, которая введена в наших департаментах, благодаря трудолюбию, которое возбуждают деньги и которое уничтожило колеблющееся средство обращения, и благодаря полной слабости, которая должна последовать за еще одним ударом по общественному кредиту.

Вы прекрасно знакомы, сэр, с природными ресурсами страны, вы знаете стоимость нашего экспорта и гарантии, которые он дает для любого долга, который мы можем заключить; короче говоря, существует тысяча аргументов по этому вопросу, которые придут вам на ум, ни один из которых вы в этом случае не упустите из виду, поскольку вы должны быть полностью убеждены в его важности во всех отношениях, как для Франции, так и для нас. Суперинтендант напишет более подробно по этому вопросу, который так особенно относится к его ведомству.

Я позволю себе напомнить вам о другой нужде, в устранении которой мы полагаемся на ваши представления и доброе расположение Версальского двора. Погоня здесь, кажется, почти закончилась, враг, устав бегать по стране, забился в свои норы, и все дело, которое остается нам, — это принять меры для их выкуривания следующей весной. Для этого абсолютно необходимы корабли. Положение Нью-Йорка и Чарльстона делает их неприступными против морских сил и чрезвычайно сильными против нападения с суши; кроме того, успех в такой операции не был бы решающим, поскольку, после того как мы понесли огромные расходы на людей и боеприпасы всякого рода, пока они сохраняют господство на воде, они могли бы сменить позицию и быть такими же хлопотными, как и всегда. Во всяком случае, взятие обоих этих мест из-за их удаленности и трудности вывоза людей и припасов не может быть осуществлено за одну кампанию без морских сил, а с ними это будет делом нескольких недель. Преимущество для Франции, независимо от ее интересов, связанных с нашими, в сохранении больших морских сил на этом континенте очевидно.

1-е. Расходы, которые они навязывают англичанам, заставляя их содержать равные силы на таком расстоянии от дома, в четыре раза дороже, чем содержание французского флота в этой стране; что при надлежащем управлении не должно превышать того, что они тратят даже во Франции.

2-е. Количество моряков, которых они используют в транспортной службе, будучи вычтенными из тех, кто мог бы пополнить их флот, с теми же расходами, как если бы они были так заняты.

3-е. Защита, предоставляемая торговле у этого побережья, и перспектива захвата вражеских провиантских судов и, как следствие, крах их дел.

4-е. Но прежде всего, решающее преимущество, которое это даст нашим комбинированным операциям, и скорейшее окончание войны путем выгодного мира. Правда, у Франции могут быть другие цели, которые могут помешать этим. На это мы ничего не можем сказать; она должна судить сама. Все, что мы можем сделать, — это указать на то, что, по нашему мнению, будет наиболее полезным для нее, а также для нас, и подчиниться ее решению. Было бы хорошо, однако, если бы мы были уведомлены об этом как можно скорее.

Если этой зимой откроются переговоры или появится вероятная перспектива их начала, вы окажете мне любезность, сообщив об этом как можно скорее. Есть много деликатных моментов, по которым вы хотели бы знать мнение людей на этой стороне океана, о чем я постараюсь вас уведомить.

Я должен сообщить вам, что Конгресс распустил комиссию по ведению переговоров о торговом договоре с Великобританией и снял это бремя с плеч мистера Адамса; что в знак уважения к маркизу де Лафайету они сделали его подателем письма к королю Франции, которое я прилагаю; что в ответ на вашу любезность от 11 июня они приняли прилагаемую резолюцию.

Мистер Моррис напишет вам по этому вопросу и даст вам возможность оплатить векселя. Если бы Франция прислала флот следующей весной, было бы выгодно, чтобы он не был связан такими приказами, которые могут помешать ему воспользоваться обстоятельствами. Это, к сожалению, помешало данной кампании стать абсолютно решающей. Но ни это, ни какой-либо другой великий объект не может ускользнуть от вашего внимания, направленного на содействие счастью вашей страны.

Чтобы дать вам возможность встретить притязания тори на конфискованную собственность, я пытаюсь собрать для вас точный отчет об ущербе, бессмысленно нанесенном врагом в этой стране, который, по крайней мере, послужит противопоставлением этому притязанию.

Конгресс готовится к активной кампании. Они распорядились собрать восемь миллионов долларов путем налогообложения. Однако нет ни малейшего представления о том, что эта сумма или даже ее половина будет собрана в указанное время; поэтому вы не должны позволять двору обманывать себя надеждами на усилия, основанные на этой мере, но снова и снова настаивайте на абсолютной необходимости предоставления денег.

Я так свободно беседовал с маркизом де Лафайетом об общем состоянии нашей политики, что предпочел бы отослать вас к нему, чем утруждать вас более длинным письмом на эту тему.

Я не могу, однако, закончить это письмо, не попросив вас узнать, были ли опубликованы в Европе какие-либо перехваченные письма мистера Дина к лицам в этой стране. Ривингтон дал нам много таких, которые, как правило, считаются его письмами.

Маркиз удовлетворит ваши запросы о них.

Я, дорогой сэр, с чувствами высочайшего уважения и почтения и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





УИЛЬЯМ АЛЕКСАНДР — Б. ФРАНКЛИНУ.

Париж, 15 декабря 1781 г.

Мой дорогой сэр,

Я говорил вам в последний раз, когда имел удовольствие видеть вас в Пасси, что совершу поездку в Лондон, но не предполагал, что это будет так скоро. Приехав в город вчера вечером, я нашел такие срочные письма, что предлагаю отправиться в путь сегодня вечером или, самое позднее, завтра. Я бы зашел, если бы это было возможно, чтобы получить ваши распоряжения, но так как я ограничен во времени, я должен довольствоваться тем, что пошлю за ними. Податель придет за ними через час после получения этого письма.

Меня, вероятно, будут расспрашивать о настроениях в этой стране относительно мира. Моя собственная идея заключается в том, что вы ищете только своей независимости, и что эта страна, если бы она была обеспечена, была бы умеренной в других вопросах, поскольку целью войны не кажется завоевание. Дайте знать, уместен ли такой язык. Я замечаю, что в парламенте использовался придворный аргумент для продолжения континентальной войны, что отступление сделало бы вас дерзкими и дало бы Франции исключительные преимущества. Не уместно ли было бы прямо опровергнуть это? Любые ваши поручения будут выполнены, и я вернусь, если не случится непредвиденного, через три недели.

Желая вам всего самого доброго, я остаюсь с равным почтением и уважением, дорогой сэр, ваш покорный слуга.

У. АЛЕКСАНДР.





УИЛЬЯМУ АЛЕКСАНДРУ.

Пасси, 15 декабря 1781 г.

Дорогой сэр,

Благодарю вас за то, что сообщили мне о своем предполагаемом путешествии. Вы так хорошо знаете преобладающие здесь настроения, и мои в частности, что мне нет необходимости их выражать; а поскольку на той стороне океана мне никогда не верили, это было бы бесполезно. Скажу, однако, что считаю язык, который вы упоминаете, очень уместным, так как это правда; хотя правда не всегда может быть уместна.

Желая вам доброго пути и счастливого возвращения к вашим детям, я с большим почтением, дорогой сэр, ваш и т. д. и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЭВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 15 декабря 1781 г.

Мой дорогой друг,

Я получил ваше письмо от 26 сентября, содержащее ваше весьма здравое предложение по обеспечению безопасности зрителей в оперных и драматических театрах от опасности пожара. Я сообщил об этом там, где, как я думал, это может быть полезно. Вы увидите из прилагаемого, что этот вопрос рассматривался здесь. Ваша забота о безопасности жизни, даже жизни ваших врагов, делает честь вашему сердцу и вашей человечности. Но что значат жизни нескольких праздных завсегдатаев театров по сравнению со многими тысячами достойных людей и честных трудолюбивых семей, вырезанных и уничтоженных этой дьявольской войной! О! Если бы мы могли найти какое-нибудь счастливое изобретение, чтобы остановить распространение пламени и положить конец столь ужасному пожару!

Прощайте, я всегда ваш, с глубокой привязанностью,

Б. ФРАНКЛИН.





РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 16 декабря 1781 г.

Дорогой сэр,

С момента моего последнего письма, дубликат которого я посылаю вам с этой оказией, здесь не произошло ничего существенного, если не считать эвакуации Уилмингтона, который, пожалуй, является самым важным постом связи с неблагонадежными людьми в стране из всех, что они удерживали в Америке. Тори Северной Каролины обладали смелостью и духом, которых не находили в других местах, и при случае открыто выступали с оружием в руках. Теперь они брошены на произвол врага и негодования своей страны.

Шифр, который я буду использовать с вами, — № 4 из тех, что прислал мистер Моррис; в нем написан дубликат, который был отправлен без шифра с маркизом де Лафайетом.

Я прилагаю резолюцию Конгресса об установке колонны в ознаменование победы при Йорктауне. Я должен просить вашего содействия в том, чтобы помочь мне осуществить ее, насколько это касается меня, прислав эскиз, который они требуют, с оценкой расходов, которые это повлечет за собой. Я хотел бы, чтобы она была такой, которая могла бы сделать честь нациям, союз которых она призвана прославить, и по этой причине считаю, что исполнение следует отложить до тех пор, пока наши финансы не будут в лучшем положении, чем сейчас; но поскольку это зависит только от Конгресса, вы будете так любезны, что дадите мне возможность выполнить свой долг, представив эскиз им, как только вы сможете удобно его исполнить.

Я также имею честь приложить ордонанс Конгресса, который включает все их прежние резолюции в отношении захватов, с добавлением некоторых других; среди них — одна о «запрете ввоза британских товаров», за исключением тех, которые могли быть захвачены у врага. Это сделает необходимыми некоторые договоренности с французским двором. Высокие пошлины на призовые товары, потребляемые во Франции, делают их значительными статьями экспорта, и если не будет найден какой-либо способ доказать факт их захвата, они будут подлежать конфискации здесь. Я бы предложил, чтобы лейтенанты Адмиралтейства или другие должностные лица в портовых городах прилагали к описи отгруженных товаров сертификат за подписью и печатью о том, что они были захвачены у врага, и чтобы это делалось без каких-либо затрат для покупателя. Вы, сэр, который лучше знакомы с внутренним устройством правительства Франции, чем я, будете любезны предложить какой-либо способ исполнения этого дела; или, если не представится ничего лучшего, использовать средства для осуществления того, что я предлагаю. Я посылаю с этой оказией ряд американских газет и прошу взамен прислать мне французские или любую новую публикацию, которая может заслуживать внимания.

Я, дорогой сэр, с большим почтением и уважением и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.

Приложено.

1. Ордонанс, определяющий, какие захваты на водах являются законными.

2. Резолюция, предписывающая секретарю по иностранным делам подготовить эскиз эмблем и т. д.

3. Резолюции о сборе восьми миллионов долларов и доле каждого штата.

4. Рекомендации различным штатам о принятии законов против нарушения норм международного права.

5. Письмо господам Уоллесу, Джонсону и Мьюру в Нант.





ДЭВИД ХАРТЛИ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 2 января 1782 г.

Мой дорогой друг,

Я получил ваше письмо от 15 декабря через мистера Александра. Я от всей души присоединяюсь к вашему пожеланию, чтобы мы могли найти какие-нибудь средства, чтобы остановить распространение пламени этой дьявольской войны. Я не буду отчаиваться. Сообщения, которые он передал мне от вас, возродили мои надежды на мир. Я немедленно представил их министру. Мы находимся в состоянии ожидания в данный момент по очень существенному предварительному вопросу. Я намеревался написать вам в эту паузу, чтобы мы могли закрепить наши позиции по мере продвижения, но случай, который произошел, вынуждает меня сделать это без промедления. Поскольку мне был передан от лорда Норта важнейший вопрос для разъяснения, когда я хотел обратиться к мистеру Александру, я не смог его найти; а теперь я обнаружил, что он покинул свой отель четыре или пять дней назад, и, поскольку его возвращение неопределенно, я должен обратиться к вам. Я изложу вам то, что произошло.

Во время моей первой встречи с мистером Александром он сказал мне, что недавние события не изменят перспективу мира; что у Америки нет иного желания, кроме как увидеть прекращение этой войны; что никакие события не сделают их неразумными в этом вопросе, каковы чувства, выраженные также в вашем письме; и что никакого формального признания независимости не потребуется. Я счел это очень честным началом; но следующий пункт, который он объяснил мне, показал себя еще более существенным для мира, а именно: что Америка готова вступить в отдельный договор с Великобританией, и их союзники готовы согласиться на это. Я полагаю, что именно несчастливый союз общего дела между Америкой и Францией в течение последних трех лет отвращал желание народа Англии к миру. Я искренне верю (настолько глубока ревность между Англией и Францией), что эта страна будет сражаться за соломинку до последнего человека и последнего шиллинга, чем подчиниться диктату Франции. Поэтому я считаю это величайшим препятствием, устраненным с пути. Я часто обсуждал этот вопрос с вами в прежних случаях, всегда предвидя, что это будет величайшим препятствием на пути к миру, и я часто заявлял вам, что это акт справедливости, причитающийся Америке от ее союзников, — не тащить ее через войну европейских обид и ревностей, выходящую за рамки ее первоначальных взглядов и обязательств; и, более того, я думаю, что разделение причин в переговорах обещает самый короткий путь к всеобщему миру.

После того как мистер Александр открыл мне так много, я сказал ему, что воспользуюсь первой же возможностью, чтобы представить эти вопросы министру. Соответственно, в пятницу утром, 21 декабря, я обратился через графа Гилфорда, отца лорда Норта, дворянина самого уважаемого характера, преклонных лет, привязанного всеми возможными узами к сыну, находящемуся сейчас в самом трудном положении, поэтому я просил об этой любезности через его руки, так как это давало мне самый примирительный доступ к министру, к которому я готовился обратиться с просьбой о мире. После того как встреча с лордом Нортом была назначена на вечер пятницы, я вернулся к мистеру Александру, чтобы обдумать конкретный способ и условия, на которых я должен сделать свое обращение. Мне пришло в голову, исходя из того, что изложил мне мистер Александр, что Примирительный акт, который я внес в последний парламент 27 июня 1780 года, все еще может послужить основой для продвижения вперед; поэтому я взял его с собой.

Он сказал мне, что он и вы очень хорошо знаете смысл этого акта, и что было бы полностью согласно вашим чувствам, если бы я изложил его лорду Норту как набросок для переговоров о мире. Однако, чтобы избежать всех ошибок, я прочитал ему акт целиком и объяснил смысл каждого пункта, а именно: стиль «Провинции Северной Америки», общая фраза, чтобы избежать любого термина, обозначающего зависимость или независимость; перемирие на неопределенный срок; статьи о сношениях на десять лет; восстановление дружеской переписки и ослабление враждебности; приостановка определенных актов парламента; чтобы избежать любого возможного вопроса о зависимости или независимости; и завершить работу ратификацией каждой статьи о сношениях по мере согласования, тем самым предотвращая любое возможное возвращение войны. Я сравнил статьи о сношениях на короткий срок и их ратификацию в постоянный мир с хорошо известным способом ведения дел в законах Англии, путем аренды и освобождения, от временной к вечной дружбе и миру.

На этих основаниях я принял свое поручение от него для лорда Норта, а именно: вопрос о зависимости или независимости sub silentio, отдельный договор с Америкой и изложение Примирительного акта от июня 1780 года как наброска переговоров. Я видел лорда Норта вечером и изложил ему вышеуказанные предложения, как я сейчас изложил их вам. После того как я изложил компромисс sub silentio и отдельный договор, я оставил лорду Норту копию акта от июня 1780 года вместе с документом под названием «Примирительные предложения» в качестве пояснения к этому акту, оба прилагаются к сему. На следующее утро, а именно в субботу, 22 декабря, я видел мистера Александра и сообщил ему о том, что я изложил лорду Норту, и показал ему копию документа под названием «Примирительные предложения». Он сказал мне, что я выполнил свое поручение в точном соответствии с его пониманием дела. Я должен сказать вам, что в заключение моего разговора с лордом Нортом мы оба совместно определили результат следующим образом: «Я рекомендую Вашей светлости предложения, которые я имел честь изложить вам, как общие основания предлагаемых переговоров, ведущих к миру, при либеральных толкованиях». Лорд Норт ответил: «Так я их и понимаю».

На этом основании дела оставались несколько дней. В прошлое воскресенье, 30 декабря, я получил сообщение от лорда Норта через лорда Гилфорда с просьбой разъяснить этот пункт, а именно: «Кто уполномочен вести переговоры от имени Америки? Вы или мистер Адамс, или оба совместно; и будут ли вышеуказанные предложения признаны в качестве общих оснований переговоров о мире лицом или лицами, уполномоченными вести переговоры; потому что было необходимо, прежде чем он сможет представить дело такой важности Кабинету министров, чтобы он имел право сказать: эти предложения и общие наброски исходят ко мне от ответственных и уполномоченных лиц». Как только я получил запрос лорда Норта, я полностью согласился с необходимостью разъяснения по этому пункту. Я отчасти ожидал такого запроса, и он доставил мне удовлетворение, когда пришел, так как я счел это первым ответом на переговоры. Если бы предложения не привлекли некоторого внимания, было бы очень мало важности в том, чтобы спрашивать, откуда они исходят. Что касается самой осторожности, она кажется мне не только благоразумной, но и необходимой. Формы осторожности в таких случаях являются сущностью осторожности. Я решил от себя еще до этого сообщения написать вам, чтобы я мог получить ваши чувства непосредственно от вас без какого-либо другого вмешательства, чтобы мы могли действовать с осторожностью и уверенностью в деле такой бесконечной важности. Это сообщение только ускорило мою отправку. Два пункта разъяснения, которые были запрошены, я принимаю за следующие: правильно ли изложены вышеуказанные наброски, всегда учитывая, что они подразумевают не более чем общие основания переговоров о мире при либеральных толкованиях; и во-вторых, каким уполномоченным лицом или лицами был бы принят любой ответ по этому вопросу; короче говоря, требование верительных грамот в качестве подготовки к формальному ответу, что тем более необходимо в предположении благоприятного приема первого намека на переговоры.

Когда я в последний раз видел мистера Александра, а именно около четырех или пяти дней назад, он был охвачен некоторыми унылыми впечатлениями, как будто министерство не расположено к миру и что дела не пойдут и т. д. Он не сказал мне, на каком основании он сформировал такое опасение; однако, чтобы он не передал что-либо подобное в письме к вам, я изложу вам этот пункт, потому что может иметь бесконечные плохие последствия быть слишком чувствительным в таких случаях. Преждевременная ревность может создать то самое зло, которое она подозревает. Министерство в этой стране — это не все. Мнение народа, когда оно действительно выражено и проявлено, было бы наиболее преобладающим. Предположим тогда, что это доказанный пункт, что каждый человек в министерстве в душе против мира. Что тогда? Удержать все предложения! Ни в коем случае. Я бы посоветовал прямо противоположное самым решительным образом. Я бы сказал, пусть предложения будут сделаны тем более публичными и явными теми, кто действительно желает мира. Это несчастное положение вещей, которое до сих пор связывало дело Франции с любым возможным договором с Америкой и которое тем самым наложило национальный отпечаток на любые фактические публичные усилия по обеспечению переговоров о мире с Америкой. Я придерживаюсь твердого мнения, что если бы народу Англии было публично известно, что переговоры могут быть открыты с Америкой на вышеуказанных условиях, то все министерство вместе, если бы они были плохо расположены до единого, не рискнуло бы помешать такой мере.

Но почему следует предполагать, что министерство до единого плохо расположено к миру? Предположим, что они наполовину и наполовину, а общественное желание и голос народа — в пользу переговоров, очевидно, на чью сторону склонится баланс. Но почему мы должны стремиться преждевременно наложить отпечаток на любой шанс? Почему предполагать даже против любого индивидуума? Я признаю, что это было бы горьким испытанием смирения — быть приведенным к формальному признанию независимости по высокомерному приказу Франции, и я верю, что каждая часть нации пошла бы на любые крайности, прежде чем подчиниться этому. Но если этот чувствительный пункт может быть предусмотрен sub silentio, и если предложенный договор с Америкой может быть осуществлен без контроля со стороны Франции, давайте дадим делу мира честное испытание; в худшем случае мы были бы только там, где были, если бы потерпели неудачу. Но почему мы должны ожидать неудачи, когда величайшее препятствие устранено свободой вступать в договор отдельно? Я считаю это самым благоприятным событием, ведущим к миру. Дайте нам перемирие с его сопутствующими обстоятельствами, и немного времени, предоставленного для охлаждения, будет иметь самые отличные эффекты с обеих сторон. Вечный мир и примирение могут тогда последовать.

Я посылаю это вам с самой быстрой отправкой, чтобы мы могли довести этот пункт до честного исхода до встречи парламента. Бог да благословит благословенную работу мира.

Я всегда ваш, с глубокой привязанностью,

Д. ХАРТЛИ.

P. S. 8 января 1782 г. С момента написания этого письма я видел мистера Александра и буду видеть его время от времени, чтобы общаться с ним. Я не предполагаю, что получу ответ от лорда Норта, пока предварительные пункты не будут урегулированы настолько, чтобы позволить ему дать ответ в форме. Министерство могло бы, несомненно, дать короткий отказ, если бы сочло нужным; но я этого не ожидаю. Вы можете быть уверены, что я продолжал и буду продолжать подкреплять каждый аргумент самым примирительным образом, чтобы побудить к переговорам. Я очень сожалею о заключении мистера А. по его собственному поводу и по поводу его друзей, и потому что, вероятно, в будущем состоянии этого дела его личные усилия могут быть очень полезны в деле мира. Всякая помощь и всякое мое усилие всегда будут от всей души посвящены этому делу. Мне нечего добавить, ни по поводу моих собственных размышлений, ни из моих последующих разговоров с мистером Александром, к тому, что я изложил в вышеуказанном письме. Если мы однажды сделаем хорошее начало по плану, изложенному там, я бы надеялся, что такие переговоры, основанные на таких принципах, обещают быть честными, чтобы произвести все спасительные и мирные последствия в итоге.

Д. Х.





ЗАМЕЧАНИЯ ПО ПРИМИРИТЕЛЬНОМУ АКТУ

В названии и преамбуле акта слова «Провинции Северной Америки» используются как общие слова, не подразумевающие ни зависимости, ни независимости.

Статья I. Перемирие взято из Примирительного акта 1778 года и является неопределенным в отношении предлагаемой продолжительности перемирия. В рамках этой статьи можно было бы предложить обсудить три пункта, а именно: вывод британских войск из Тринадцати провинций Северной Америки и, в связи с этой статьей, положение об обеспечении безопасности друзей британского правительства. Третьей статьей могло бы быть положение о том, что соответствующие стороны в течение действия перемирия не должны ни прямо, ни косвенно оказывать помощь врагам друг друга.

Статья II. Статьи о сношениях и умиротворении. В рамках этой статьи можно было бы урегулировать некоторые договоренности для установления свободных и взаимных сношений, гражданских и коммерческих, между Великобританией и вышеупомянутыми Провинциями Северной Америки.

Статья III. Приостановка определенных актов парламента. С помощью этой статьи можно поддерживать свободную связь между двумя странами во время переговоров о мире, не спотыкаясь о какие-либо притязания на права, которые могли бы вовлечь в спор вопрос о зависимости или независимости.

Статья IV. Ратификация парламентом. Целью этой статьи является укрепление мира и примирения, шаг за шагом, по мере продвижения переговоров; и предотвращение, насколько это возможно, любого возвращения войны после первого объявления перемирия. Посредством действия этой статьи временное перемирие может быть преобразовано в вечный и постоянный мир.

Статья V. Временный акт. Эта статья, создающая временный акт для конкретной цели переговоров, взята из акта 1778 года.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 7 января 1782 г.

Дорогой сэр,

Поскольку не кажется невероятным, что унижение и неудачи Великобритании могут породить те же настроения, которые дух умеренности диктует другим воюющим державам, и побудить ее присоединиться к ним в их стремлении к миру, было бы уместно ознакомить вас с целями, которых Америка больше всего желает достичь, и предоставить вам аргументы, на которых они основывают свои притязания. Ибо такова уверенность не только в справедливости Его Христианнейшего Величества, но и в его дружбе, что они твердо убеждены в том, что он не только сохранит для них их несомненные права, но даже пойдет настолько далеко, что обеспечит им те преимущества, которых они могут обоснованно требовать по окончании успешной войны; и я совершенно уверен, что беглые намеки, которые может дать вам и другим нашим комиссарам изложение их взглядов, будут усилены и дополнены вашими знаниями таким образом, чтобы предстать перед Его Величеством в наиболее выгодном свете.

Первым пунктом обсуждения станут границы Соединенных Штатов. Инструкции, данные г-ну Адамсу —— числа прошлого месяца, разъясняют пожелания Конгресса по этому вопросу, и они не могут вызывать особых сомнений, за исключением того, что касается наших южных пределов. Граница между нами и Канадой весьма четко определена пожалованиями, хартиями, прокламациями и другими актами правительства, и, в частности, поселениями людей, которые участвуют в том же деле, что и мы, и обладают теми же правами, что и остальные подданные Соединенных Штатов.

Наши западные и северо-западные пределы, вероятно, будут оспариваться с некоторым жаром, и рассуждения на эту тему будут выводиться из общих принципов, а также из прокламаций и договоров с индейцами.

Этот вопрос, несомненно, сложен и деликатен, однако при беспристрастном исследовании, полагаю, станет ясно, что наше расширение до Миссисипи основано на справедливости и что наши притязания, по крайней мере, таковы, что события войны дают нам право настаивать на них. Поскольку ваше положение обеспечивает вас в достаточной мере различными документами, на которых Великобритания основывала свои притязания на всю страну к востоку от Миссисипи до Парижского договора, я не буду утруждать вас ссылками на них, которые в любом случае были бы неполными из-за царящего здесь недостатка книг и бумаг. Принимая как должное, что король Великобритании имел право на эту территорию (что он, по крайней мере, не может отрицать), остается лишь рассмотреть, насколько он считает ее входящей в пределы некоторых Соединенных Штатов, ибо он не может претендовать на сокращение этих пределов, равно как и на любое другое право, которым обладают Соединенные Штаты.

Его представление об этих границах очевидно из хартий, дарованных короной, и из недавних пожалований, сделанных ее представителями в нескольких штатах; представляется, что они считали свои полномочия по предоставлению земель на западе соразмерными с правом Великобритании, если только они не были ограничены их вмешательством в дела других правительств. На этом принципе слуги короны в Нью-Йорке жаловали земли на границах озера Эри, к западу от Ниагары. А Виргиния, даже после прокламации 1763 года, выдавала патенты на значительные участки на Огайо, далеко за Аппалачскими горами. Правда, различным правительствам в разное время запрещалось жаловать земли за пределами определенных границ, но это были явно временные ограничения, продиктованные политикой поддержания доброго взаимопонимания с туземцами, и они всегда нарушались по прошествии короткого периода, что подтверждается вышеупомянутыми пожалованиями, сделанными после прокламации 1763 года. И действительно, сама прокламация дает существенный аргумент в пользу мнения Британии относительно права, которое имели некоторые штаты на расширение к западу от пределов, ею предписанных; в противном случае не было бы необходимости запрещать их губернаторам жаловать земли, так как их патенты в таких случаях были бы недействительны, а сами они подверглись бы порицанию своего господина, от которого они зависели. Следовательно, если только эти прокламации не уничтожали право полностью, их следует рассматривать как доказательства его существования, по крайней мере, после их издания. Малейшее их изучение показывает, что они не отменяли, а ограничивали существующее право, а последующие пожалования губернаторов свидетельствуют о том, что они были, как утверждалось ранее, лишь временными ограничениями. Те же рассуждения применимы к договору в Форт-Стэнуиксе и к другим соглашениям, взятым из договоров с индейцами. Веское доказательство в нашу пользу также содержится в карте, составленной королевским географом, на которой Виргиния и Каролины показаны как простирающиеся до Миссисипи вскоре после последней войны. Аргументы против нас могут быть извлечены из Квебекского акта, но поскольку это один из законов, послуживших причиной войны, строить что-либо на нем означало бы использовать одну несправедливость для поддержки другой. Но, возможно, на это дело можно взглянуть в ином свете, и наши притязания могут быть поставлены на более широкую основу, если обратиться к общим принципам и спросить, откуда Великобритания получила свое право на пустующие земли в Америке.

Очевидно, из верности, которую, как предполагается, подданный несет с собой, куда бы он ни отправился, даже если ему не нравится конституция его страны и он ищет ту, которая ему больше по душе; исходя из этого ложного принципа, предполагалось, что угнетенные подданные Великобритании, ищущие свободы в диких землях Америки, распространяют на них суверенитет королевства, которое они покинули. Таким образом, права короля Великобритании на Америку были следствием его права суверенитета над теми из его подданных, которые заселили Америку и исследовали земли, на которые он претендует. Ибо идея права, основанного на простом открытии и тщетной церемонии вступления во владение без заселения и поддержания этого владения, ныне полностью опровергнута. Если мы признаем то, что необходимо для нашей независимости, а именно, что право суверенитета над народом Америки утрачено, то должно последовать, что все права, основанные на этом суверенитете, утрачены вместе с ним; и что после того, как мы установили нового суверена в Америке, права, на которые претендовал первый как таковой, переходят ко второму. На этом принципе Великобритания остается без клочка земли в Америке за пределами границ тех правительств, которые признают ее юрисдикцию.

Тщетно говорить, что король Великобритании удерживает эти отдаленные земли путем уступки от других держав. Поскольку эти уступки основывались на предшествующем притязании, полученном через народ Америки, и лишь служили подтверждением права, которое они дали королю Великобритании, пока он был их сувереном, и которое он теряет вместе со своим суверенитетом над ними. Этот способ рассуждения оправдывается практикой, которую Великобритания неизменно проводила, ведя переговоры с индейскими народами через своих американских губернаторов, которые часто совершали с ними самые торжественные акты, а иногда распространяли защиту короля на народы, населяющие пустующие земли, которые являются предметом нашего нынешнего притязания. Расходы на поддержание дружбы с ними почти всегда ложились на соответствующие штаты, которые до недавнего времени, особенно в Нью-Йорке, выделяли суммы, необходимые для содержания кузнецов среди них и для приобретения подарков, которые ежегодно им преподносились. Отсюда следует, что если король Великобритании и имеет какое-либо право на отдаленные земли в Америке, то только как король народа Америки; перестав быть королем этого народа, он теряет и свое право. Если же он не имеет права на отдаленные земли, кроме как в качестве защитника диких народов, которые их населяют, то эта связь и обязанность также переходят к нам, поскольку они явно требовали этой защиты от него как от короля колоний и через губернаторов этих колоний, а не как от суверена страны, находящейся в трех тысячах миль от них. Эта страна выбрала нового суверена, и они могут по праву требовать его защиты.

Есть основания полагать, что Великобритания во многих случаях считала свои права простирающимися не далее права преимущественной покупки и защиты, как можно заключить из отрывков переговоров о мире с Францией в 1761 году, на которые указано на полях. Это наводит на новую мысль, которую, однако, я не уполномочен упоминать никаким актом Конгресса, и поэтому вы должны рассматривать ее лишь как мнение частного лица. Если посредники не будут склонны признать наши притязания, а решат ограничить наши пределы — будь то протяженностью наших хартий, течением гор, истоками рек или любыми другими произвольными правилами, которые приходится искать, когда отказываются от твердых принципов, — возможно, было бы несложно склонить их к согласию с тем, что страна за пределами этих пределов принадлежит народам, которые ее населяют; что она должна пользоваться своей независимостью под гарантией Франции, Испании, Великобритании и Америки и быть открытой для торговли тех, чьи земли граничат с ними.

Это, хотя и ограничивает наши права, избавило бы нас от вполне обоснованных опасений, которые вызывает у нас близость Великобритании и ее контроль над дикарями. Они уже владеют Канадой и Новой Шотландией; если та огромная территория, которая лежит в тылу штатов, от залива Святого Лаврентия до Мексиканского залива, будет признана принадлежащей Великобритании, это сделает наше положение поистине опасным. Земли, как вы знаете, бесконечно лучше тех, что на побережье; они имеют открытое сообщение с морем по рекам Святого Лаврентия и Миссисипи, а друг с другом — по тем обширным внутренним морям, которыми изобилует Америка. Они будут заселяться с величайшей быстротой выходцами из Европы, но, в частности, из этих штатов. Привязанность к правительству, отсутствие налогов, перспектива улучшения своего состояния и плодородие почвы будут побуждать многих покидать нас. Это, в сочетании с закваской недовольства, которая будет продолжать действовать здесь еще много лет, может привести к самым опасным последствиям, особенно для южных штатов, которые из-за характера своей почвы и хозяйства будут оставаться малонаселенными еще долгие годы, в то время как земли, лежащие рядом с ними за горами, вскоре будут заполнены суровым народом, враждебным им, который к своей собственной силе сможет присоединить силу дикарей, подчиненных их командованию.

Если для морских держав является целью ослабление мощи и тем самым уменьшение опасного господства, которое Великобритания в некоторой мере узурпировала на океане, они должны помешать ей завладеть рассматриваемой страной, поскольку, помимо всей торговли пушниной и мехом, которую она тем самым захватит, потребности этой великой страны дадут новый толчок ее мануфактурам, которые, даже если Флориды будут уступлены Испании, найдут путь в нее по реке Святого Лаврентия и через многочисленные озера и реки, сообщающиеся с ней. Добавьте к этому, что поселения уже сформированы за Аппалачскими горами людьми, которые признают Соединенные Штаты, что не только придает силу нашим притязаниям, но и делает отказ от их интересов крайне неразумным и несправедливым. Эти и множество других причин, которые придут на ум вам и джентльменам, включенным в комиссию вместе с вами, несомненно, будут изложены в таких выражениях, чтобы убедить двор Франции в том, что наши взаимные интересы требуют удержать Великобританию от любых территорий на этом континенте за пределами границ Канады. Если Флориды будут уступлены Испании, она, безусловно, объединится с вами по этому пункту, так как безопасность этой уступки будет зависеть от ее успеха.

Рыболовство, вероятно, станет еще одним источником споров, не потому, что наши права сомнительны, а потому, что Великобритания никогда не уделяла особого внимания правам, которые противоречат ее видам.

Аргументы, на которых народ Америки основывает свое притязание на рыбную ловлю на Ньюфаундлендской банке, проистекают, во-первых, из того, что они когда-то составляли часть Британской империи, в каковой роли они всегда пользовались, столь же полно, как и народ самой Британии, правом рыбной ловли на этих банках. Они участвовали во всех войнах за расширение этого права, и Британия не могла с большей справедливостью исключить их из пользования им (даже если предположить, что одна нация может обладать им, исключая другую), пока они составляли часть этой империи, чем она могла бы исключить жителей Лондона или Бристоля. Если так, то единственный вопрос в том, как мы утратили это право. Если мы были общими владельцами с Великобританией, пока были объединены с ней, мы остаемся таковыми и поныне, если только собственным актом не отказались от нашего титула. Если бы мы расстались по взаимному согласию, мы, несомненно, разделили бы наши общие права договором. Но притеснения Великобритании вынудили нас к отделению (что должно быть признано, иначе мы не имеем права быть независимыми), и, конечно, нельзя утверждать, что эти притеснения урезали наши права или дали новые Британии. Наши права, следовательно, не аннулируются этим отделением, тем более что мы поддерживали наше притязание с самого начала войны и называли попытку Великобритании исключить нас из рыболовства одной из причин нашего обращения к оружию.

Второе основание, на котором мы строим наше право на рыбную ловлю на Ньюфаундлендской банке, при условии, что мы не приближаемся к побережьям других держав на расстояние, которое право наций позволяет им присваивать, — это право, которое природа дает всему человечеству пользоваться ее общим благом, насколько это не исключает других. Море по своей природе не может быть присвоено; ни одна нация не может поставить на нем свою метку. Хотя иногда предпринимались попытки установить над ним господство, они рассматривались как несправедливые узурпации и в свою очередь встречали сопротивление со стороны каждой морской нации в Европе. Идея такого господства ныне полностью опровергнута лучшими авторами.

Китобойный промысел в любом море и даже у побережий государей, которые сами им не занимаются, считается общим правом и пользуется теми нациями, которые желают им заниматься. Тресковый промысел на Доггер-банке и в других частях европейских морей не оспаривается исключительно ни одной нацией. Сельдяной промысел ежедневно ведется голландцами у побережья Англии, и если Ньюфаундлендские банки не являются в равной степени общими, то это потому, что некоторые нации отказались от своих прав, а другие находят невозможным осуществлять их из-за отсутствия гаваней для приема своих судов или берегов для сушки рыбы.

Когда мы говорим, что готовы осуществлять его при этих неудобствах, не может быть дальнейшего спора о нашем праве, и единственными оставшимися вопросами будут расстояние, которое мы должны соблюдать от берегов, принадлежащих врагу; хотя, строго говоря, исходя из нашего первого принципа, мы имеем на них общее право.

Этот предмет так подробно рассматривается Гроцием и Вателем, что я не считаю нужным излагать аргументы, которые, хотя и выдвигаются здесь людьми, исходя из их чувств, вы найдете гораздо лучше изложенными там. Позвольте мне, однако, привести некоторые, которые могут возникнуть из наших особых обстоятельств. Все штаты Новой Англии очень заинтересованы в этом пункте; штат Массачусетс — в особенности; у него нет основного товара; он не выращивает собственного хлеба; его основная торговля до войны состояла в рыбе, которую он поставлял остальной части континента в обмен на рис, муку и т.д., а в Вест-Индию — на ром, сахар и патоку. Он мало что отправлял в Европу; во-первых, потому что не мог ловить рыбу так дешево, как жители Англии; во-вторых, потому что их рыба в целом была не так хорошо засолена из-за того, что они ловили рыбу в неподходящие сезоны и использовали соль, которая, как говорят, более грубого свойства, чем та, которую привозят с собой европейские суда. Если этот штат и Нью-Гэмпшир, который находится почти в таких же обстоятельствах, будут исключены из рыболовства, они будут доведены до великого бедствия. Им будет невозможно платить за предметы первой необходимости, которые они должны получать из-за границы. Они будут с болью видеть, как их сестринские штаты в полной мере пользуются благами, которые принесет их независимость, в то время как их собственная торговля сдерживается, а их штат обеднел. Они будут считать свои интересы принесенными в жертву счастью других и вряд ли смогут удержаться от того, чтобы не питать то недовольство, которое может привести к разобщению и самым опасным расколам.

Также распространилось мнение, подогреваемое недовольными, что Франция желает из корыстных побуждений монополизировать рыболовство или, по крайней мере, исключить всех конкурентов, кроме Великобритании. Те, кто следил за бескорыстным поведением Франции во время войны, противопоставляют этому настроению честь и добросовестность своего союзника, малый интерес, который он может иметь в исключении народа из права, которое не ущемляло бы его собственного, поскольку Франция делает немногим больше, чем обеспечивает себя; а рыболовство Новой Англии по большей части снабжает лишь континент и острова Америки. Они видят заботу, с которой Франция стремилась культивировать доброе взаимопонимание между этим королевством и этими штатами, и они убеждены, что столь незначительный объект не будет поставлен в конкуренцию с гармонией, которая должна существовать между ними, или служить пищей для этих недостойных ревностей. И это настроение настолько преобладает в Конгрессе, что их перспективы не побудили их изменить ваши инструкции; тем более что они получили через министра Франции заверения, что Его Величество был доволен доказательством, которое Конгресс дал ему в своем доверии, и что он ни в коем случае не пойдет на какие-либо жертвы их существенных интересов, к которым его не принудила бы необходимость; что у него нет причин опасаться из событий войны, что такая необходимость возникнет. Эти события стали настолько более благоприятными со времени даты письма, содержащего эти заверения, что Конгресс убежден, что Его Величество не будет вынужден идти на жертвы, столь же болезненные для него, сколь и вредные для нас; но что, поскольку мы обязаны своим успехом в войне его великодушию и щедрости, мы можем быть в равной степени обязаны его справедливости и твердости за почетный мир.

Не исключено, что Великобритания попытается добиться некоторых условий в пользу своих американских сторонников, которые были изгнаны из страны или чья собственность была конфискована. Вы, несомненно, будете осознавать неудобства и опасность, которым их возвращение подвергнет нас, и несправедливость восстановления им того, что они так справедливо утратили; в то время как нам не предоставляется никакой компенсации за потерю имущества и бедствия, которые они причинили.

Мало сомнений в том, что каждое общество может по праву изгнать из своей среды тех, кто стремится к его подрыву, и конфисковать собственность, на которую они могут иметь право только по законам и под защитой общества, которое они пытаются уничтожить. Поэтому, не утруждая вас вопросом о праве, я просто упомяну несколько последствий, которые возникли бы из условия в их пользу.

Во-первых, это вызовет всеобщее недовольство и волнения. Их здесь считают виновниками войны. Те, кто потерял из-за нее родных и друзей, те, кого они оскорбляли, пока те голодали в тюрьмах и на тюремных судах, те, кого они грабили и разоряли, или те, чьи дома они сжигали, а с семьями жестоко обращались, вопреки всякому закону или договорам, отомстят себе, если истинные или предполагаемые виновники этих бедствий когда-либо окажутся в их власти; и правительство не сможет предотвратить то, что оправдают чувства основной массы народа.

Если им будет позволено проживать среди нас, они не упустят ни одного средства, чтобы навредить и подорвать нашу конституцию и правительство, и сеять раздоры среди нас, чтобы проложить путь для введения старой системы. Они будут опасными сторонниками врага, одинаково недружелюбными к Франции и к нам, и будут проявлять себя таковыми при каждом удобном случае. Восстановить их собственность во многих случаях теперь стало невозможно. Она переходила из рук в руки; деньги, полученные от нее, были поглощены обесцениванием в государственной казне. Повышать стоимость налогами или отбирать земли из рук владельцев одинаково несправедливо и невозможно. Многие из тех самых людей, которые потребовали бы реституции, разбогатели на грабежах и разграблении этой страны. Многие другие, которые были нищими в начале этой войны, обязаны своим нынешним достатком той же причине.

Так что, по крайней мере, счет между двумя нациями должен быть сведен, прежде чем агрессоры смогут выдвинуть какие-либо притязания. Насколько возможно получить компенсацию за травмы, бессмысленно нанесенные врагом, вы сможете судить лучше всего; будьте уверены, что этого страстно желают.

Позвольте мне упомянуть о необходимости оговорить безопасную передачу всех записей и других бумаг публичного и частного характера, которыми завладел враг; в частности, записей Нью-Йорка, которые г-н Трайон отправил в Англию; и частных бумаг многих юристов в разных частях континента, которыми права частных лиц могут быть существенно затронуты.

Таким образом, сэр, я коснулся основных пунктов, которых Америка желает достичь в мире, который должен положить конец этой кровавой войне. Возможно, делая это, я доставил и вам, и себе ненужные хлопоты, поскольку я не настаивал ни на чем, что не было бы подсказано вам вашим собственным знанием страны и знанием других джентльменов в комиссии. Однако, полагая, что обстоятельства могут потребовать от вас заявить, что вы говорили не что иное, как преобладающие настроения вашего двора, это письмо послужит поручительством для этого утверждения.

Если Флориды будут уступлены Испании, поскольку нет ничего, что Конгресс принимал бы так близко к сердцу, как поддержание того дружественного общения с ними, которое эта революция счастливо начала, будет важно точно определить их границы, для чего инструкции г-ну Адамсу послужат вашим руководством.

Дела здесь находятся в том же состоянии, что и тогда, когда я писал в последний раз, за исключением того, что враг в Южной Каролине отозвал все свои аванпосты и заперся в Чарльстоне, где они будут плотно блокированы, когда присоединится генерал Сент-Клэр, что должно было произойти около конца декабря. Блестящая экспедиция на Сент-Эстатиус делает величайшую честь маркизу де Буйе и французской нации. Я льщу себя надеждой, что она будет иметь исключительную пользу для переговоров г-на Адамса.

Имею честь быть, дорогой сэр, и т. д. и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ДЭВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 15 января 1782 г.

Дорогой сэр,

Я получил несколько дней назад ваше любезное письмо от 2-го числа сего месяца, в котором вы сообщаете мне, что г-н Александр проинформировал вас, что «Америка расположена вступить в сепаратный договор с Великобританией». Я убежден, что ваше сильное желание мира ввело вас в заблуждение и стало причиной того, что вы сильно неверно поняли г-на Александра; ибо я думаю, что едва ли возможно, чтобы он мог утверждать вещь, столь совершенно лишенную основания. Я помню, что вы, как вы говорите, часто настаивали на этом в прежних случаях, и что это всегда вызывало у меня больше отвращения, чем моя дружба к вам позволяла мне выразить. Но поскольку вы теперь зашли так далеко, что представили лорду Норту такое предложение как исходящее от нас, необходимо, чтобы я был откровенен с вами и сказал вам прямо, что у меня никогда не было такой идеи, и я верю, что в Америке нет человека, за исключением нескольких английских тори, который не отверг бы мысль о предательстве благородного и великодушного друга ради перемирия с несправедливым и жестоким врагом.

Я снова перечитал ваш примирительный акт вместе с рукописными предложениями, которые его сопровождают, и обеспокоен тем, что нельзя дать волю простому пожеланию мира, простому чувству человечности, не будучи истолкованным как готовность подчиниться любым низким условиям, которые могут быть нам предложены, вместо того чтобы продолжать войну; ибо ни при каком другом предположении вы не могли бы предложить нам перемирие на десять лет, в течение которых мы должны обязаться не помогать Франции, пока вы продолжаете войну с ней. Перемирие, к тому же, в котором не должно упоминаться ничего, что могло бы ослабить ваши притязания на господство над нами, которые вы, следовательно, можете возобновить по истечении срока или по своему усмотрению; когда мы покрыли бы себя позором из-за нашего вероломства по отношению к нашему первому другу, так что ни одна другая нация не могла бы после этого быть расположена помогать нам, как бы жестоко вы ни сочли нужным обращаться с нами. Поверьте мне, мой дорогой друг, Америка обладает слишком большим разумением и слишком осознает ценность доброго мнения мира, чтобы пожертвовать им всем ради такого вероломства. Конгресс никогда не даст своим комиссарам инструкций добиться мира на таких позорных условиях; и хотя может быть лишь немного вещей, в которых я рискнул бы ослушаться их приказов, все же, если бы они могли дать мне такой приказ, как этот, я бы, безусловно, отказался действовать; я бы немедленно сложил с себя их полномочия и навсегда изгнал бы себя из столь позорной страны.

Мы также немного дорожим вашим уважением; и поскольку я думаю, что мы приобрели некоторую его долю своим образом ведения войны с вами, я верю, что мы не будем рисковать его потерей, низко соглашаясь на позорный мир.

Лорд Норт был мудр, потребовав от вас какого-либо авторизованного подтверждения предложения от уполномоченных лиц. Он справедливо счел его слишком невероятным, чтобы полагаться на него настолько, чтобы представлять его Тайному совету. Вы можете теперь сообщить ему, что все это было ошибкой и что никакого такого предложения, как сепаратный мир, не было, нет и вряд ли когда-либо будет сделано мной; и, я полагаю, ни одним другим уполномоченным лицом от имени Америки. Вы можете далее, если хотите, сообщить его светлости, что г-н Адамс, г-н Лоуренс, г-н Джей и я уже давно уполномочены специальной комиссией вести переговоры о мире, когда бы ни были открыты переговоры для этой цели; но всегда должно быть понятно, что это должно быть совместно с нашими союзниками, в соответствии с торжественными договорами, заключенными с ними.

У вас, мой дорогой друг, сильное желание содействовать миру, и это самое похвальное и добродетельное желание. Позвольте мне тогда пожелать, чтобы вы, ради успеха в качестве посредника, избегали таких неприязненных выражений, которые могут иметь эффект предотвращения вашей цели. Вы говорите мне, что в договоре не должно быть никаких условий о нашей независимости, потому что вы «истинно верите, что так глубока ревность между Англией и Францией, что Англия сражалась бы за соломинку, до последнего человека и последнего шиллинга, чем позволила бы диктовать себе Франции». И далее, что «нация пошла бы на любые крайности, чем была бы приведена к формальному признанию независимости по высокомерному приказу Франции». Мой дорогой сэр, если каждое предложение условий мира, которое может быть сделано одной из сторон в войне, должно называться и рассматриваться другой как диктат и высокомерный приказ, и по этой причине отвергаться с решимостью сражаться до последнего человека, чем согласиться на него, то вы видите, что в таком случае никакой мирный договор невозможен.

На самом деле мы начали войну за независимость против вашего правительства, которое мы сочли тираническим, и это было до того, как Франция имела какое-либо отношение к нашим делам; статья в нашем договоре, согласно которой «две стороны обязуются, что ни одна из них не заключит ни перемирия, ни мира с Великобританией без формального согласия другой, полученного заранее; и взаимно обязуются не складывать оружие, пока независимость Соединенных Штатов не будет формально или молчаливо обеспечена договором или договорами, которые положат конец войне», была статьей, вставленной по нашему настоянию, будучи в нашу пользу. И вы видите по самой статье, что ваша большая трудность может быть легко преодолена, так как формальное признание нашей независимости не является обязательным. Но мы надеемся с Божьей помощью наслаждаться ею; и я полагаю, мы будем сражаться за нее, пока будем в состоянии.

Я не делаю никаких замечаний по поводу других предложений, потому что считаю, что если они не были сделаны официально, их обсуждение излишне и может быть неудобным. Предположение о нашей готовности заключить сепаратный мир я не мог оставить без ответа, так как оно существенно затрагивало нашу репутацию и ее существенные интересы. Если я был немного горяч по этому оскорбительному пункту, поразмыслите над тем, что вы неоднократно настаивали на нем, и постарайтесь извинить меня.

Какова бы ни была судьба наших бедных стран, пусть вы и я умрем так, как жили, в мире друг с другом.

Безусловно, я остаюсь с великим и искренним уважением, мой дорогой друг, ваш самый преданный,

Б. ФРАНКЛИН.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 18 января 1782 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое Ваше Превосходительство удостоили написать мне сегодня, прилагая Меморандум, который касается интересов некоторых подданных Императора, проживающих в Остенде, которые утверждают, что их судно было захвачено американским капером и доставлено в Бостон под предлогом того, что собственность была английской и т. д. Я немедленно передам Меморандум в Конгресс, как того просили. Но поскольку в каждом из Соединенных Штатов учреждены Адмиралтейские суды, я полагаю, что правильными шагами, которые должны предпринять истцы, было бы обращение за правосудием в эти суды через какое-либо лицо на месте, должным образом уполномоченное ими в качестве их агентов, и в случае, если решение суда не является удовлетворительным, тогда они апеллируют к Конгрессу, который не может хорошо рассматривать такие дела в первой инстанции.

У купцов Остенде, возможно, еще нет корреспондентов, установленных во всех штатах, но любой купец с кредитом в стране совершил бы такие дела по получении их просьбы с надлежащей доверенностью; или если бы Его Императорское Величество счел нужным назначить Генерального консула для проживания в этих штатах, такой чиновник мог бы во все времена помогать своим соотечественникам своими советами и защитой в любых делах, которые они могли бы иметь в этой стране. Я особенно подробно упоминаю об этом Вашему Превосходительству, потому что опасаюсь, что эти случаи могут впредь быть частыми, и если жалобы должны быть адресованы вам и мне, у нас, вероятно, будет много хлопот, так как я проинформирован, что стало ежедневной практикой для английских судов, идущих за границу, заходить в Остенде, совершать формальную притворную продажу судна и груза купцу этого места, который предоставляет имперские бумаги для рейса под своим именем и получает определенную сумму процентов за операцию.

Говорят, что это отрасль большой прибыли для фламандских купцов и что очень большое число английских судов сейчас находится в море с такими бумагами, и я подозреваю, даже из их собственного способа изложения сделки, что судно и груз, истребуемые истцами, относятся к такого рода. Это кажется мне злоупотреблением нейтралитетом, так как эти фиктивные прибыли добавляются к преимуществу реальной перевозки для воюющих наций, они делают слишком выгодным для нейтральных соседей разжигать войны и препятствовать миру, чтобы такие прибыли могли продолжаться. И если это должно пониматься как установленный пункт, что такие бумаги должны защищать английскую собственность, снаряжатели каперов из Франции, Испании, Голландии и Америки через год будут все разорены, ибо они не найдут никого, кроме фламандских судов в океане.

С величайшим уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 23 января 1782 г.

Дорогой сэр,

Курьер, только что отправляющийся в Чесапик, дает мне возможность отправить с «Гермионой» резолюцию, принятую вчера. Мои письма с этой оказией столь длинны, что мне нечего добавить, разве что мы только что получили письма от г-на Дина (копии прилагаются), которые подтверждают подлинность тех, что были опубликованы от его имени г-ном Ривингтоном, упомянутых в моих прежних письмах. В одной из этих публикаций он прямо советует вернуться к правительству Великобритании; и, поскольку это не могло быть осуществлено через Конгресс, чтобы это было сделано комитетами, которые народ должен выбрать для этой особой цели. Эти письма, копии которых я теперь посылаю вам, были доставлены сюда лицом, которому г-н Дин их передал, так что не может быть никаких сомнений в их подлинности.

У нас нет ничего нового, кроме того, что вы узнаете из бумаг, прилагаемых к сему. Поскольку я не сомневаюсь, что вы находитесь в самых доверительных отношениях с маркизом де Лафайетом, я хотел бы, чтобы он увидел мое последнее письмо. Вы заметите, что я опустил (по причинам, которые вы легко поймете) использование аргументов, которые могут быть выведены из 11-й и 12-й статей нашего договора с Францией. Комиссары будут использовать свое собственное усмотрение в их применении, когда будут открыты переговоры.

Мы были очень удивлены, не получив ни строчки с фрегатом, который недавно прибыл в Чесапик, ни от одного из наших иностранных министров. Прошло более трех месяцев с тех пор, как мы получили письмо с известиями из Европы. Конгресс жалуется на эти упущения (ибо таковыми он их считает), и я льщу себя надеждой, что в будущем, поскольку теперь через это ведомство открыт канал для регулярной переписки, эта причина для жалоб будет устранена и что письма и бумаги будут передаваться нашим консулам для отправки с каждой оказией.

Будьте уверены, сэр, что я не упущу ни одной возможности дать вам любую информацию, которая может способствовать вашим частным развлечениям или общественной пользе.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.

P. S. Я только что получил резолюции от Конгресса (копии которых я прилагаю), которые служат для того, чтобы показать их понимание важности рыболовства и их западных пределов, и добавляют новый вес аргументам, которые я имел честь изложить. Будьте любезны передать их копии г-ну Джею и г-ну Адамсу.



ДЭВИДУ ХАРТЛИ.

Лондон, 24 января 1782 г.

Мой дорогой сэр,

Я получил ваше письмо от 15-го числа сего месяца сегодня. Я должен воспользоваться первой же возможностью, чтобы поправить вас в одной ошибке, которая проходит через все ваше письмо и которая для вас, при этой ошибке, должна быть очень деликатным пунктом. Вы, кажется, опасаетесь, что Америка была представлена в предложении лорду Норту как «расположенная вступить в сепаратный договор с Великобританией»; но вы встречаете условие, а именно в словах, непосредственно следующих: «и что их союзники были расположены дать на это согласие». Не может быть никакого предположения о предательстве союзников в любом предложении, на которое они могут дать согласие. Сепаратный договор с согласия союзников Америки был предложением, переданным мне г-ном Александром, которое я представил министру и которое я доложил обратно г-ну Александру в письменном виде, когда показал ему бумагу под названием «Примирительные предложения», которую я позаботился изложить письменно с целью избежать ошибок; поэтому я неверно не понял г-на Александра. Я с тех пор видел г-на А. много раз, и он всегда излагал одно и то же предложение, а именно, что Америка расположена вступить в сепаратный договор, потому что их союзники расположены дать согласие на то, чтобы они это сделали; поэтому не может существовать подозрения в предательстве. Мне однажды пришло в голову, пока я писал, предотвратить это неверное толкование, но, указав согласие союзников Америки в том же предложении, я не мог представить, что такое неверное толкование было возможно.

Вы сильно ошиблись в другом пункте. Вы говорите: «перемирие на десять лет». В законопроекте нет такого расположения или мысли; напротив, в прилагаемой бумаге указано, что оно остается неопределенным, с единственной целью избежать подозрения, которое вы высказали. Перемирие может быть на двадцать, или пятьдесят, или сто лет; по моему мнению, чем дольше, тем лучше. Но в любом случае, что я имею в виду сейчас заявить, это неопределенный срок в законопроекте. Статьи о сношениях предложены только на десять лет наверняка, просто чтобы устлать путь привлекательными и примирительными средствами в надежде, что немного времени, данного на остывание, подтвердит вечный мир. Если бы мне было позволено быть посредником, я бы, безусловно, предложил перемирие на двадцать лет; но если бы нельзя было получить более десяти лет, я бы, безусловно, не отказался от такой основы для умиротворения и договора. Я отсылаю вас к нескольким моим письмам двух- или трехлетней давности для оправдания моих настроений по этому вопросу.

Еще один пункт; посмотрите на все мои письма с 1778 года и посмотрите, предлагал ли я когда-либо какое-либо нарушение договора или чести; напротив, я думаю, что вероломная нация, если бы была истреблена, не заслуживала бы жалости человечества. Я говорю обо всем, что я знаю в договоре между Америкой и Францией, и о том, что я считаю разумным в самом деле. Если Америка связана дальше, чем мы знаем, они должны придерживаться этого. Я говорю об очевидном и публичном основании договора, статье второй, с положением о молчаливом согласии из статьи восьмой; и теперь я отсылаю вас к моему письму к вам, написанному еще 10 апреля 1779 года: «Если за пределами этой существенной и прямой цели и на основаниях, совершенно не связанных с этим союзом, не из мотивов великодушия для облегчения невинного народа, а из отдельных и не связанных мотивов частных европейских настроений, Америка будет втянута в последствия общей европейской войны, она может применить к Франции апострофу поэта, говорящего от лица Елены к Парису, non hoc pollicitus tuæ». Вы видите, следовательно, что наши настроения были единообразны и, как я думаю, разумны, потому что я все еще остаюсь в этих настроениях.

Предположим, например (и вы можете назвать это случаем соломинки, если хотите), что Великобритания и Франция продолжали бы войну в течение десяти лет по вопросу о комиссаре в Дюнкерке, да или нет — было бы разумно или casus foederis, чтобы Америка была исключена из сепаратного договора на десять лет и, следовательно, вовлечена в последовавшую войну после того, как существенные и прямые цели договора от 6 февраля 1778 года были достигнуты? Насколько хватает моего суждения, на основе знания таких фактов, которые являются публичными, я бы подумал, что это не было ни разумно, ни casus foederis. Это краткое изложение аргумента, в котором нет мысли или предложения о каком-либо нарушении веры или чести. Я пришел к выводу, что Франция расположена дать свое согласие, потому что г-н Александр сообщил мне об этом, и потому что я считал разумным, чтобы Франция дала согласие, и разумным, чтобы Америка пользовалась преимуществом этого согласия. Я передал это лорду Норту как предложение умеренное и мирное со стороны Америки и согласованное с их союзниками, и ни на каком другом основании я не передавал и не предлагал его. Все, что говорит мне ваше письмо, это «что Америка не порвет со своими союзниками и что ее комиссары не допустят такой мысли»; но позвольте мне добавить, что они, как честные люди, не могут презирать такую мысль больше, чем я; каждый честный человек должен презирать должность или мысль о предложении им нарушения веры. Я часто говорил вам, что такая должность или такая мысль никогда не будут моими.

Но вы не сказали мне, что Франция не была бы расположена дать согласие на сепаратный мирный договор для того союзника, чей мир был первоначальной объявленной целью союза, в предполагаемом случае, а именно определенных предполагаемых или реальных пунктуальностей между двумя гордыми и воюющими нациями, которые могли бы возможно вовлечь Америку на годы в войну, совершенно не связанную с целями союза. Кроме того, если бы возникли какие-либо трения на пути к всеобщему миру, Франция слишком гордая нация, чтобы сказать, что за пределами политики содействия отделению Америки от Великобритании в любом соперничестве они не могут встретить своих соперников в войне без помощи Америки. Я не могу представить, чтобы министр великой воюющей нации мог допустить такую мысль, как затрагивающую их собственное чувство чести, или быть столь неразумным к своим союзникам, чтобы удерживать согласие на их мир, когда существенные и прямые цели союза были удовлетворены. Заметьте, я не выступаю против всеобщего мира; напротив, я намерен рекомендовать самые благоразумные средства для его достижения. Но как тревожный любитель мира, я чувствую ужасы, которые повергают меня в уныние, и я рассматриваю опасности, которые могут препятствовать всеобщему миру, возникающие из гордости и предрассудков наций, которые не могут быть контролируемы в своем пылу аргументами разума или философии.

Может ли какой-либо человек в разуме и философии сказать мне, почему любые две нации в мире называются естественными врагами, как если бы это было установление Бога и природы? Я боюсь, что это слишком глубоко выгравировано в страстях человека, и по этой причине я бы уклонился и избежал борьбы с такими страстями. Я бы устлал дорогу к миру цветами, а не терниями. Высокомерный, и диктующий, и приказы — это не мои слова; я ненавижу их и боюсь их. Я бы уклонился от их силы мягкими средствами, шаг за шагом. В статье восьмой есть следующие слова: «Договором или договорами, которые положат конец войне». Давайте начнем один договор, и я думаю, остальное последует. Я боюсь, когда поднимаются борющиеся страсти, чтобы мы не потеряли все, хватаясь за слишком многое.

25 января. Я только что видел г-на Александра и обсудил с ним этот вопрос. Я посылаю вам копию его настроений по этому поводу, которые, ради избежания дальнейших ошибок, он изложил на бумаге, и которые, я думаю, оправдывают меня в том, что я сказал, что я понял от него, что Франция была расположена дать свое согласие, как он объяснил это мне, и как я объяснил это министру. Он не говорил, и я не понял его так, что он был уполномочен французским министерством или кем-либо еще заявить, что Франция обязалась дать согласие, или что такое требование было сделано к ней; но что это было его мнение, что Франция даст согласие, и что я могу действовать исходя из этого предположения, настолько, чтобы рекомендовать попытки переговоров. Соответственно, фраза моего письма к вам заключается в том, что он объяснил мне, что их союзники были расположены дать согласие. Вы видите, каково его мнение в этот день; и поскольку вы не сказали мне, что Франция даст согласие, разумная вероятность, которая все еще остается у меня для надежд на открытие дружественного договора, остается такой, какой была.

Я не мог отложить сказать это с самой первой почтой по пункту, одинаково деликатному для меня, как и для вас. Мой дорогой друг, я прошу вас не думать, что вы можете считаться способным питать, или что я должен быть способен предлагать какие-либо недостойные или бесчестные предложения. Если было какое-либо недопонимание, оно теперь прояснено; и основа для переговоров остается открытой, как и прежде. Поэтому я все еще питаю свои надежды.

Я всегда ваш преданный,

Д. ХАРТЛИ.



Пояснительное письмо г-ну Хартли, упомянутое в предыдущем.

Дорогой сэр,

Поскольку у меня не было возможности ознакомиться с вашей перепиской в это время, я не смог предотвратить возникшее, по-видимому, недопонимание. Нет такого утверждения, в котором я был бы более убежден, чем в том, что «ничего нельзя сделать без согласия союзников». Но, поскольку главное препятствие на пути к соглашению, как мне казалось, заключалось в личных качествах некоторых лиц, имеющих большой вес в этом деле, а цель войны (независимость Америки), по мнению всех людей, по-видимому, обеспечена, мое собственное мнение состояло и до сих пор состоит в том, что там, где предрассудки мешают нам видеть это, присутствует столько мудрости и умеренности, что, при условии достижения целей войны к удовлетворению всех сторон, они будут вполне готовы позволить нам выйти из нее самым мягким образом, согласившись на то, чтобы дело велось в одном, двух или трех отдельных актах, как это будет наиболее приемлемо здесь; и сомневаться в том, что наши друзья желают завершить конфликт с одобрения своих союзников, значит сомневаться в их разумении.

С величайшим почтением, ваш и т. д.

У. АЛЕКСАНДР.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 26 января 1782 г.

Дорогой сэр,

Имею честь препроводить вам конвенцию об учреждении консульства, которая только что была принята Конгрессом. Вы увидите, что вам предоставлены полномочия либо подписать ее во Франции, либо, если будут внесены какие-либо изменения, отправить ее сюда для оформления.

С тех пор как я писал вам, ничего нового; мы все еще в неведении относительно европейских новостей, не имея известий ни от одного официального лица с 5 октября, когда мы получили короткое письмо от г-на Кармайкла.

Имею честь быть, сэр, с большим уважением и почтением, вашим покорным слугой.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ, СЕКРЕТАРЮ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Пасси, 28 января 1782 г.

Сэр,

Я получил одновременно несколько ваших писем от 20 и 24 октября и 26 ноября, на которые намерен подробно ответить с обратным рейсом «Альянса». Получив лишь очень краткое уведомление об отплытии этого корабля, я могу в настоящее время лишь упомянуть о том, какое большое удовольствие доставило мне ваше назначение, и о моем намерении регулярно и часто переписываться с вами, как вы того желаете. Информация, содержащаяся в ваших письмах, полна и ясна; я буду стремиться к тому, чтобы мои сообщения о положении дел здесь были столь же удовлетворительными.

С большим почтением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЭВИД ХАРТЛИ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 1 февраля 1782 г.

Мой дорогой друг,

Пишу вам лишь пару строк с этой почтой, чтобы сказать, что я виделся с министром с тех пор, как писал вам в последний раз, и что он ни на мгновение не допускал мысли о том, что с вашей стороны могут быть выдвинуты какие-либо предложения, хоть в малейшей степени несовместимые со строжайшей честью и верностью союзникам. У меня не было повода остерегаться или разъяснять подобную мысль, поскольку я всегда передавал ему обратное в самых недвусмысленных выражениях. Я сообщаю это вам для вашего полного удовлетворения. У нас было много разговоров на тему мира, которые, можете быть уверены, я самым ревностным образом старался подкрепить. Я был бы несправедлив к нему, если бы не добавил, что верю в его стремление к миру и что он уделяет самое серьезное внимание каждому аргументу и предложению о любых практических средствах в этом отношении. Я изложил ему многое для рассмотрения и консультаций с другими лицами, после чего я снова увижусь с ним. Я искренне желаю, чтобы результат был благоприятным для перспектив мира.

Всегда ваш преданный,

ДЭВИД ХАРТЛИ.



ДАТСКИЙ МИНИСТР — ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Перевод.

Париж, 6 февраля 1782 г.

Три американских судна, одно из которых было трехмачтовым и называлось «Норфолк» (капитан Лайнс), а два других — бриги «Ариэль» (капитан Маллер) и «Вирджиния» (капитан Ходсхедсон), — все три вооружены в Филадельфии, совершили тягчайшее злодеяние 2 декабря прошлого года у побережья Норвегии, где они захватили два английских торговых судна и сожгли их, предварительно разграбив и отправив прочь их экипажи. Обстоятельства более подробно изложены в прилагаемом протесте, составленном на месте. Более того, отчетом главного бейлифа его датского величества в Кристиансанне было доказано, что вышеупомянутые американские суда, бросив якорь в порту Флекеро до встречи с англичанами и подняв французские флаги, запросили у французского консула информацию относительно их судовых документов, и что последний, изучив их содержание, заявил, что они не снабжены никакими каперскими свидетельствами от имени Конгресса. Их поведение также доказывает это, поскольку они сожгли свои призы, несмотря на предложения выкупа, сделанные им английскими капитанами. Следовательно, их можно рассматривать только как пиратов, чьи преступления значительно усугубляются явным нарушением территориальных прав его датского величества.

Нижеподписавшийся, его чрезвычайный посланник, получил точные указания сообщить эти подробности его превосходительству графу де Верженну, прося с полным доверием о вмешательстве его христианнейшего величества перед Соединенными Штатами Америки, чтобы добиться не только наказания виновных лиц, но и получения компенсации за сожженные суда и грузы, точная опись которых будет предоставлена; и это удовлетворение причитается для возмещения бесчинств, совершенных на территории его величества.

ДЕ БЛОМ.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 13 февраля 1782 г.

Дорогой сэр,

Мы были крайне встревожены некоторыми сообщениями, которые министр Франции сделал мне из своих последних писем. Они выглядят так, будто граф де Верженн полагал, что ни Испания, ни Голландия не обеспокоены нашим успехом. Они не поощряют идею займа у них или даже у Франции. Наши письма из Голландии подтверждают эти предположения, насколько они касаются этого государства. Г-н Адамс, по-видимому, почти отчаялся сделать что-либо в отношении союза или займа, а от г-на Джея мы очень давно ничего не слышали и не знаем о каких-либо шагах, которые он мог предпринять после назначения г-на дель Кампо для ведения переговоров с ним.

Эти досадные разочарования вынуждают нас, хотя и неохотно, обратиться к Франции за дальнейшей помощью. Ваши ходатайства будут бесконечно полезны вашей стране, если они обеспечат ей то, что я осмелюсь назвать существенным для их безопасности. В этом духе Конгресс принял инструкцию, которую я имею честь приложить, а также вторую резолюцию, которую я также прилагаю, ведущую к такой информации, которая позволит вам убедить французский двор в том, что их военно-морской флот нигде не может быть более эффективно использован для нанесения ущерба общему врагу, чем в Америке. Признаюсь, это соображение является большим облегчением для моих чувств, когда мы выступаем с этими настойчивыми требованиями о деньгах; и я надеюсь, что это позволит вам настаивать на них с некоторой степенью достоинства.

В том, что Франция может помочь нам, сомневаться не приходится, ибо несомненно, что она никогда не вела войну, которая меньше обременяла бы ее финансы. Ей не нужно платить дорогостоящие субсидии; ее деньги расходуются либо внутри страны, либо в стране, из которой они возвращаются. Ее армия не сильно увеличена, а торговля под защитой ее флотов пользуется безопасностью, которую она редко испытывала прежде. Я бы, однако, не хотел, чтобы вы полагали, что это тот язык, который я использую здесь. Я слишком хорошо знаю о необходимости предпринимать все усилия, на которые мы способны в нашем нынешнем обедневшем положении; и я не пренебрегаю никакими средствами, которые мое нынешнее положение дает мне в руки, чтобы призвать к ним.

Конгресс принял все мудрые меры для этой цели, и я твердо убежден, что мы сможем сформировать самое энергичное сотрудничество с теми силами, которые его величество пожелает направить. Я уверен, что мир должен быть заключен в Америке. Каждый удар здесь фатален для главной цели нынешней войны; для надежд, для желаний и для гордости Великобритании. Другие завоевания, как она ожидает, будут возвращены при заключении мира; то, что потеряно здесь, как она знает, потеряно навсегда.

Ежедневные жалобы, которые мы получаем от моряков, заключенных в Англии, совпадают с требованиями гуманности и национальной чести, делая необходимым некое средство для их облегчения. Я убежден, что мне не нужно рекомендовать это вашей особой заботе. Мы еще не получили, по крайней мере, насколько я могу судить, компенсации за пленных, захваченных Полом Джонсом и возвращенных в Англию. Невозможно ли либо заключить картель в Европе, либо отправить американцев, содержащихся там, в Нью-Йорк для обмена? Последнее предложение настолько выгодно для Англии, что на него, вероятно, согласились бы, и все же таково бедственное положение людей, которые долгое время находились в заключении, что было бы желательно сделать это предложение. Ко мне только что обратилась г-жа Симмондс, чей муж является помощником капитана судна и уже два года содержится в тюрьме Милл; было бы актом милосердия попытаться добиться его освобождения. Вы окажете мне услугу, собрав и передав список численности заключенных в Англии, и, насколько это возможно, для удовлетворения их друзей, их имен.

У нас нет никаких новостей, кроме некоторых небольших беспорядков в стране, которая была известна под названиями «Гранты Нью-Гэмпшира» и «Вермонт»; и о которых, возможно, стоит упомянуть вам, поскольку легкость, с которой британцы обманывают себя, и ловкость, с которой они обманывают других, могут сделать это вопросом важности в Европе, хотя на самом деле в Америке это не имеет никакого значения. Основная масса населения той страны — «пресвитерианские виги Новой Англии». Некоторые из тех, кто обладает властью, имеют больше ловкости, чем принципов. Оказавшись под угрозой вторжений из Канады, они заигрывали с тем правительством и притворялись, что желают заключить договор о нейтралитете с ними во время войны и вернуться к повиновению Британии после заключения мира. Это возымело желаемый ими эффект и в некоторой степени сорвало экспедицию, которую враг предпринял в прошлом году, и удержало их основные силы в бездействии в Тикондероге, в то время как отряды, которые они отправили на запад, были разбиты и рассеяны нашим ополчением. Секрет был раскрыт, народ его не признает, и сейчас принимаются такие меры, что к тому времени, когда король Великобритании и его Совет (перед которыми сейчас лежат эти предложения) разработают план на их основе, они станут средством вовлечения их в новые трудности.

Я полагаю, что вы поддерживаете постоянную переписку с г-ном Джеем и г-ном Адамсом и помогаете им своей информацией и советами. Я должен просить вас оказать любезность передать им эти сведения, чтобы они были готовы встретить любые утверждения врага на этот счет. Позволю себе повторить вам мое желание, чтобы газеты и политические публикации регулярно присылались в это ведомство.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ДЭВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 16 февраля 1782 г.

Дорогой сэр,

Я получил ваше любезное письмо от 24-го числа прошлого месяца. Вы приложили усилия, чтобы исправить мою ошибку относительно цели ваших писем. Я с благодарностью принимаю ваш ответ и надеюсь, что вы извините мою ошибку, если вспомните, что я не знал ни о каком согласии, данном Францией на ведение нами сепаратных мирных переговоров, и что в некоторых ваших беседах и письмах были смешаны различные рассуждения, призванные показать, что если Франция потребует от нас чего-то неразумного, то мы не будем обязаны по нашему договору продолжать войну вместе с ней. Поскольку такого требования никогда не было, что я мог думать о таких рассуждениях? Я думал так, как, полагаю, подумала бы честная женщина, если бы поклонник развлекал ее предположениями о случаях, в которых неверность мужу была бы оправдана. Разве она не вообразила бы естественным образом, не видя иного основания или мотива для такого разговора, что если бы он смог заставить ее признать общий принцип, то его следующим шагом было бы убедить ее в том, что такой случай действительно существует. Таким образом, зная вашу неприязнь к Франции и ваше сильное желание вернуть Америку Англии, я проникся идеей, что такая неверность с нашей стороны не была бы вам неприятна; и что вы, следовательно, стремились уменьшить в моем сознании ужас, который я испытывал при мысли об этом. Но мы закончим на этом, взаимно согласившись, что ни вы не были способны предложить, ни я — действовать на основе таких принципов.

Я не могу, однако, удержаться от попытки придать хоть какую-то пользу этому письму, сказав кое-что о вашем случае с Дюнкерком. Вы не понимаете, почему две нации должны считаться естественными врагами друг друга. И я тоже, если только одна или обе из них не являются по своей природе вредными и дерзкими. Но я вижу, как вражда, длящаяся долгое время, даже во время мира, имеет тенденцию сокращать этот мир и разжигать войну; и это происходит, когда любая из сторон, имея преимущество в войне, требует в мирном договоре условий, которые являются раздражающими и постоянно унизительными для другой. Я считаю, что это случай вашего «комиссара в Дюнкерке». Каковы были бы ваши чувства, если бы Франция захватила и удерживала Портсмут, или Испания — Плимут после заключения мира, как вы ранее удерживали Кале, а теперь удерживаете Гибралтар? Или при возвращении ваших портов настаивала бы на размещении там дерзкого комиссара, чтобы запретить вам класть камень на камень для укрепления? Вы, вероятно, не чувствовали бы себя очень комфортно при таком условии. Если поэтому вы желаете мира, который может быть прочным и долговечным, не думайте больше о таких экстравагантных требованиях. Нет необходимости высказывать мое мнение дальше по этому пункту, однако я могу откровенно добавить, поскольку это лишь частный разговор между вами и мной, что я действительно считаю, что верный союзник, особенно когда он связан обязательствами за такую великую и щедрую помощь, которую мы получили, должен сражаться до тех пор, пока он в состоянии, чтобы предотвратить, насколько это может предотвратить его продолжение борьбы, принуждение его друзей снова терпеть такое оскорбление.

Мой дорогой друг, истинные усилия, которые вы предпринимаете для восстановления мира, каков бы ни был успех, дают вам право на уважение всех добрых людей. Если ваши министры действительно желают мира, мне кажется, им было бы хорошо уполномочить кого-либо сделать предложения для этой цели. Та или иная из воюющих сторон должна сделать первый шаг. Сделать это подобает мудрейшим. Америка, будучи новичком в таких делах, не имеет претензий на этот характер; и, действительно, после ответа, данного лордом Стормонтом (когда мы предложили ему нечто относительно взаимного гуманного обращения с пленными), что «министры короля не принимают прошений от мятежников, если только они не приходят молить о милосердии его величества», нельзя ожидать, что мы рискнем снова подвергнуть себя такой дерзости. Все, что я могу сказать далее в настоящее время, это то, что, по моему мнению, ваши враги не стремятся к вашему уничтожению и что, если вы предложите договор, вы найдете их разумными в своих требованиях, при условии, что с вашей стороны они встретят такое же доброе расположение. Но не мечтайте о том, чтобы разделить нас; вам это, безусловно, никогда не удастся.

С большим уважением и привязанностью, я всегда, дорогой сэр, ваш покорнейший и самый покорный слуга,

Б. ФРАНКЛИН.



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Версаль, 24 февраля 1782 г.

Сэр,

Вы найдете во вложении официальную депешу, которая была прислана мне Копенгагенским двором относительно некоторых бесчинств, которые, как говорят, были совершены у побережья Норвегии тремя американскими судами. Я не сомневаюсь, что вы воспользуетесь первой же возможностью, чтобы передать ее в Конгресс, дабы они могли принять решение в соответствии с принципами международного права по требованию его датского величества.

Имею честь и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.





ДЭВИД ХАРТЛИ — Б. ФРАНКЛИНУ.

28 февраля 1782 г.

Мой дорогой друг,

Мне пока нечего вам сообщить. Я много раз самым настоятельным образом рекомендовал путь к миру. Я не лишен надежд. Думаю, я могу осмелиться сказать, что аргументы, которые я изложил, произвели впечатление. Я не ожидал получить окончательный ответ от лорда Норта до тех пор, пока не будут урегулированы парламентские мероприятия года. Я всего на три или четыре дня в деревне, по небольшому делу, но в отпуске, можно сказать, с ведома лорда Норта, которому в течение бюджетной недели совершенно не нужно меня видеть. Поэтому я взял эту неделю для небольших частных дел в деревне, и если лорду Норту случится пожелать видеть меня, мой брат держит руку на пульсе и должен послать за мной курьера. Общественные сообщения скажут вам, что в прошлую пятницу в палате при голосовании по американскому вопросу было сто девяносто четыре голоса против ста девяноста трех.

Я не могу отвечать за настроения министров, но с точки зрения справедливости я должен сказать, что думаю, и насколько я могу судить по конференциям, которые у меня были, что я обнаружил доброе расположение к миру. Я не даю обещаний, потому что могу быть обманут; однако таково мое мнение; и я говорю это, чтобы мое молчание не показалось подозрительным и не вызвало отчуждения у других сторон. Думаю, я видел доброе расположение с самого начала моих конференций о мире. Мой брат присылает мне известие, что г-н Александр должен вернуться со следующей почтой. Поэтому я пишу это, чтобы отправить либо с ним, либо, по крайней мере, в том же пакете. У меня было много разговоров с ним, и он скажет вам, что я сделал все возможное, чтобы послужить делу мира. Я закончу это цитатой, которую я применил к другому лицу в споре относительно мира.


Consulere patriæ, parcere afflictis, ferâ cæde abstinere,
Iræ tempus dare, orbi quietem, seculo pacem suo,
Hæc summa virtus,—hâc cœlum petitur viâ.


Да благословит вас Бог и да преуспеют наши миротворческие усилия. Я, вероятно, скоро напишу вам снова.

Ваш преданный,

Д. ХАРТЛИ.



ЭДМУНД БЕРК — Б. ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 28 февраля 1782 г.

Дорогой сэр,

Ваше самое любезное письмо требовало скорого ответа. Оно не получило признания, которое было ему так справедливо причиталось. Но Провидение хорошо восполнило мои недостатки, и задержка ответа сделала его гораздо более удовлетворительным, чем в момент получения вашего письма я осмеливался обещать себе. Я поздравляю вас как друга Америки; я верю, как не врага Англии; я уверен, как друга человечества; с резолюцией Палаты общин, принятой большинством в девятнадцать голосов в два часа ночи, при очень полном составе палаты. Это была декларация двухсот тридцати четырех; думаю, это было мнение всех. Я верю, что это приведет к скорому миру между двумя ветвями английской нации, возможно, к всеобщему миру; и что наше счастье может стать введением к счастью мира в целом. Я искренне поздравляю вас с этим событием. Хотел бы я сказать, что выполнил свое поручение. Трудности остаются. Но поскольку г-н Лоуренс освобожден из заключения и поправил свое здоровье, он может, надеюсь, без особых неудобств подождать окончательного урегулирования своего хлопотного дела. Он чрезвычайно приятный и достойный человек. Я очень обязан вам за честь знакомства с ним. Он говорит о вас так же, как и я; и прекрасно осознает ваше теплое и дружеское заступничество в его пользу.

Имею честь быть, с высочайшим возможным уважением и почтением, дорогой сэр, вашим самым верным и покорным слугой.

ЭДМУНД БЕРК.

P. S. Генерал Бергойн передает вам свои наилучшие пожелания с благодарностью за ваше любезное внимание к нему.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 3 марта 1782 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое ваше превосходительство оказали мне честь написать 24-го числа прошлого месяца, с приложением официального документа со стороны Датского двора, касающегося сожжения некоторых английских судов у побережья Норвегии тремя американскими кораблями. Я не премину немедленно передать его в Конгресс, который, я не сомневаюсь, расследует предполагаемые факты и поступит после этого так, как покажется справедливым и правильным, поскольку их постоянным и искренним желанием является избежание нанесения какого-либо оскорбления нейтральным нациям, что будет видно из их инструкций всем вооруженным судам, копию которых я имею честь представить.

Тем временем, поскольку естественно ожидать, что те, кто требует строгого соблюдения законов наций, когда затронуты их собственные интересы или честь, должны сами быть готовы показать пример своего уважения к этим законам, когда затронуты интересы других, я не могу не надеяться, что Датский двор наконец обратит внимание на требование, давно сделанное мною, но до сих пор безрезультатно, о том, чтобы они возместили Соединенным Штатам стоимость трех судов, составляющую пятьдесят тысяч фунтов стерлингов. Эти суда были честными и законными призами, которые были захвачены нашими военными кораблями не у побережья Дании, а далеко в открытом море, и были отправлены в Берген как в порт, поистине нейтральный, но там, вопреки законам гостеприимства, а также другим законам наций, они были силой вырваны из наших рук правительством того места и возвращены нашим врагам. Конгресс не упускал из виду это насилие, но постоянно ожидал справедливости от беспристрастности и мудрости его датского величества.

Я с величайшим уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Пасси, 4 марта 1782 г.

Сэр,

С тех пор как я написал два коротких письма, копии которых я прилагаю, я был удостоен вашего письма от 16 декабря.

Во вложении я посылаю два письма от графа де Верженна, касающиеся определенных жалоб из Остенде и Копенгагена на наших крейсеров. Ранее я переслал аналогичную жалобу из Португалии, на которую до сих пор не получил ответа. Посол этого королевства часто донимает меня по этому поводу. Я надеюсь теперь, что благодаря вам такого рода делами будут заниматься более оперативно; этим иногда можно предотвратить неприязнь и беды.

Маркиз де Лафайет по возвращении сюда был встречен всеми сословиями со всем возможным отличием. Он ежедневно завоевывает всеобщее уважение и привязанность и обещает стать здесь великим человеком. Он горячо привязан к нашему делу; мы находимся в самых дружеских и доверительных отношениях друг с другом, и он действительно очень полезен мне в моих ходатайствах о дополнительной помощи.

Я сделал все, что мог, рекомендуя господ Дюпортейля и Гувьона, как вы просили. Я сделал это с удовольствием, так как питаю к ним большое уважение.

Я постараюсь подготовить эскиз эмблемы для цели, которую вы упоминаете. Это напоминает мне о медали, которую я хотел отчеканить после недавнего великого события, о котором вы мне сообщили, изображающей Соединенные Штаты в виде младенца Геркулеса в колыбели, удушающего двух змей; а Францию — в виде Минервы, сидящей рядом как его кормилица, с ее копьем и шлемом, и ее мантией, усеянной несколькими геральдическими лилиями. Уничтожение двух целых армий в одной войне — это то, что случалось редко, и это предвещает будущую силу нашей растущей империи.

Я очень благодарен вам за газеты, которые вы были так добры прислать мне. Я также посылаю вам при каждой возможности пакеты французских, голландских и английских газет. Во вложении последний «Курьер Европы», в котором вы найдете недавние любопытные дебаты о продолжении войны с Америкой, которые министр провел в утвердительном ключе только благодаря своему собственному голосу. Похоже, нация сыта этим по горло; но король упрям. Произошла смена американского секретаря, и говорят о другой замене вместо лорда Сэндвича. Но я полагаю, у нас нет причин желать таких перемен. Если король хочет войны с нами, его старые слуги так же хороши для нас, как и любые другие, которых он, вероятно, поставит на их места. Министерство, как вы увидите, заявляет, что война в Америке в будущем будет только оборонительной. Я надеюсь, мы будем слишком благоразумны, чтобы хоть в малейшей степени полагаться на это заявление. Оно сделано лишь для того, чтобы усыпить нас; ибо, поверьте, король ненавидит нас от всей души и не будет доволен ничем, кроме нашего истребления.

Я буду рад получить отчет, который вы готовите о злонамеренном ущербе, нанесенном нашему имуществу. Я хотел бы, чтобы вы также предоставили мне отчет о варварствах, совершенных против нашего народа. Оба они могут быть превосходно использованы в определенных случаях. Я получил дубликат вашего письма в шифре. Впредь я желаю, чтобы вы использовали тот, в котором были написаны те инструкции, что касаются будущего мира. Я привык к нему, и считаю его очень хорошим и более удобным в практике.

Дружественное расположение этого двора к нам сохраняется. Мы иногда давили немного слишком сильно, ожидая и требуя, возможно, большего, чем следовало, и использовали неуместные аргументы, что могло вызвать небольшое недовольство, но оно не было продолжительным. По моему мнению, самый верный способ получить щедрую помощь от других — это энергично помогать самим себе. Люди боятся помогать нерадивым, ленивым и небрежным, опасаясь, что помощь, которую они оказывают, будет потеряна. Я знаю, что мы сделали очень много, но говорят, что мы склонны быть вялыми после небольшого успеха и слишком медлительны в предоставлении наших контингентов. Это действительно щедрая нация, любящая славу, и особенно славу защиты угнетенных. Торговля не является предметом восхищения их дворянства, которое всегда здесь правит. Говорить им, что их торговля выиграет от нашего успеха и что в их интересах помочь нам, кажется тем же самым, что сказать: помогите нам, и мы не будем вам обязаны. Такой нескромный и неуместный язык иногда использовался здесь некоторыми из наших людей и не принес никаких добрых плодов.

Постоянная гармония, существующая между армиями двух наций в Америке, — это обстоятельство, которое доставило мне бесконечное удовольствие. Его следует тщательно культивировать. Я надеюсь, что ничего не случится, чтобы нарушить его. Французские офицеры, вернувшиеся во Францию этой зимой, говорят о наших людях самым лестным и добрым образом; и среди многих молодых дворян есть сильное желание отправиться сражаться за нас; некоторых из них невозможно удержать; и в результате среди офицеров их армии недавно произошли некоторые изменения.

Вы должны быть настолько осведомлены о пользе поддержания идеального взаимопонимания с шевалье де ла Люзерном, что мне не нужно ничего говорить на этот счет. Дела далекого народа при любом дворе Европы всегда будут сильно зависеть от представлений министра этого двора, проживающего среди них.

У нас здесь есть большое количество припасов всех видов, готовых к отправке, которые были бы уже в пути, если бы досадная потеря транспортов, находившихся под командованием г-на де Гишена, и другие требования на большее количество кораблей не создали трудностей с поиском места для них. Я надеюсь, однако, что вы получите их с ближайшим конвоем.

Сведения, которые мы имеем об экономии, введенной г-ном Моррисом, начинают приносить нам пользу здесь и постепенно устранят неудобства, которые вызвало мнение о наших беспорядках и бесхозяйственности. Я сообщаю ему этим сообщением о денежной помощи, которую мы получим в этом году. Сумма не так велика, как мы могли бы пожелать; и мы должны тем более приложить усилия. Небольшое увеличение трудолюбия у каждого американца, мужчины и женщины, при небольшом уменьшении роскоши, принесло бы сумму, далеко превосходящую все, что мы можем надеяться выпросить или занять у всех наших друзей в Европе.

Сейчас в Англии находится около тысячи наших храбрых парней в плену, многие из которых терпеливо переносили тяготы этого заключения несколько лет, сопротивляясь любому искушению служить нашим врагам. Не позволят ли ваши недавние великие преимущества сделать что-то для их облегчения? Скудное пособие, которое я смог предоставить, по шиллингу в неделю каждому, для их большего комфорта в течение зимы, составляет еженедельно 50 фунтов стерлингов. Обмен сделал бы многих наших соотечественников счастливыми, добавил бы нам сил и уменьшил бы наши расходы. Но наши каперы, которые крейсируют в Европе, не хотят утруждать себя доставкой пленных, а у меня нет никого, чтобы обменять их.

Генералы Корнуоллис и Арнольд оба прибыли в Англию. Сообщается, что первый во всех своих разговорах не поощряет продолжение войны в Америке; если так, то он, конечно, будет не в фаворе. Мы много слышим об аудиенциях, данных последнему, и о его присутствии на советах.

Вы хотите знать, были ли опубликованы в Европе какие-либо перехваченные письма г-на Дина? Я видел только одно в английских газетах, то, что к г-ну Уодсворту, и ни одного во французских и голландских газетах, но, возможно, были напечатаны некоторые, которые не попали мне на глаза. Нет сомнений в том, что все они подлинные. Его разговоры после возвращения из Америки, как мне сообщили, постепенно все больше переходили в этот стиль и в конце концов дошли до открытого оправдания поведения Арнольда; и за эти несколько дней он прислал мне письмо на двадцати полных страницах, пересказывающее те письма и угрожающее написать и опубликовать отчет об обращении, которое он получил от Конгресса и т. д. Он проживает в Генте, подавлен как духом, так и обстоятельствами, бредит и пишет в изобилии, и я полагаю, что это закончится тем, что он отправится присоединиться к своему другу Арнольду в Англии. У меня было чрезвычайно хорошее мнение о нем, когда он действовал со мной, и я верю, что тогда он был искренен и сердечен в нашем деле. Но он изменился, и его репутация разрушена в его собственной стране и в этой, так что я не вижу иного места, кроме Англии, куда он может теперь удалиться. Он говорит, что мы должны ему около 12 000 фунтов стерлингов, и его главная жалоба заключается в том, что мы не урегулируем его счета и не платим ему. Г-н Джонстон отказался от этой службы, я предложил привлечь г-на Сирла, чтобы он взялся за это, но г-н Дин возразил против него, как против своего врага. По моему мнению, он был по этой причине даже более подходящим для службы г-на Дина, поскольку счета имеют математическую природу и не могут быть изменены врагом, в то время как свидетельство этого врага о том, что он нашел их хорошо подкрепленными подлинными ваучерами, весило бы больше, чем такое же свидетельство от друга.

Что касается переговоров о мире, я вижу мало вероятности того, что они будут начаты всерьез в этом году, если только английский министр не потерпел неудачу в сборе своих фондов, которые, как говорят, он обеспечил, так что мы должны готовиться к еще одной кампании, в которой, я надеюсь, Бог продолжит благоволить нам и смирит наших жестоких и высокомерных врагов; обстоятельство, которое, что бы ни говорил г-н Дин в противном случае, доставит удовольствие всей Европе.

Этот год начинается хорошо, со взятием Порт-Маона и пленением гарнизона, и мы не лишены надежд, что Гибралтар вскоре последует за ним. Еще несколько значительных успехов в Америке сделают многое для того, чтобы привести наших врагов к разуму. Ваши выражения хорошего мнения обо мне и пожелания моего продолжения в этой должности очень любезны. Пока Конгресс считает, что я могу быть полезен нашим делам, мой долг — подчиняться их приказам; но я был бы счастлив видеть их лучше исполненными другим, а себя свободным, наслаждаясь, прежде чем я покину сцену жизни, некоторой небольшой степенью досуга и спокойствия.

С большим уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Пасси, 9 марта 1782 г.

Сэр,

Я только что получил честь вашего письма от 7 января. Ваши сообщения о настроениях Конгресса относительно многих пунктов, которые могут быть рассмотрены в мирном договоре, доставляют мне большое удовольствие, и тем более, что они так идеально согласуются с моими собственными мнениями и предоставляют мне дополнительные аргументы в их поддержку. Я буду более подробен по этому предмету в своем следующем письме, ибо, получив уведомление от капитана Бэрри прошлой ночью, что он не пойдет в Брест, как я ожидал, чтобы взять некоторые из наших товаров, а отплывет немедленно с возвращением почты, которая отправляется сегодня, я вынужден быть кратким.

Вы увидите в прилагаемых газетах полные дебаты в Палате общин по вопросу об отказе от войны с Северной Америкой. Из частных сообщений я узнаю, что вся оппозиция, ставшая теперь большинством, отправилась в полном составе с адресом к королю, который ответил, что он уделит должное внимание совету своих верных общин и будет использовать свои силы с большей энергией против древних врагов нации, или в этом духе; и что немедленно были отданы приказы о взятии большого количества крупных транспортов, среди которых много старых индийских кораблей, откуда делается предположение, что они намерены предпринять некое великое усилие в Вест-Индии и, возможно, намерены вывезти свои войска и припасы из Нью-Йорка и Чарльстона. Я надеюсь, однако, что мы не будем в ожидании этого ослаблять нашу подготовку к приближающейся кампании. Я достану книги, о которых вы пишете, и пришлю их как можно скорее.

Передайте мой долг Конгрессу и верьте, что я с искренним уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 9 марта 1782 г.

Дорогой сэр,

Прилагаемое письмо от суперинтенданта финансов было написано вследствие резолюций, копию которых я послал вам в своем последнем письме. Я тогда так подробно изложил этот предмет, что не могу дать вам никакой дальнейшей информации по этому вопросу, кроме той, что содержится в прилагаемом, которое, поскольку я как раз уезжал из города, я попросил г-на Морриса зашифровать.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ДЭВИД ХАРТЛИ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 11 марта 1782 г.

Мой дорогой друг,

Г-н Диггес, который доставит вам это письмо, сообщает мне, что, получив обращение с целью связи с г-ном Адамсом по поводу его полномочий для ведения мирных переговоров, он сейчас отправляется в Амстердам и что он намерен впоследствии поехать в Париж, чтобы нанести вам визит. Я понимаю, что повод возник из-за того, что в Парламенте генералом Конуэем было упомянуто о лицах, находящихся недалеко и имеющих полномочия вести мирные переговоры, что, как предполагалось, относилось к г-ну Адамсу и некоторым его друзьям в Лондоне. Поэтому министерство было побуждено сделать некоторые запросы самостоятельно. Это то, что мне сообщили по этому делу.

Когда предложение было сделано г-ну Диггесу, он посоветовался со мной, я полагаю, из соображений осторожности, чтобы знать, на какой почве он стоит; но он ни в малейшей степени не был осведомлен о том, что я в какой-то степени вел с вами переписку по предмету переговоров. Поскольку я сообщил министерству от вас, что другие лица, помимо вас, наделены полномочиями вести переговоры, мне нечего сказать против того, чтобы они консультировались с несколькими соответствующими сторонами. Это их собственное дело. Я всегда буду довольствоваться соблюдением обязанностей своего собственного поведения, внимательно следя за всеми обстоятельствами, а затем оставляя поведение других их собственным доводам. Я полагаю, что министерство сделало только то, что сделали бы другие в их положении, чтобы получить наиболее полную информацию, которую допускает дело. Я остаюсь доволен тем, что действую в своей собственной сфере, и если мои усилия могут быть применены к какому-либо общественному благу, я всегда буду готов принять участие с искренностью и рвением.

Я, мой дорогой друг, ваш всегда преданный,

Д. ХАРТЛИ.



ДЭВИД ХАРТЛИ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 12 марта 1782 г.

Мой дорогой друг,

Во вложении к этому письму я передаю вам публичные парламентские протоколы, касающиеся американской войны. Если вы сравните эти протоколы с некоторыми другими в нескольких графствах этого королевства около двух лет назад, вы сразу поймете причину, почему многие лица, которые из принципов общего и широкого филантропизма, безусловно, желают всеобщего мира человечеству, все же кажутся сдержанными в своем способе стремления к достижению этой цели. Мы должны приспосабливать наши усилия к практическим возможностям, в твердой надежде, что если работа по установлению мира будет однажды начата, она вскоре станет всеобщей. Парламент выразил свои настроения в своих публичных протоколах; вскоре будет принят общий законопроект, позволяющий администрации вести переговоры с Америкой и заключать их.

Что касается искренности министерства, то об этом будут судить по их поведению в любых переговорах. Первая цель — добиться встречи квалифицированных и уполномоченных лиц. Вы сказали мне, что четыре человека наделены специальной комиссией для ведения мирных переговоров. Должны ли мы понимать, что каждый из них отдельно имеет право заключать договор, или каким образом? Четыре человека, которых вы упомянули, находятся в четырех разных частях света, а именно: трое из них находятся во враждебных государствах, а четвертый — в обстоятельствах, очень специфических для переговорщика. Когда я сказал г-ну Лоуренсу, что его имя есть в комиссии, я обнаружил, что он совершенно не осведомлен ни о каких обстоятельствах, связанных с этим. Я понимаю, что министерство будет готово приступить к открытию переговоров, как только будет принят законопроект, и поэтому необходимо согласовать время, место, способ и лиц с каждой стороны. Сами переговоры скажут остальное.

Мне сообщили, что некоторые джентльмены в этой стране (не в администрации) недавно вступили в переписку с г-ном Адамсом относительно его полномочий вести мирные переговоры, и что после того, как о предварительных запросах было сказано публично, министерство было побуждено сделать некоторые запросы самостоятельно у г-на Адамса по этому предмету. Каким бы образом ни были открыты честные переговоры, кем бы то ни было или с кем бы то ни было, я буду искренне желать им успеха ради общего блага и мира человечества. Я знаю, что таковы ваши настроения, и я уверен, что они всегда останутся таковыми, и надеюсь, что вы будете верить в то же самое относительно меня.

Я всегда ваш самый преданный,

Д. ХАРТЛИ.



ДЭВИД ХАРТЛИ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 21 марта 1782 г.

Мой дорогой друг,

Вы услышите до того, как это письмо дойдет до вас, что лорд Норт заявил вчера в Палате общин, что его величество намерен сменить своих министров. Палата отложена на несколько дней, чтобы дать время для формирования нового министерства. По этому случаю, следовательно, я должен обратиться к вам, чтобы узнать, желаете ли вы, чтобы я передал недавние переговоры преемникам прежнего министерства; на этих условиях; (см. ваше письмо ко мне от 15 января 1782 г.), а именно: «что вы наделены специальной комиссией для ведения мирных переговоров, когда бы ни были открыты переговоры для этой цели. Что всегда должно подразумеваться, что это должно быть в союзе с вашими союзниками, в соответствии с торжественными договорами, заключенными с ними. Что формальное признание независимости Америки не является необходимым». И могу ли я добавить, что на этих условиях вы готовы вступить в переговоры. Неизвестно, кто сменит прежнее министерство, но из обстоятельств, которые предшествовали его роспуску, мы должны надеяться, что они будут расположены вступить в мирные переговоры на честных и почетных условиях. Я не сомневаюсь, что в прежнем министерстве были некоторые лица с таким настроением.

В своих последних письмах от 11-го и 12-го числа я сообщал вам, что, находясь в переписке с министерством по вопросу о мире, я получил сведения о том, что некоторые члены министерства ведут переговоры или наводят справки по этому поводу с г-ном Адамсом, не ставя меня в известность. Я проинформировал министерство от вашего имени о именах четырех лиц, уполномоченных вести переговоры. По этому случаю я виделся с министром. (Теперь я должен называть его бывшим министром.) Я взял на себя смелость высказать ему свое мнение по существу дела. Что касается меня лично, я прямо заявил ему, что не было никакой необходимости предпринимать такой шаг втайне от меня, ибо я готов открыто признать: если они полагают, что моя приверженность делу мира настолько сильна, что они могут добиться более выгодных условий через другой канал, то я не имею права препятствовать им в этом. Я рассказываю вам об этом, потому что хотел бы, чтобы вы применили аналогичный подход к своему собственному случаю. Если вы сочтете, что мое сильное стремление к миру, хотя само по себе весьма похвальное и добродетельное, может ввести меня в заблуждение, и что это мое, как вы можете предположить, заблуждение может нанести какой-либо ущерб делу, вверенному вашему попечению, то я ни в коем случае не желаю стеснять вашу свободу действий какими-либо соображениями личного или частного характера по отношению ко мне. Сказав это, я добавлю, что не лишен честолюбия выступить в роли миротворца; я льщу себя надеждой, что сама страница, которую я сейчас пишу, послужит полным свидетельством с обеих сторон о беспристрастности моего поведения. И я еще раз повторю то, что часто говорил и повторял каждой из сторон, а именно: никакая ложь или обман, если я буду знать или подозревать, что это таковые, никогда не пройдут через мои руки.

Поверьте, я самым сердечным и искренним образом сочувствую вам в каждой вашей тревоге о мире. Я надеюсь, что дела движутся (хотя и не без препятствий), но в основном к этой цели — скоро! Так скоро, как можно ожидать, что ход человеческой жизни повлияет на великий масштаб и ход национальных событий, или, скорее, на создание и становление нового мира. Иногда меня посещает мысль, что в своем терпеливом ожидании я старший из нас двоих мудрецов; я говорю старший, а не лучший.

Ваш и т. д.

Д. ХАРТЛИ.



Т. ДИГГЕС — Б. ФРАНКЛИНУ.

Амстердам, 22 марта 1782 г.

Сэр,

Я покинул Англию несколько дней назад, и до моей беседы и некоторых консультаций с г-ном Адамсом по вопросу, о котором он сам упомянет вам и который будет более подробно разъяснен в этом письме, я был полон решимости встретиться с вами как по этому делу, так и по вопросу, имеющему большое значение для моей личной репутации. Я чувствую неудобства, с которыми сталкиваюсь, когда пишу вам о деле, которое невозможно объяснить или прояснить иначе, как в личной беседе. Я не отказываюсь от своего намерения лично поговорить с вами, но, поскольку оказалось лучше и удобнее для моих целей вернуться отсюда немедленно в Англию, а оттуда в Париж, предпочтительнее, чем ехать сначала в Париж, это неизбежно задержится на несколько дней.

Потребовалось бы больше места, чем позволяет длина письма, чтобы объяснить все начало и развитие дела, по которому я здесь нахожусь и которое предназначалось и предназначается для совместного сообщения вам и г-ну Адамсу; поэтому я возьму на себя смелость изложить вам его краткое содержание в как можно меньшем количестве слов.

Около двух недель назад через лорда Бошана к г-ну Р. Пенну поступил прямой запрос от министерства с целью узнать, может ли он подтвердить, что какое-либо лицо или лица в Европе уполномочены Конгрессом вести переговоры о мире, желают ли они сейчас воспользоваться такими полномочиями и нынешним искренним расположением министерства к переговорам, и согласятся ли они принять назначенного комиссара для обсуждения перемирия, а также указать место для встречи и т. д.

То, что г-н Пенн направил лорда Бошана ко мне, как к человеку, знающему характер прежних полномочий г-на Адамса, было единственной причиной моего участия в этом деле. У меня было несколько встреч с лордом Бошаном в присутствии г-на Пенна по этому вопросу; подробные меморандумы о них, а также заявление лорда Бошана о том, чего министерство хочет добиться, вместе со всеми другими обстоятельствами, относящимися к этому делу, я регулярно обсуждал с г-ном Лоуренсом и г-ном Д. Хартли; результатом стала моя поездка сюда и в Париж, чтобы задать эти вопросы (как они были изложены выше лордом Б. г-ну Пенну) и привезти на них ответ. Я твердо убежден, основываясь на честном слове лорда Бошана, а также на том, что г-н Хартли сказал мне, что знает, что это дело исходит непосредственно от лорда Норта (ибо он посещал его не один раз, чтобы подтвердить этот факт), что это серьезный и искренний запрос от министерства, и что они немедленно предпримут шаги к началу переговоров, при условии, что я вернусь с заверениями, что американцы в Европе наделены полномочиями вести переговоры и заключать соглашения, и что они готовы воспользоваться такими полномочиями, когда к ним обратятся надлежащим образом.

Я изложил всю эту сделку г-ну Адамсу, прочитал каждый меморандум, который я составил, проинформировал его о каждом известном мне обстоятельстве, и когда я задал вопросы (как они были изложены выше лордом Бошаном г-ну Пенну), он ответил, «что в Европе, безусловно, есть комиссары, к числу которых он принадлежит, обладающие полномочиями вести переговоры и заключать соглашения о мире; что он верит в их готовность вступить в такие переговоры при условии, что будет сделано надлежащее предложение; но что ни на какие вопросы сейчас или в будущем он не может ответить, не проконсультировавшись предварительно со своими коллегами, а затем не уведомив об этом министров воюющих держав». Г-н Адамс рекомендовал, чтобы любые будущие вопросы направлялись непосредственно вам, ибо настоящие, как и любые последующие предложения, будут немедленно сообщены вам и г-ну де Верженну.

Его ответы на мои вопросы были почти такими, как я предсказывал и ожидал, и по существу являются тем, что лорд Бошан так стремился получить. Когда я передам этот ответ его светлости, мое дело в этой части будет завершено. Я объясню вам здесь мой единственный мотив быть посланником от него, кого я никогда не знал и с кем не был знаком раньше. Это позволит мне сказать: «Я оказал вам одну услугу и требую от вас другой, а именно: добиться возвращения моих бумаг из канцелярии лорда Хиллсборо, которые были самым незаконным и неоправданным образом изъяты у меня около года назад и до сих пор удерживаются, несмотря на личные обращения за ними лорда Ковентри, лорда Ньюджента и г-на Джексона, каждый из которых объяснил ущерб и очень чрезвычайный вред, который отсутствие моих бумаг в течение столь долгого времени причиняло и причиняет мне сейчас».

Во время моего первого разговора с г-ном Адамсом я решил поехать к вам, отчасти по его совету, но поскольку расходы на две поездки, когда может хватить одной, имеют для меня некоторое значение, и исходя из предположения, что ваш ответ будет по существу таким же, как и ответ г-на Адамса, я счел лучшим немедленно вернуться в Лондон, а затем отправиться в Париж с вероятностью того, что смогу забрать свои бумаги.

Я возьму на себя смелость побеспокоить вас еще одним письмом, если что-то произойдет по моему прибытию в Лондон. Я оставлю это письмо г-ну Адамсу для пересылки; а пока мне остается только попросить строчку с подтверждением его получения. Если ваше письмо будет вложено в конверт на имя г-на Стокдейла, книготорговца, Пикадилли, Лондон, оно быстрее попадет в руки.

Я, с большим уважением, сэр, ваш покорный слуга,

Т. ДИГГЕС.

P. S. Остенде, 26 марта. — Во время моего последнего визита к г-ну Адамсу в пятницу вечером, чтобы объяснить ему содержание вышеизложенного письма и попросить его переслать его вам, у нас состоялся дальнейший разговор по этому делу, окончательным выводом которого было то, что лучше, если я не буду отправлять вам прилагаемое письмо или упоминать о своих делах с ним, до моего личного приезда из Англии. Причины г-на Адамса были таковы: если я сделаю сообщение сейчас, он будет вынужден изложить дело в длинном письме вам и другим своим коллегам; что дело в том виде, в каком оно тогда находилось, не имело такой важности, чтобы он мог избавить себя от хлопот с объяснениями; и что, поскольку он рекомендовал направлять любые будущие вопросы или обращения непосредственно вам, а ваше положение делает более удобным как можно скорее проинформировать об этом французский двор, он посчитал, что мое письмо лучше отложить, а его содержание изложить лично, как только я смогу добраться из Лондона в Париж. Я согласился, хотя и неохотно, и, много размышляя об этом деле во время моего путешествия сюда, я наконец решил отправить вышеуказанное письмо с этим постскриптумом и в то же время сообщить г-ну Адамсу о моих точных чувствах по этому поводу, а именно: что мои пожелания и намерения, которые, когда я покидал Англию, состояли в том, чтобы увидеть вас и довести дело до вашего сведения, что через г-на Хартли или какой-либо другой канал вы должны услышать, что я был в Амстердаме, и мой кажущийся отказ от вас может быть воспринят странно; и, наконец, что я не могу отвечать за то, что привезу вложение от г-на Хартли обратно в Англию, не зная, к каким последствиям это может привести. Я надеюсь и думаю, что поступил правильно в этом деле.

Цель моих действий в деле, по которому я обратился к г-ну Адамсу, была, признаюсь, с двойной целью — послужить себе в деле, имеющем для меня большое значение, ибо после предоставления объяснений, которые я несу, я могу с некоторой долей права и очень большой вероятностью успеха потребовать в качестве вознаграждения за хлопоты и расходы, которые я понес, возвращение моих бумаг; положение о которых я уже объяснил лорду Бошану, чтобы побудить его ходатайствовать за них, и я почти не сомневаюсь, что через несколько дней они будут возвращены мне и дадут мне возможность быстро поговорить с вами о деле, которое причиняет мне много беспокойства, досады и боли. Извините за спешку, с которой я пишу, ибо я очень близок к моменту посадки на корабль. Пол Уэнтуорт отплыл сегодня в Англию. Я наступал ему на пятки большую часть пути из Гааги, которую он внезапно покинул. Генерал Фосетт находится в пути отсюда в Ганновер.

Т. Д.



ДЖОН АДАМС — Б. ФРАНКЛИНУ.

Гаага, 26 марта 1782 г.

Сэр,

На прошлой неделе в Амстердаме я получил карточку от г-на Диггеса, в которой были вложены два письма ко мне от Дэвида Хартли. В карточке содержалась просьба о встрече по важному делу; а письма от г-на Хартли содержали заверение, что, насколько ему известно, податель письма прибыл от высшей власти. Я ответил на карточку, что в нынешнем положении дел здесь и в других местах мне невозможно видеть кого-либо из Англии без свидетелей; но если он желает видеть меня в присутствии г-на Тэкстера, моего секретаря, и что я сообщу все, что он мне скажет, д-ру Франклину и графу де Верженну, я буду ждать его дома в десять часов; но что я предпочел бы, чтобы он отправился в Париж, не видя меня, и сообщил то, что он должен сказать, д-ру Франклину, чье положение позволяет ему консультироваться с двором без какой-либо потери времени. Однако в десять часов он пришел и рассказал длинную историю о консультациях с г-ном Пенном, г-ном Хартли, лордом Бошаном и, наконец, лордом Нортом, которым он был окончательно послан, чтобы узнать у меня, есть ли у меня или у кого-либо другого полномочия вести переговоры с Великобританией о перемирии. Я ответил, что «я прибыл в Европу с полными полномочиями заключить мир, что эти полномочия были объявлены публике по моему прибытию и оставались в силе до прошлого лета, когда Конгресс прислал новую комиссию, содержащую те же полномочия для четырех лиц, которых я назвал; что если бы король Англии был моим отцом, а я наследником его престола, я не мог бы советовать ему когда-либо думать о перемирии, потому что это была бы лишь настоящая война под притворным видом спокойствия и закончилась бы еще одной открытой и кровавой войной, не принеся никакой реальной пользы ни одной из сторон».

Он сказал, что «министерство пришлет какое-то важное лицо, возможно, генерала Конуэя, но они опасаются, что с ним плохо обойдутся или он будет подвергнут опасности». Я сказал, «что если они решатся на такую меру, я предпочел бы, чтобы они немедленно отправили его к д-ру Франклину из-за его положения при французском дворе. Но нет сомнений, что если они пришлют какое-либо уважаемое лицо, должным образом уполномоченное, которое приедет вести переговоры с честью, его примут с большим уважением; но если он приедет ко мне, я не смогу дать ему никакого мнения ни по чему, не проконсультировавшись со своими коллегами, и оставлю за собой право сообщать обо всем им и нашим союзникам».

Затем он сказал, что «его миссия закончена; что факт, который нужно было установить, состоял просто в том, что в Европе есть комиссия для ведения переговоров и заключения соглашений; но что в Великобритании нет ни одного человека, который мог бы подтвердить или доказать, что такая комиссия существует, хотя об этом и было объявлено в газетах».

Я попросил его, и он пообещал мне, не упоминать г-на Лоуренса министерству без его согласия (и не сообщая ему, что невозможно, чтобы он что-либо сказал по этому делу, потому что он ничего не знает о наших инструкциях), потому что, хотя возможно, что его участие в такой комиссии могло побудить их освободить его, однако также возможно, что это могло сделать их более несговорчивыми в отношении его обмена.

Картина, которую он рисует о положении дел в Англии, достаточно мрачна для них. Бедствия народа и раздоры в администрации и парламенте таковы, что могут привести к любому результату, который только можно вообразить.

Единственная польза от всего этого, я думаю, состоит в том, чтобы нанести решающие удары в Нью-Йорке и Чарльстоне. Нет более выгодного положения для переговоров, чем когда вся армия врага находится у нас в плену. Я должен просить вас, сэр, прислать мне через одного из курьеров графа де Верженна к герцогу де ла Вогийону копию моих мирных инструкций в шифрованном виде. Я не смог расшифровать и четверти своих. Какая-то ошибка, безусловно, была допущена.

Десять или одиннадцать городов в Голландии объявили себя в пользу независимости Америки; и ожидается, что сегодня или завтра эта провинция примет решающее постановление о допущении меня к аудиенции. Возможно, некоторые из других провинций могут задержать это на три или четыре недели. Но принц заявил, что у него нет надежды противостоять потоку, и поэтому он не будет пытаться это делать. Герцог де ла Вогийон сыграл очень дружественную и почетную роль в этом деле, не совершая, однако, никаких министерских действий в нем.

С большим уважением имею честь быть, сэр, вашим покорнейшим и покорным слугой,

ДЖОН АДАМС.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Пасси, 30 марта 1782 г.

Сэр,

В своем письме от девятого числа я подтвердил получение вашего от 7 января, и с тех пор не получал более поздних. Газеты, которые я посылаю вам с этой оказией, ознакомят вас с тем, что произошло в парламенте с момента моего последнего письма. Вы увидите там копию законопроекта, внесенного генеральным прокурором, о предоставлении королю права заключить мир с колониями. Они все еще, кажется, льстят себя мыслью о нашем разделении; и вместо того, чтобы назвать Конгресс, они дают ему право в целом вести переговоры с любым органом или органами людей, или любым лицом или лицами и т. д. Они здесь также пытаются заставить нас вести переговоры отдельно от Франции, в то же время они искушают Францию вести переговоры отдельно от нас, в равной степени без малейшего шанса на успех. Я был втянут в переписку по этому вопросу, которую вы получите со следующим моим письмом.

Я посылаю вам только что полученное письмо г-на Адамса, которое также показывает, что они устали от войны и вышли бы из нее, если бы знали как. Они тогда еще не получили достоверных новостей о потере Сент-Кристофера, что, вероятно, сделает их еще более склонными к миру. Я вижу, что в Палате общин также проходит законопроект об обмене американскими пленными, содержание которого я пока не знаю.

В своем последнем письме я обещал быть более подробным в отношении пунктов, которые вы упомянули как подлежащие включению в мирный договор. Мои идеи по этим пунктам, уверяю вас, столь же тверды, как и ваши. Я намеревался привести вам свои доводы в пользу некоторых дополнений, и если бы договор должен был состояться на вашей стороне океана, я бы это сделал; в противном случае, при втором размышлении, это кажется ненужным, и, если мое письмо будет перехвачено, может быть неудобным. Будьте уверены, я не стану добровольно отказываться от каких-либо важных прав или интересов нашей страны, и если эта кампания не даст нашим врагам какого-либо значительного преимущества, я надеюсь, что можно будет добиться большего, чем ожидается сейчас.

Я приобрел для вас все книги, которые вы просили, кроме четырех, которые мы заказали в Англии. Я попрошу нашего замечательного друга, маркиза де Лафайета, взять их под свою опеку, и надеюсь, что они благополучно дойдут до адресата. Остальные последуют с первой же оказией после того, как я их получу.

Наши дела в Европе в целом идут хорошо. Голландия была медлительна, Испания еще медленнее, но время, я надеюсь, сгладит все трудности. Давайте сохранять не только наше мужество, но и нашу бдительность, и не давать усыпить себя притворным полумиром, который англичане заключают с нами, не спрашивая нашего согласия. Мы не можем быть в безопасности, пока они держат армии в нашей стране.

С большим уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Пасси, 31 марта 1782 г.

Сэр,

Я получил ваше письмо от 10-го числа и разделяю ваше мнение, что англичане эвакуируют Нью-Йорк и Чарльстон, так как войска там, после недавних резолюций парламента, должны быть бесполезны и необходимы для защиты их оставшихся островов, где у них в настоящее время не более трех тысяч человек. Благоразумие этой операции настолько очевидно, что я думаю, они вряд ли упустят ее; в противном случае, признаюсь, учитывая их поведение за последние несколько лет, не является последовательным рассуждением делать вывод, что они сделают что-то, потому что это требуется здравым смыслом.

Ваше письмо от 26-го только что получено. Благодарю вас за сообщение о послании Диггеса. Он также прислал мне длинное письмо вместе с двумя письмами от г-на Хартли. Завтра я увижусь с г-ном де Верженном и сообщу вам обо всем существенном, что произойдет по этому вопросу. Но поскольку министерство, от имени которого Диггес якобы послан, сменилось, мы, немного подождав, увидим, какой тон возьмут их преемники. Копию инструкций вы получите со следующим курьером. Я сердечно поздравляю вас с прогрессом, которого вы достигли среди этих медлительных людей. Как бы медлительны они ни были, г-н Джей находит своих [33] еще медленнее. С американцем, который отправляется примерно через десять дней в Голландию, я пришлю вам пакет переписки с г-ном Хартли, хотя она мало что значит.

С большим уважением имею честь быть покорнейшим и покорным слугой Вашего Превосходительства,

Б. ФРАНКЛИН.



ДАВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 31 марта 1782 г.

Дорогой сэр,

Я только что получил ваши любезные письма от 11 и 12 марта, пересланные мне г-ном Диггесом, и еще одно от 21-го по почте. Поздравляю вас с возвращением доброго расположения вашей нации к Америке, которое проявляется в резолюциях парламента, присланных вами мне; и я надеюсь, что смена вашего министерства принесет благотворные результаты. Я остаюсь при тех же чувствах, что были выражены в моих предыдущих письмах; но поскольку я лишь один из пяти в комиссии и не знаю настроений остальных, то, что произошло между нами, следует рассматривать лишь как частную беседу. Пять лиц — это г-да Адамс, Джей, Лоуренс, Джефферсон и я сам; и в случае смерти или отсутствия кого-либо остальные имеют право действовать или заключать соглашения. Я не писал г-ну Лоуренсу, постоянно ожидая его здесь, но напишу ему со следующей почтой; тогда я также напишу вам более подробно, имея сейчас время лишь добавить, что я всегда, с большим уважением и привязанностью, дорогой сэр, ваш покорнейший и покорный слуга,

Б. ФРАНКЛИН.



ДАВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 5 апреля 1782 г.

Мой дорогой друг,

Я написал вам несколько строк 31-го числа прошлого месяца и обещал написать более подробно. Перечитывая снова ваши письма от 11, 12 и 21-го, я не нахожу упоминания об одном моем письме от 16 февраля. Поэтому я сейчас посылаю вам копию, сделанную с него на прессе. Неопределенность свободной передачи препятствует свободному обмену мнениями по этим важным делам; но бесполезность дискуссии между лицами, одно из которых не уполномочено иначе, как совместно с другими, а другое вовсе не уполномочено, а также очевидные неудобства, которые могут сопровождать такое предварительное рассмотрение пунктов, которые должны быть рассмотрены, когда мы приступим к регулярным переговорам, является для меня еще более действенным препятствием и заставляет меня отказаться от этой части переписки.

Что касается Диггеса, то у меня нет доверия ни к нему, ни ко всему, что он говорит или может сказать о том, что он послан министрами. И у меня не будет с ним никаких контактов, кроме получения и рассмотрения оправданий его самого, которые, как он утверждает, он сможет и намерен представить за свои чрезмерные требования ко мне в счет помощи, которую я распорядился оказать пленным, и его растрату денег.

Вы справедливо замечаете в своем письме от 12-го числа, что первая цель — добиться «встречи квалифицированных и уполномоченных лиц», и что вы понимаете, что министерство будет готово приступить к открытию переговоров, как только законопроект будет принят, и поэтому необходимо согласовать время, место, порядок и лиц с каждой стороны. Это вы написали, когда существовало старое министерство. Если у нового те же намерения и оно желает всеобщего мира, оно может легко освободить г-на Лоуренса от тех обязательств, которые делают его участие в комиссии неуместным, и, за исключением г-на Джефферсона, который остается в Америке и здесь не ожидается, мы, комиссары Конгресса, можем легко собраться вместе, готовые встретиться с вашими в таком месте, которое будет согласовано воюющими державами, чтобы сформировать договор. Дай Бог, чтобы собралось достаточно мудрости, чтобы, если возможно, заключить мир, который будет вечным, и чтобы идея о том, что какие-либо нации являются естественными врагами друг друга, была упразднена во славу человеческой природы.

Что касается тех, кто может быть уполномочен вашим правительством, какие бы личные предпочтения я ни питал в своем уме, мне не подобает их выражать. Я желаю только мудрых и честных людей. С такими мир может быть быстро заключен. С придирчивыми спорщиками переговоры могут затянуться и в конечном итоге быть сорваны.

Мне приятно видеть в голосованиях и парламентских речах, а также в ваших публичных документах, что при упоминании Америки часто используется слово «примирение». Оно, безусловно, означает больше, чем просто мир. Это приятное выражение. Обдумайте в своем уме, мой дорогой друг, средства для достижения этого «примирения». Когда вы рассматриваете несправедливость вашей войны с нами и варварский способ, которым она велась, многие страдающие семьи среди нас от вашего сжигания городов, снятия скальпов дикарями и т. д. и т. д., не покажется ли вам, что хотя прекращение войны может быть миром, оно может не быть примирением? Не окажут ли некоторые добровольные акты справедливости и даже доброты с вашей стороны отличного эффекта для достижения такого «примирения»? Не можете ли вы найти средства для исправления в некоторой степени тех обид? У вас в Англии и Ирландии двенадцать сотен наших людей в плену, которые годами храбро переносили все тяготы этого заключения, предпочитая не поступать на вашу службу, чтобы сражаться против своей страны. Мне кажется, вы должны гордиться потомками такой добродетели. Что если бы вы начали свои меры по «примирению» с того, что дали им свободу? Я знаю, что это обеспечило бы вам свободу равного числа ваших людей, даже без предварительного условия; и доверие к нашей справедливости, вместе с очевидной доброй волей в этом действии, произвело бы очень хорошие впечатления о вашем изменении отношения к нам. Возможно, вы не имеете представления о мнениях, недавно сложившихся о вашем короле и стране в Америке; прилагаемая копия письма немного познакомит вас с ними и убедит вас, насколько невозможен любой проект возвращения нас под власть такого суверена.

С большим уважением, я, дорогой сэр, ваш покорнейший и покорный слуга,

Б. ФРАНКЛИН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Пасси, 8 апреля 1782 г.

Сэр,

После моего последнего письма при дворе Англии произошла чрезвычайная революция. Все старые министры уволены, а лидеры оппозиции заняли их места. Газеты, которые я посылаю, дадут вам имена так точно, как мы их пока знаем. Наши последние известия упоминают об их целовании рук, но они еще ничего не сделали в своих соответствующих ведомствах, по чему можно было бы судить об их планируемых мерах, например, будут ли они просить о мире, в котором они очень нуждаются, так как нация в последнее время понесла много потерь, люди стали крайне дефицитны, а новые налоги лорда Норта, предложенные в качестве фондов для займа, встретили большое сопротивление; или будут ли они стремиться найти новые ресурсы и получить союзников, чтобы иметь возможность угодить королю и нации какими-либо энергичными действиями против Франции, Испании и Голландии.

Что касается Америки, то, будучи в оппозиции, они провели голосование за прекращение наступательной войны с нами, и, кажется, связали себе руки, чтобы не действовать против нас. Их предшественники пытались договориться с этим двором о сепаратном мире. Ответ короля доставил мне большое удовольствие. Он будет отправлен г-ну де ла Люзерну и им сообщен Конгрессу. Ни одна из их попыток разделить нас не встречает ни малейшего поощрения, и я полагаю, что нынешний состав предпримет другие меры.

Мои письма из Голландии дают приятные отчеты о быстром прогрессе, который наши дела делают в этой стране. Пакет от г-на Дюма, который я пересылаю с этим, даст вам подробности. Принц де Брольи окажет мне любезность, доставив это вам. Он едет присоединиться к французской армии с тем большим удовольствием, что она занята делом свободы, делом, которое он любит, и в установлении интересов Америки, страны, к которой он питает большое уважение и привязанность. Я настоятельно рекомендую его любезностям и услугам, которые в вашей власти оказать ему, и прошу вас представить его президенту Конгресса и основным членам, гражданским и военным.

Наш замечательный друг, маркиз де Лафайет, отплывет примерно через три недели. К тому времени у нас могут быть более интересные сведения из Англии, и я напишу вам подробно.

С большим уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ГЕНРИ ЛОУРЕНСУ.

Пасси, 12 апреля 1782 г.

Сэр,

Я раньше засвидетельствовал бы вам свое почтение письмом, если бы до недавнего времени не ожидал вас здесь, как я понимал, было вашим намерением. Ваше освобождение доставило мне большое удовольствие, и я надеюсь, что условия, навязанные старым министерством, теперь будут смягчены, особенно когда они будут проинформированы, что вы являетесь одним из комиссаров, назначенных для ведения переговоров о мире. При сем посылаю вам копию комиссии; содержание которой вы можете сообщить министрам, если сочтете это уместным. Если они расположены заключить мир с нами и нашими союзниками одновременно, я, по уведомлении от вас, пошлю г-ну Джею подготовиться к встрече в такое время и в таком месте, как будет согласовано.

Что касается нашего ведения переговоров отдельно и выхода из нашего нынешнего союза, чего, казалось, желало старое министерство, это невозможно. Наши договоры и наши инструкции, а также честь и интересы нашей страны запрещают это. Я сообщу вам эти инструкции, как только буду иметь удовольствие видеть вас. Если вам нужны деньги, пожалуйста, сообщите мне сумму, которую вы желаете, и я постараюсь обеспечить вас.

С очень большим уважением и почтением имею честь быть, сэр, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



М. ДЕ РЕЙНЕВАЛЬ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Версаль, 12 апреля 1782 г.

Сэр,

Я представил графу де Верженну различные письма, которые г-н Хартли написал вам, а также ваш предложенный ответ; министр полностью одобрил то, как вы выразились. Я прилагаю постскриптум касательно г-на Форта; [34] граф де Верженн, который ознакомился с ним, считает, что вы можете без неуместности передать его своему корреспонденту.

Имею честь быть, сэр, с самой искренней привязанностью, вашим покорным и покорным слугой,

ДЕ РЕЙНЕВАЛЬ.

P. S. С тех пор как было написано мое письмо, сэр, я заново обдумал различные предложения, которые оно охватывает. По вашему мнению, бывший английский министр искренне желал примирения с нами и предлагал с этой целью сепаратный мир. В то время, когда вы передавали мне это пожелание лорда Норта, этот экс-министр использовал здесь эмиссара, чтобы прощупать министра Франции о миролюбивом расположении его двора и предложить очень выгодные предложения. Вы сможете судить по этому, сэр, о мнении, которое я должен иметь о намерении лорда Норта и его коллег. Чтобы убедить вас в истинности предположений, которые я сообщаю, я доверю вам, что эмиссаром был некий г-н Форт, и что ему было поручено ответить английскому министру: «что король Франции так же желает мира, как и король Англии; и что он согласится на него, как только сможет сделать это с достоинством и безопасностью; но для Его Христианнейшего Величества является делом величайшей важности знать, расположен ли Лондонский двор вести переговоры на равных условиях с союзниками Франции». Г-н Форт отправился в Лондон с этим ответом; но вероятно, он прибудет туда уже после того, как министры, пославшие его, уйдут в отставку.

Вы можете, сэр, без малейшего колебания воспользоваться этими деталями, если сочтете это целесообразным. Они дадут знать действующему министру принципы двора Франции, и они убедят его, я надеюсь, что проект нашего разобщения будет столь же иллюзорным, сколь и вредным для нас. Что касается ответа, посланного г-ном Фортом, я не могу предвидеть (если новые министры проинформированы по этому пункту), каким образом они сочтут нужным его рассмотреть; если они любят мир, как они убедили английскую нацию и всю Европу, они не должны быть смущены; Франция открыла путь, по которому они могут, на мой взгляд, действовать, не задевая достоинства своего господина; если они не примут его, они, без сомнения, льстят себя надеждой, что случай войны принесет Англии успех, который до сих пор был ей отказан; Провидению решать, увенчать или сорвать их надежды.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Пасси, 12 апреля 1782 г.

Сэр,

Будучи при дворе во вторник, я узнал от голландского министра, что новое английское министерство предложило через министров России прекращение военных действий Голландии и возобновление договора 1674 года. Г-н де Беркенроде, казалось, был того мнения, что предложение было сделано с целью выиграть время, воспрепятствовать согласованию операций с Францией на предстоящую кампанию и предотвратить заключение договора с Америкой. Опасаются, что это может иметь некоторый эффект в укреплении рук английской партии в этой стране и немного замедлить дела, но есть надежда, что предложение не будет окончательно принято. Это действительно сделало бы голландцев смешными. А, имея трость в руке, встречает своего соседа Б, у которого ее нет, пользуется преимуществом и дает ему хорошую трепку. Б, найдя палку и придя вернуть полученные удары, А говорит: мой старый друг, зачем нам ссориться? Мы соседи, давайте будем хорошими соседями и жить мирно друг с другом, как мы привыкли. Если Б так легко удовлетворяется и откладывает свою палку, остальные соседи, как и А, будут смеяться над ним. Это свет, в котором я это изложил. Прилагаю копию предложения.

Я вижу по газетам, что испанцы, захватив небольшой пост под названием Сент-Джозеф, претендуют на завоевание страны Иллинойс. В каком свете это действие представляется Конгрессу? Пока они отклоняют нашу предложенную дружбу, должны ли мы позволить им посягать на наши границы и запирать нас в Аппалачских горах? Я начинаю опасаться, что у них есть какой-то подобный проект.

Увидев в английских изданиях статью из Лиссабона о том, что два американских корабля под французскими флагами, прибыв в этот порт, были захвачены правительством, я спросил португальского посла, правда ли это. Он сказал, что не имеет об этом известий, как, безусловно, имел бы, если бы такое случилось; поэтому он не придал этому ни малейшего доверия и сказал, что мы можем быть совершенно спокойны; такое обращение, по его мнению, не будет предложено нам в их портах; и он далее заметил по поводу лживости английских газет, что они недавно утверждали, будто Конгресс выдал каперские свидетельства для крейсирования против португальцев.

С большим уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





ДАВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 13 апреля 1782 г.

Дорогой сэр,

После моего письма от 5-го числа я еще раз подумал о предмете наших последних писем. Вы были того мнения, что старое министерство искренне желало примирения с Америкой, и с этой целью был предложен сепаратный мир с нами. Случилось так, что в то же время у лорда Норта был здесь эмиссар, чтобы прощупать французских министров относительно мира и сделать им очень выгодные предложения в случае, если они бросят Америку. Вы можете судить отсюда, мой дорогой друг, какое мнение я должен был составить о намерениях ваших министров. Чтобы убедить вас в истинности этого, я могу сообщить вам, что эмиссаром был некий г-н Форт; и что ответ, данный ему, чтобы он отвез его английским министрам, был: «что король Франции так же желает мира, как и король Англии; и что он согласится на него, как только сможет сделать это с достоинством и безопасностью; но для Его Христианнейшего Величества является делом величайшей важности знать, расположен ли Лондонский двор вести переговоры на равных условиях с союзниками Франции».

Г-н Форт уехал с этим ответом в Лондон, но, вероятно, не прибыл туда до отставки министров, которые его послали. Вы можете использовать эту информацию, как сочтете нужным. Новое министерство может увидеть по ней принципы, которыми руководствуется этот двор; и это убедит их, я надеюсь, что проект нашего разделения столь же тщетен, сколь и вреден для нас. Я не могу судить, что они подумают или сделают в результате ответа, посланного г-ном Фортом, если они его видели. Если они любят мир, как они убедили английскую нацию и всю Европу верить, они не могут испытывать никаких трудностей. Франция открыла путь, который, на мой взгляд, они могут использовать, не задевая достоинства своего господина или чести нации. Если они не выбирают его, они, без сомнения, льстят себя надеждой, что война может еще принести успехи в пользу Англии, которые до сих пор были удержаны. Увенчание или срыв таких надежд принадлежит Божественному Провидению; да пошлет Бог нам всем больше мудрости!

Я всегда, мой дорогой друг, ваш самый преданный,

Б. ФРАНКЛИН.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Пасси, 13 апреля 1782 г.

Сэр,

Вместе с этим я посылаю Вашему Превосходительству пакет переписки между г-ном Хартли и мной, который я обещал в своем последнем письме. Вы увидите, что мы придерживались почти одного и того же языка; что доставляет мне удовольствие.

В то время как г-н Хартли делал мне предложения с одобрения или ведома лорда Норта вести переговоры отдельно от Франции, этот министр имел здесь эмиссара, г-на Форта, бывшего секретаря лорда Стормонта, делающего предложения побудить этот двор вести переговоры без нас. Я понимаю, что предлагалось принести несколько жертв, и среди прочего Канаду отдать Франции. Суть ответа приведена в моем последнем письме г-ну Хартли. Но в том письме пропущено предложение, которое мне очень понравилось, а именно: «что всякий раз, когда две короны приступят к переговорам, Его Христианнейшее Величество покажет, насколько можно полагаться на обязательства, которые он может принять на себя, своим точным соблюдением тех, которые он уже имеет со своими нынешними союзниками».

Если вы получили что-либо в результате вашего ответа через Диггеса, вы обяжете меня, сообщив об этом. Министры здесь были очень довольны отчетом, данным им об интервью с вами послом.

С большим уважением, я, сэр, Вашего Превосходительства и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Версаль, 23 апреля 1782 г.

Сэр,

Барон де Блом только что прислал мне прилагаемый меморандум, и единственное, что я могу с ним сделать, это сообщить его вам, будучи уверенным, что вы перешлете его в Конгресс.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.



Жалоба Дании на американского капера под названием «Генри».

Перевод.

Датский двор был проинформирован, что корабль «Провиденс» из Кристиании в Норвегии, следовавший из Лондона на Сент-Томас, датский остров, с грузом различных товаров, был остановлен в широте Антигуа американским капером под названием «Генри», капитан Томас Бенсон, и был направлен в порт Новой Англии под предлогом, что груз может быть английской собственностью.

Поскольку этот акт наносит ущерб кредиту, безопасности и свободе датского флага, нижеподписавшемуся было поручено по приказу своего двора сообщить об этом Его Превосходительству графу де Верженну с просьбой, чтобы он соблаговолил добиться своим вмешательством быстрого и полного возвращения указанного судна и груза с возмещением ущерба, соразмерного несправедливому задержанию; и чтобы он был так добр в то же время попытаться добиться того, чтобы были даны точные приказы американским каперам не беспокоить каким-либо образом навигацию и торговлю Дании, но уважать ее флаг.

Двор имеет тем большее право ожидать этого выполнения со стороны американцев, что они продолжают пользоваться всякой свободой и находить всякую помощь на его американских островах, и они всегда будут испытывать такое же доброе отношение со стороны Дании, при условии, что они ответят действиями, столь же дружественными.

ДЕ БЛОМ.



ДАВИД ХАРТЛИ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 1 мая 1782 г.

Мой дорогой друг,

Я получил от вас пакет, содержащий несколько писем различных дат. Поскольку у меня, вероятно, будет безопасная возможность передачи вам, когда г-н Лоуренс покинет эту страну, я сейчас сажусь писать вам «омниум»-письмо о различных делах, по мере того как они возникают. Старое министерство ушло, теперь я могу говорить о вещах более свободно. Я возьму предложение из одного из ваших писем в качестве своего текста. См. ваше письмо от 13 апреля 1782 года, в котором вы говорите: вы были того мнения, что старое министерство искренне желало примирения с Америкой, и с этой целью был предложен сепаратный мир с нами. Я должен сильно уточнить это предложение, прежде чем смогу принять его как свое мнение. Что касается «примирения», я никогда не придавал им большого значения в этом желании. Это приятное выражение. Оно, безусловно, означает БОЛЬШЕ, чем мир. Максимум, что я когда-либо приписывал старому министерству, — это желание мира. И я до сих пор верю, что самые мудрые из них день ото дня становились все более склонными к миру, или к ослаблению войны, по мере того как они становились все более встревоженными за свои собственные положения и свою ответственность. Если бы война была более успешной, я бы не ожидал большого смягчения в сторону мира или примирения. Что это всегда было мерилом моего мнения о них, я отсылаю вас к некоторым словам в письме от меня к вам от 5 января 1780 года для доказательства — «но что касается искренности; ну, что касается этого, мне нечего сказать; я, по крайней мере, ожидал некоторого влияния на их благоразумие».

Мой довод таков: для вас (министров) сейчас выгодно быть искренними. Здравый смысл может подсказать вам позаботиться о самих себе. Меня безмерно изумляет, что этот принцип обычного эгоистичного благоразумия не возымел того действия, на которое я рассчитывал. Я не был склонен обманываться какими-либо примирительными заявлениями, которые считал продиктованными лишь благоразумием, и надеюсь, что не ввел вас в заблуждение, столь подробно разъяснив вам свою позицию по этому вопросу. Если бы американская война складывалась более успешно для прежнего министерства, я не верю, что произошла бы недавняя отставка. Но из предложения двору Франции, которое вы мне передали (и которое я, в свою очередь, переслал нынешнему министерству в вашем письме), очевидно, что даже в последний час часть прежнего министерства была решительно настроена продолжать американскую войну до крайности; и, вероятно, другая, более благоразумная часть министерства не желала идти дальше; что, если это так, можно обоснованно считать причиной распада прежнего министерства.

Это были доводы, на которых я всегда настаивал и которые приводил с наибольшим ожиданием успеха, а именно: доводы благоразумия, основанные на полной невозможности ведения войны, ответственности и т. д. Я был безмерно удивлен, что эти аргументы не возымели действия раньше. Если бы я мог дать вам представление о многих конференциях, которые у меня были по этому поводу, я бы сказал вам, что много раз «Феликс трепетал». Будучи вынужденными страхом ответственности либо отказаться от американской войны, либо сложить свои полномочия, они выбрали последнее; что является самым жалким и презренным возмездием как для их страны, так и для человечества за то опустошение, в которое они ввергли каждую нацию, с которой когда-либо были связаны. Мира они после себя не оставили. Их наследием для своей страны и для человечества стало: «пусть тьма погребет мертвых»!

Что касается предложения о сепаратном мире, проистекающего из желания примирения, то со стороны народа Англии это, безусловно, было так, но со стороны прежнего министерства оно, вероятно, возникло из надежды внушить Франции мысли о некоторой неверности Америки по отношению к ней. Если вы спросите меня, почему я, казалось бы, вступил в сговор с этим, мой ответ будет очень прост. Во-первых, если бы я мог убедить прежнее министерство действительно сделать безотзывное предложение от своего имени о сепаратном мире с Америкой, то это самое предложение в тот же миг стало бы с их стороны и согласием на всеобщий мир; ибо у них никогда не было желания вести сепаратную борьбу с Францией, и, поскольку вопрос об Америке был бы снят, они не думали бы ни о чем, кроме всеобщего мира. Я никогда не мог добиться от них даже этого. Они хотели, чтобы Америка сделала предложение о сепаратном договоре, исходя из очевидных соображений. Мое предложение состояло в том, чтобы они предложили Америке безотзывные условия мира. Если бы они имели в виду то, что притворялись, и то, чего действительно желал народ Англии, они приняли бы это предложение. Тогда вопрос перешел бы в плоскость справедливого и почетного толкования договора между Францией и Америкой, существенная и прямая цель которого была полностью достигнута. Когда я говорю о предложении Великобритании безотзывных условий мира Америке, я имею в виду такие условия, которые эффективно удовлетворили бы положения договора, а именно: молчаливое признание независимости.

Я посылаю вам документ под названием «Краткое изложение», который я представил прежнему министерству, и то, что они не приняли мер на его основе, было для меня доказательством того, что их отношение к Америке не изменилось, а вся их уступчивость проистекала из невозможности ведения той войны и отсутствия успехов в ней. Но, несмотря на их отчаяние в конце, было вполне ожидаемо, что они сделают Франции большие предложения, чтобы та оставила Америку. Это было единственное оружие, оставшееся у них в руках. В ходе переговоров с прежним министерством я замечал, как их мужество время от времени угасало в течение последних трех или четырех лет, и именно на этом основании я приписывал им растущую склонность к миру. Одни отсеялись, другие пали под бременем глупости, и в конце концов они все потерпели неудачу. Мой аргумент ad homines к прежнему министерству можно было бы сформулировать так: «Если вы не убьете их, они убьют вас. Но война с вашей стороны невозможна; ergo, лучшее, что вы можете сделать ради самих себя, — это заключить мир». Это было обращение к людям, а через людей — к делам. Но нет предела ярости в гордыне и разочаровании.


Spicula cœca relinquunt
Infixa venis, animasque in vulnere ponunt.


Столько об аргументах «Краткого изложения», насколько они касались прежнего министерства. Это был тест, который доказал, что они не были искренни в своих заявлениях. Если бы они всерьез намеревались повернуть войну против дома Бурбонов и прекратить американскую войну, перед ними лежал прямой путь. Настроения народа Англии соответствовали аргументам этого изложения; или, скорее, я должен сказать, что является истинной правдой: аргументы изложения были продиктованы очевидностью этого настроения у народа Англии. Моей целью и желанием всегда было нанести удар в корень зла — американскую войну.

Если британская нация и питает ревность и негодование по отношению к дому Бурбонов, то все же первым шагом в любом случае было бы прекращение американской войны, а не сохранение ее в резерве, чтобы она впоследствии, в случае определенных событий, не превратилась в отложенную войну с Америкой за безоговорочные условия. Эта отложенная война никогда не была целью народа Англии; поэтому аргументы изложения были направлены bona fide на достижение их целей и на то, чтобы отличить ложные притязания прежней администрации от реальных пожеланий страны, как это было выражено в циркулярной резолюции многих графств в 1780 году, впервые предложенной в Йорке 28 марта 1780 года. Любой другой принцип и любой образ действий лишь подразумевают, как вы очень справедливо выразились, тайную надежду на то, что война все еще может принести успехи, а затем... Замыслы, скрывавшиеся под этим предлогом, не могли означать ничего иного. Кто знает, может быть, мы еще сможем поговорить с Америкой в конце концов. Единственным критерием ясных намерений было бы прекращение американской войны и любого возможного возврата к ней по любой причине или под любым предлогом. Я уверен, что настроение народа Англии состоит и всегда состояло в том, чтобы добиться мира и примирения с Америкой и отстоять национальную честь в борьбе с домом Бурбонов. Если бы это намерение преследовалось простым и прямым образом, я уверен, что честь и безопасность британской нации уже давно были бы установлены всеобщим миром со всеми воюющими державами. Это те чувства, которыми я всегда руководствовался в тех переговорах, которые вел по вопросу о мире с прежним министерством: примирение с Америкой и мир со всем миром на условиях, совместимых с честью и безопасностью моей собственной страны.

Мир должен быть достигнут такими путями, которые обещают наибольшую степень практичности. Чувства отдельных лиц как филантропов могут быть подавлены силой древних предрассудков, которые слишком часто преобладают в совокупности наций. В таком случае филантроп, желающий блага своей стране и человечеству, должен быть тростником, склоняющимся перед бурей, а не крепким дубом, тщетно сопротивляющимся. Национальные предрассудки, я надеюсь, в целом идут на убыль. Разум и человечность с каждым днем завоевывают позиции у своих естественных врагов — глупости и несправедливости. Идеи о том, что нации являются естественными врагами друг друга, в целом осуждаются. Но все же остаются ревность и древнее соперничество, которые преграждают путь к миру между людьми. Если одна воюющая нация будет содержать постоянную армию в триста или четыреста тысяч сражающихся, другие нации должны иметь защищенные границы и барьерные города, а барьер соседнего острова, чья конституция не допускает постоянных вооруженных сил, должен состоять в превосходстве на море. Это необходимо для ее собственной защиты. Если все нации по взаимному согласию сократят свои наступательные силы, на которые они претендуют лишь под предлогом необходимой обороны, и приблизят царство тысячелетия, тогда долой ваши границы и барьеры, ваши Гибралтары, ключ к Балтике и все враждебное построение наций.

Пусть века, измученные войнами, засияют миром.

Таковы должны быть чувства каждого филантропа в его сокровенных мыслях. Но если мы не будем искать мира каким-либо практичным методом, приспособленным к сохраняющимся предрассудкам толпы, мы, боюсь, не увидим этого счастливого дня в наше время. Если Великобритания и Франция — древние соперники, то, пока не приблизится царство тысячелетия, урегулируйте это соперничество на справедливых условиях, как две ведущие нации Европы, уравновесьте их друг относительно друга: одну на суше, другую на море. Дайте Франции ее высокое положение среди наций Европы. Дайте Великобритании честь ее флага и безопасность ее острова благодаря ее «деревянным стенам», и не будет никаких препятствий для всеобщего и вечного мира. Предрассудки неуважения между нациями преобладают только среди низших слоев. Поверьте мне, по крайней мере, я питаю высочайшие чувства уважения к нации Франции. У меня нет иных чувств враждебности, кроме тех, что являются почетными по отношению к ним, и которые, как члена соперничающего государства, находящегося с ними в состоянии войны, заключаются в долге бдительности, который я обязан соблюдать по отношению к чести и интересам моей собственной страны. Я не осознаю ни слова или мысли, которые по соображениям чести я хотел бы скрыть от французского министра.

В том способе, который я предложил для распутывания нынешних предметов ревности и спора, я бы сделал свои предложения открыто самой Франции. Пусть Америка будет свободной и наслаждается счастьем и миром вечно. Если Франция и Великобритания имеют ревность или соперничество между собой как европейские нации, тогда я говорю Франции: давайте урегулируем эти вопросы между собой, если, к несчастью, мы не сможем путем почетных переговоров прийти к компромиссу по неотъемлемым пунктам национальной чести и безопасности. Это был бы мой язык по отношению к Франции, открытый и нескрываемый. Тем временем я прошу вас заметить, что я бы без колебаний предложил вечную свободу, счастье и мир Америке. Вы слишком хорошо знаете мои мысли, чтобы подозревать меня в ином. Я говорю лишь как человек, находящийся в состоянии войны, желающий урегулировать сложные интересы и обеспечить соответствующую честь наций. Мои желания — и всегда были — о мире, свободе и безопасности человечества. В стремлении к этим благословенным целям не только эта страна и Америка, но и сама Франция и дом Бурбонов могут по праву требовать согласованных усилий каждого свободного и либерального ума, даже среди их временных врагов и соперников.

Я и т. д.

Д. ХАРТЛИ.





Краткое изложение, упомянутое в предыдущем письме.

7 февраля 1782 г. — Утверждается, что Америка готова вступить в мирные переговоры с Великобританией, не требуя формального признания независимости; при условии, что они будут действовать совместно со своими союзниками в соответствии с договорами.

Поэтому рекомендуется дать ответ, что министры Великобритании также готовы вступить в переговоры о мире и что они готовы открыть всеобщий договор для этой цели.

Если британские министры увидят какие-либо возражения против всеобщего договора, но все же будут склонны вступить в сепаратный договор с Америкой, то им рекомендуется предложить Америке такие условия, которые побудят ее обратиться к своим союзникам за согласием на то, чтобы ей было разрешено вступить в сепаратный договор с Великобританией. Поскольку условием этого является согласие союзников, никакое предложение о нарушении верности не может быть истолковано как требуемое ими при запросе о сепаратном договоре.

Британские министры вольны делать любые предложения Америке, которые они сочтут уместными, при условии, что они не являются бесчестными сами по себе, что в данном случае исключается предположением о получении согласия. В этом случае, следовательно, если они будут склонны предложить сепаратный договор, им рекомендуется предложить Америке такие условия, которые побудили бы ее стремиться к заключению сепаратного договора на основаниях национальной безопасности и интересов, а также такие, которые могут составить для них случай разума и справедливости, на основании которого они могут обратиться к своим союзникам за согласием. Предлагается, что предложение Америке перемирия достаточной продолжительности вместе с выводом британских войск было бы эквивалентно тому случаю, который предусмотрен в договоре от 6 февраля 1778 года между Америкой и Францией, а именно: молчаливой независимости; и, поскольку заявленные цели этого союза были бы достигнуты, было бы неразумно, чтобы Америка была втянута своими союзниками в войну, продолжение которой между Францией и Великобританией могло быть вызвано только отдельными европейскими ревностями и негодованиями (если, к несчастью для общественного мира, таковые возникнут) между ними самими, независимыми и не связанными с американским делом. Следует предполагать, что Франция не отказала бы в своем согласии, запрошенном таким образом, из соображений чести перед своими союзниками, поскольку любое соперничество или этикет между ней и Великобританией как европейскими нациями (принципы, которые слишком часто нарушают мир человечества) не могли бы рассматриваться как casus foederis американского союза; и их гордость как воюющей державы не позволила бы им требовать помощи Америки как необходимой для их поддержки, тем самым провозглашая свою нацию неспособной к борьбе в случае продолжения войны с Великобританией после урегулирования и умиротворения с Америкой. Их согласие, следовательно, следует предполагать. Но если они будут возражать по этому пункту, если Великобритания будет готова уступить молчаливую независимость Америке путем длительного перемирия и вывода войск, и если препятствие будет явно возникать со стороны Франции при любом двусмысленном или придирчивом толковании оборонительного договора о союзе между Америкой и Францией, Великобритания с этого момента окажется в выгодном положении либо при любых переговорах с Америкой, либо при продолжении войны, включающей Америку, но не возникающей из каких-либо дальнейших негодований Великобритании по отношению к Америке, а навязанной неохотно обеим сторонам поведением двора Франции.

Эти мысли предложены не с целью отдать предпочтение сепаратному договору перед всеобщим договором или перед какими-либо планами сепаратных, но сопутствующих договоров, подобных Мюнстерскому и Оснабрюкскому, а только для того, чтобы наметить линию ведения переговоров о сепаратном договоре на случай, если британское министерство сочтет необходимым придерживаться этого способа. Но во всех случаях кажется необходимым выразить некоторую готовность со стороны Великобритании принять тот или иной способ. Абсолютный отказ вести переговоры вообще должен неизбежно подтолкнуть Америку к теснейшей связи с Францией и всеми другими иностранными враждебными державами, которые воспользовались бы этим преимуществом для внесения любых возможных условий в ущерб британским интересам, и, прежде всего, вероятно, поставили бы условие, чтобы Америка никогда не заключала мира с Великобританией без самого формального и явного признания их независимости, абсолютной и неограниченной.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 22 мая 1782 г.

Дорогой сэр,

Я рассчитывал написать вам длинное письмо, тем более что прошло немало времени с тех пор, как вы получали какую-либо информацию из этой страны, поскольку враг эффективно блокировал наши порты в течение последних нескольких месяцев. Но я обнаружил, что настолько сильно спешу, что у меня едва хватает времени написать это, так как судно, которым оно должно быть отправлено, уходит раньше, чем я предполагал.

Вы получите вместе с этим письмо Его Христианнейшему Величеству, которое вы представите, и копию, которую, пожалуйста, передайте графу де Верженну. Это, я полагаю, обычная форма. Вы также получите в прилагаемых документах отчет о знаках уважения, с которыми было встречено объявление о рождении дофина. Они имеют некоторое значение в то время, когда Великобритания пытается представить нас как уставших от союза и с тревогой желающих вернуться к нашей связи с ними. Вероятно, что недавние изменения в британской администрации и предлагаемые ими примирительные меры могут вызвать опасения относительно нашей твердости. Я имею удовольствие заверить вас, что это не произвело ни малейшего эффекта; все сословия, кажется, согласны с тем, что это должно удвоить нашу бдительность, и, хотя это свидетельствует о слабости врага, оно служит стимулом для наших усилий.

Сэр Гай Карлтон вскоре после своего прибытия написал любезное письмо генералу Вашингтону, отправив ему известие о своем назначении и печатные издания, содержащие парламентские дебаты, и попросив разрешения отправить своего секретаря с депешами в Конгресс. Генерал отказал в пропуске, пока не узнал мнение Конгресса по этому поводу; и после того, как письмо сэра Гая было представлено им, они приняли прилагаемую резолюцию.

Документы, которые я посылаю вам, содержат также резолюции штата Мэриленд и Исполнительного совета Пенсильвании, которые, я полагаю, говорят на языке всех штатов, которые, я не сомневаюсь, сделают подобные заявления, когда их законодательные органы будут созваны. Так что вы можете смело заверить министров Его Величества, что никакая уловка, которую Великобритания может применить, не окажет ни малейшего влияния на ослабление привязанности народа этой страны к принципам союза. Это правда, что их ожидания мощной помощи в этой кампании очень высоки. Они с некоторой болью видели в прошлом году, что флот был отозван, когда враг был буквально у их ног, и когда одного месяца пребывания было бы достаточно, чтобы взять Нью-Йорк или Чарльстон. Они с нетерпением ждут возвращения флота. Они в целом полагают, что это последняя кампания в Америке. Неизвестно, какой эффект произвело бы разочарование в этой надежде. Я полагаю, исходя из нынешнего положения вещей, что они перенесли бы это с мужеством, но я был бы огорчен, если бы это пришлось испытать.

Наша торговля в последнее время сильно пострадала; влияние, которое это окажет на наши внутренние ресурсы, вызывает большие опасения. Желательно, чтобы Франция увидела большие преимущества, которые она получила бы от поддержания превосходства на этом побережье, где ее флоты содержались бы дешево, пока они защищали бы нашу торговлю и вынуждали Англию либо рисковать своей армией, либо держать здесь регулярный флот в пять раз дороже. Прилагается отчет о нашей торговле, составленный г-ном Моррисом. Вас просят сообщить об этом Версальскому двору и использовать все средства, находящиеся в вашей власти, чтобы побудить двор согласиться на его принятие.

Я также прилагаю резолюцию Конгресса с просьбой к вам ходатайствовать о причитающихся нам пленных, чтобы они могли быть отправлены сюда и обменяны на наших моряков, которые томятся без надежды на освобождение. Невозможно ли придумать какие-либо средства для освобождения тех, кто содержится в Англии? Нельзя ли заключить какой-либо картель? Или придумать какие-либо средства для отправки их сюда для обмена? Их положение действительно достойно жалости.

Имею честь быть и т. д. и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ДЭВИД ХАРТЛИ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 25 мая 1782 г.

Мой дорогой друг,

Ваше письмо от 13-го числа я получил через г-на Освальда. Я не сомневался, что известие о всеобщем и абсолютном освобождении американских пленных, которое лорд Шелберн был так добр сообщить мне в ответ на ту часть вашего письма от 5 апреля, в которой вы так патетически говорите о «сладком примирении», доставит вам большое искреннее и сердечное удовольствие. Дай Бог, чтобы это было счастливым предзнаменованием окончательного «примирения» и «прочного мира». Я был бы очень рад услышать от вас хорошие новости и каким-либо образом способствовать этому. Сообщив по этому вопросу прелиминарии, датированные маем 1782 года, лорду Шелберну, вы можете быть уверены, что у меня нет никаких оговорок по этому пункту в отношении Америки, при любых обстоятельствах или условиях. Вы знаете все мои мысли по этому вопросу и принципы, на которых они основаны, а потому они не подлежат изменению.

Мне было бы очень приятно, если бы я мог надеяться на возможность увидеть вас. Я мог бы сказать много вещей, которые в противном случае не подлежат передаче и которые, возможно, способствовали бы облегчению пути к миру. Мне кажется, я вижу во многих частях много материала для работы, из которого можно было бы установить мир, почетный для всех сторон и на прочных принципах. Никаких унизительных или оскорбительных условий, чтобы сократить мир и разжечь войну. Возможно, я не скажу слишком много, если добавлю, что простое принятие «разума» между нациями и простое исправление устаревших и готических абсурдов, которые не приносят удовлетворения, дали бы фонд вознаграждения всем сторонам за отказ от тех объектов взаимного раздора, которые «в глазах разума» являются не чем иным, как порождениями страсти, ревности и ложной гордости. Пока принципы «разума» и справедливости не будут приняты в национальных сделках, мир не будет прочным среди людей.

Это размышления, общие для всех наций. Что касается взаимных дел между Великобританией и Северной Америкой, «примирение» — это пробный камень, чтобы проверить те сердца, которые не имеют примесей. Если я могу быть вам полезен в каких-либо сообщениях или разъяснениях, способствующих миру, вы можете рассчитывать на мои максимальные услуги. Даже если французский министр случайно услышит такое предложение, пусть он не принимает его в ревнивом духе. Ревностно и привязанно относясь к своей собственной стране и к Америке, я, тем не менее, совершенно согласен с вами в том, что справедливость и честь должны соблюдаться по отношению ко всем нациям. Г-н Освальд окажет мне любезность, передав это вам. Я искренне желаю ему успеха в его миротворческой миссии.

Всегда ваш, с глубочайшей привязанностью,

ДЭВИД ХАРТЛИ.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 30 мая 1782 г.

Дорогой сэр,

После моего последнего письма от 22-го числа я имел честь получить ваше от 30 марта вместе с прилагаемым письмом г-на Адамса к вам и документами, за которые я вам крайне признателен.

Я вовсе не разочарован тем, как британская администрация заявила о своем желании мира, или той неохотой, которую они проявляют при расставании с этой страной. Для гордой нации потеря 3 000 000 подданных унизительна. Каждый подмастерье-ткач в каждой маленькой деревне Англии считал себя сувереном, даже работая на рабов своих предполагаемых подданных. Требуется степень великодушия, на которую они неспособны, чтобы с достоинством сдать то, что они больше не в силах удерживать. Но они должны полагать, что политика остального мира движется на более слабых принципах, чем их собственная, если они воображают, что предложения, которые они собираются выдвинуть воюющим державам, оторвут их от союза друг с другом, пока все его цели не будут достигнуты. Какая польза была бы от уступок, которые они сделали в Вест-Индии, для Франции, если бы мы снова были связаны с Англией? Какая безопасность была бы у нее для этих уступок или даже для остальных ее островов? Что она предложила Испании, я не знаю. Нам она не предложила ничего, насколько я слышал, кроме своей дружбы и благ своего правительства. Семилетняя вражда научила нас придавать очень мало значения первому; а нынешнее счастье народов Англии и Ирландии позволило нам составить справедливую оценку последнего.

Я говорил вам, что нам здесь нечего опасаться от предложений Британии. У меня с тех пор не было причин менять это мнение. Способ, однако, поставить это вне сомнений — это дать нам возможность изгнать врага с этого континента. Задача несложная, и цель достаточно важна, чтобы не позволить ей зависеть от других операций.

Мне поручено подготовить меморандум Версальскому двору по вопросу о призовых деньгах, причитающихся Полу Джонсу, а также офицерам и людям, которые плавали под его командованием. По этому поводу постоянно поступают жалобы. Несомненно, у г-на де Шомона было достаточно времени, чтобы уладить это дело. Я должен просить вас надавить на него и составить и представить меморандум двору, если это невозможно уладить иначе. Г-н Барклай получит приказы принять деньги для них. Я прилагаю выписку из письма капитана Джонса по этому вопросу вместе со списком кораблей и их силой, согласно которому должно быть произведено разделение.

Я также посылаю его отчет о задержании бригантины «Беркенбош» вместе с копией сертификата Де Нифа о том, что имущество принадлежало британским владельцам. Это, я думаю, на первый взгляд является достаточным оправданием его поведения, и я надеюсь, будет сочтено удовлетворительным, особенно если учесть, что наши суды открыты для дальнейшего расследования, если какой-либо ущерб был нанесен несправедливо. Я воспользуюсь первой же возможностью, чтобы навести справки о других случаях, которые вы упоминаете. Если я правильно информирован, оскорбление двора Норвегии уже отомщено, так как суда, которые, как говорят, совершили его, погибли в море. Это останавливает любое дальнейшее расследование по этому поводу. Я, однако, постараюсь получить более полные сведения об этом факте и напишу вам снова. Я был бы рад узнать, на каком принципе эти обращения делаются к двору Франции. Если державы, которые считают себя пострадавшими, считают нас подданными Великобритании, они должны направлять свои жалобы ко двору Сент-Джеймса. Если они считают нас независимыми от них, они должны обращаться непосредственно к нам или к вам.

Я очень рад узнать, что вы не упустили из виду призы, задержанные датским двором, и что вы так удачно воспользовались возможностью, которую они вам предоставили, чтобы возобновить свое обращение. Этот объект должен продвигаться не столько из-за стоимости судов, сколько для того, чтобы показать, что мы знаем, что причитается «нам самим».

Прилагается резолюция Конгресса по вопросу о счетах, которую, пожалуйста, примите к исполнению при первой же возможности.

Вы рисуете приятную картину французского двора и их благоприятных настроений. Они стоят очень высоко в уважении этой страны; и хотя мы иногда питаем надежду отплатить нашей торговлей и союзом за дружбу, которую они нам оказали, мы не менее осознаем наш долг перед ними. Недоверие и ревность, которые тайные враги пытались возбудить, угасли. Одно успешное усилие в нашу пользу обеспечит им навсегда привязанность этой страны. Я принимаю участие в счастье маркиза де Лафайета, что заставляет меня с большим удовольствием узнавать о приеме, который он встретил. Никто не достоин большего уважения, которым он пользуется, как дома, так и здесь. Я воздерживался писать ему некоторое время в ожидании, что он в пути. Те же причины сдерживают меня и сейчас. Если какое-либо чрезвычайное событие задержало его, будьте так любезны упомянуть это как мое извинение. Я очарован вашей идеей медали, чтобы увековечить память Йорка и Саратоги. Мысль проста, элегантна и поразительно выразительна по отношению к предмету. Я не могу, однако, не льстить себя надеждой, что прежде, чем она будет исполнена, ваш Геркулес поставит перед вашим изобретением новую эмблему.

Я прилагаю ряд писем, которые прошли между генералами Вашингтоном, Клинтоном, Робинсоном и сэром Гаем, главным образом по вопросу о капитане Хадди, который, будучи взят в плен и заключен некоторое время в Нью-Йорке, был доставлен капитаном Липпинкоттом и отрядом солдат на берег Джерси и там повешен без малейшего предлога. Вы увидите отчет обо всей этой сделке в некоторых газетах, которые я послал. Генерал, в соответствии со своим решением, приказал бросить жребий среди британских капитанов. Он пал на достопочтенного капитана Асгилла из гвардии, который сейчас находится на пути в лагерь. Его друг, капитан Ладлоу, отправился в Нью-Йорк, чтобы увидеть, можно ли что-то сделать, чтобы спасти его. Это действительно печальный случай, но повторяющиеся жестокости такого рода, которые практиковались, сделали абсолютно необходимым исполнение резолюции о возмездии, которую мы так часто принимали и исполнению которой так часто мешали наши чувства.

Мы пока совершенно не знаем об исходе битвы, состоявшейся 12 апреля в Вест-Индии, о которой вы увидите различные и противоречивые отчеты в наших газетах. У вас будет более достоверная информация в Европе. Провиденс взят испанцами. Гиллон командовал флотом в этом случае. Он вчера прибыл в этот порт с рядом гаванских судов, за которые мы очень переживали.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





РИЧАРД ОСВАЛЬД — Б. ФРАНКЛИНУ.

Париж, 5 июня 1782 г.

Сэр,

Пока г-н Лоуренс находился в заключении в Англии, он обещал, что при условии его освобождения под честное слово он обратится к вам за обменом в пользу лорда Корнуоллиса путем освобождения его светлости, предоставленного при сдаче его гарнизона в деревне Йорк в Вирджинии; и, в случае возникновения у вас каких-либо трудностей при совершении такого обмена, он обязался написать в Конгресс и просить об этом собрание, не сомневаясь в получении благоприятного ответа без потери времени.

Это предложение, подписанное рукой г-на Лоуренса, я привез и доставил, я думаю, в декабре прошлого года тогдашним государственным секретарям Его Величества, что было должным образом принято к сведению; и вследствие этого г-н Лоуренс вскоре после этого был полностью освобожден. И хотя он не является пленником под честным словом, все же есть надежда, что изменение в способе освобождения не будет считаться имеющим какое-либо существенное различие.

И что касается г-на Лоуренса, я уверен, что он будет считать себя столь же заинтересованным в успехе этого обращения, как если бы его собственное освобождение было получено в форме, предложенной в представлении, которое я доставил государственным секретарям, и, я не сомневаюсь, искренне присоединится к моему лорду Корнуоллису в признании вашей любезности и добрых услуг в предоставлении его светлости полного освобождения от его вышеупомянутого честного слова.

Имею честь быть, с большим уважением, сэр, ваш покорнейший слуга,

РИЧАРД ОСВАЛЬД.

P. S. У майора Росса нет копии честного слова лорда Корнуоллиса. Он говорит, что оно было в обычной форме, как и в подобных случаях.

После написания вышеизложенного я вспоминаю, что ошибся, как будто предложение об обмене исходило сначала от г-на Лоуренса; тогда как оно было сделано мне государственными секретарями Его Величества, чтобы г-н Лоуренс попытался добиться обмена лорда Корнуоллиса, чтобы самому быть освобожденным. Каковое предложение я доставил г-ну Лоуренсу и получил от него вышеупомянутое обязательство, на основании которого был урегулирован способ его освобождения.

Р. О.



РИЧАРДУ ОСВАЛЬДУ.

Пасси, 5 июня 1782 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое вы имели честь написать мне относительно честного слова лорда Корнуоллиса. Вы знакомы с тем, что я писал некоторое время назад г-ну Лоуренсу. Завтра почтовый день из Голландии, когда, возможно, я получу ответ с документом, составленным им для цели освобождения от этого честного слова, который мы должны подписать совместно. Я полагаю, что пребывание в Париже еще один день не будет очень неудобным для майора Росса, и если я не услышу завтра от г-на Лоуренса, я немедленно, в соответствии с вашей просьбой, сделаю все, что смогу, для освобождения лорда Корнуоллиса.

Имею честь быть, с большим уважением, сэр, ваш покорнейший слуга,

Б. ФРАНКЛИН.





ДЖОН АДАМС — Б. ФРАНКЛИНУ.

Гаага, 13 июня 1782 г.

Сэр,

Я имел вчера в Амстердаме честь получить письмо вашего превосходительства от 2 июня.

Открытие того, что полномочия г-на Гренвилла были только на ведение переговоров с Францией, меня вовсе не удивляет. Британское министерство слишком разделено между собой, имеет слишком грозную оппозицию против себя в лице короля и старых министров и обладает слишком малым доверием нации, чтобы иметь мужество идти на какие-либо уступки, особенно после известий об их успехах в Ост- и Вест-Индии. Чем закончится их тщеславие, знает только Бог; что касается меня, я не вижу вероятности того, что они когда-либо заключат мир, пока их финансы не будут разрушены и такие бедствия не будут доведены до них, которые приведут их партии к гражданской войне.

Я хотел бы, чтобы их врагов можно было каким-либо образом убедить вести войну против них в местах, где они могли бы быть уверены в триумфах, вместо того чтобы настаивать на продолжении ее там, где они уверены в поражении. Но мы должны набраться терпения и ждать времени, чтобы сделать то, что мудрость могла бы сделать легко и скоро.

Я еще не взял на себя никаких обязательств перед голландцами не заключать мир без них; но я возьму такие обязательства в одно мгновение, если голландцы возьмут их, и я полагаю, что они сделали бы это очень охотно. Я не буду предлагать это, однако, пока не получу согласия герцога де ла Вогийона, который ничего не сделает без инструкций своего двора. Я не стал бы откладывать это ни на мгновение из-за какого-либо ожидания, что англичане признают нашу независимость и заключат с нами мир, потому что у меня нет таких ожиданий. Постоянная дружба голландцев может быть легко получена Соединенными Штатами; дружба Англии — никогда; она ушла вместе с днями до потопа. Если мы когда-либо снова насладимся малейшей степенью искренней дружбы со стороны Англии, я совершенно неспособен видеть характер нации или связь вещей; что, однако, может быть и так, насколько я знаю. Они привели себя в такую ситуацию! Испания, Голландия, Америка, вооруженный нейтралитет — у всех есть такие претензии и требования к ним, что где тот английский министр или член парламента, который осмелится проголосовать за уступку им? Претензии Франции, я полагаю, были бы настолько умеренными, что, возможно, они могли бы быть приняты. Но очень опасно, что Испания, которая заслуживает меньше всего, потребует больше всего; короче говоря, работа мира кажется настолько невыполнимой и химерической, что я счастлив быть ограниченным этой страной своим долгом и тем самым избавленным от того, чтобы много беспокоить свою голову по этому поводу.

Я получил письмо из Америки, которое информировало меня, что г-н Джей отказался действовать в комиссии по миру; но если он на пути в Париж, как вы полагаете, я предполагаю, что моя информация должна быть ошибкой, чему я очень рад. Г-н Лоуренс оказал мне честь очень коротким визитом по пути во Францию, но я был очень огорчен, узнав от него, что в письме к вашему превосходительству из Остенде он отказался служить в комиссии по миру. Я получил огромное удовольствие от его беседы, ибо нашел его обладающим самым точным суждением относительно наших врагов и теми же благородными чувствами во всем, которые я видел в нем в Конгрессе.

Какова система России? Полагает ли она, что у Англии слишком много врагов, и что их требования и претензии слишком высоки? Стремится ли она запутать дела и разжечь всеобщую войну в Европе? Находится ли Дания в согласии с ней или какой-либо другой державой? Ее поведение — феномен. Ведутся ли какие-либо тайные переговоры или интриги, чтобы сформировать партию для Англии среди держав Европы и создать баланс против силы врагов Англии?

Штаты Голландии и несколько других провинций приняли резолюцию против посредничества для сепаратного мира; и эта нация, кажется, хорошо зафиксирована в своей системе и в общем деле.

Мои лучшие уважения и привязанности моему старому другу, г-ну Джею, если позволите. Имею честь быть, сэр, ваш покорнейший и самый смиренный слуга,

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 23 июня 1782 г.

Дорогой сэр,

Это будет отправлено с дубликатами некоторых моих предыдущих писем на юг, чтобы воспользоваться первой возможностью, которая представится оттуда. При такой неопределенной передаче вы не можете ожидать ничего. Да и наше нынешнее положение не дает ничего, что требует вашего немедленного внимания, если не считать единодушия, с которым люди всех рангов соглашаются решительно не слушать никаких предложений из Англии, которые не имеют в своей основе союза с Францией. Возможно, радость, которую они обнаружили, празднуя рождение дофина, будет сочтена доказательством их искренней привязанности к нынешнему прославленному монарху Франции и его семье.

Лесли пытался склонить генерала Грина к согласию на приостановку военных действий для Южного департамента, от чего он очень благоразумно отказался.

Ничего еще не было решено, или, скорее, исполнено, в отношении капитана Асгилла. Враг проводит военный трибунал над Липпинкоттом, палачом капитана Хадди; от их решения будет зависеть жизнь капитана Асгилла. Такова печальная необходимость, которую наложила жестокость врага.

Вы приложили письмо графа де Верженна по вопросу о пенсии, причитающейся г-ну Тусару. Конгресс слишком осознает заслуги этого джентльмена, чтобы лишить его ее. Но поскольку необходимо, чтобы все подобного рода дела совершались в одном офисе, надлежит, чтобы он направил какое-либо лицо в качестве своего агента для обращения в казначейство здесь и представил ваш сертификат о времени, до которого был произведен последний платеж, или, по крайней мере, передал отчет о своем счете, на основании которого будет выплачен баланс, а его пенсия в будущем будет регулярно урегулирована с его поверенным.

Дело о бригантине «Эрнтен» было решено в судах низшей инстанции и в Апелляционном суде. Последние были убеждены по моей просьбе дать повторное слушание, которое еще не определено. Если его решение будет против судна или груза, на основании убеждения, что она была британской собственностью, Конгресс не пожелает вмешиваться в исполнение приговора, который суд, ими учрежденный, компетентен вынести.

Я хотел бы знать от вас, какое пособие вы выделяете своему личному секретарю, и иметь точную смету тех непредвиденных расходов вашего офиса, которые, по вашему мнению, должны быть отнесены как отдельные от вашей зарплаты.

Я прилагаю копию письма г-на Дина губернатору Трамбуллу с его ответом, который вы, пожалуйста, перешлите. Копия ответа также прилагается.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Пасси, 25 июня 1782 г.

Сэр,

Я получил ваши соответствующие письма от 26 января и 13 февраля. Первое сопровождалось формой конвенции об учреждении консулов. Поскольку г-н Барклай был задержан эти шесть месяцев в Голландии, хотя и в постоянном ожидании возвращения сюда, я еще ничего не сделал в этом деле, полагая, что его присутствие может быть полезным при его урегулировании. Как только он прибудет, я предложу его завершение.

Второе подкрепляет некоторые резолюции Конгресса, присланные мне вместе с ним, относительно займа в 12 000 000 ливров, который должен быть затребован у Франции на текущий год. Я уже получил обещание шести миллионов вместе с самыми ясными и положительными заверениями, что это все, что король мог выделить нам, что мы не должны ожидать большего, что если тратты и требования придут ко мне сверх этой суммы, мне надлежит позаботиться о том, как я их приму или где я найду средства для оплаты, поскольку я, безусловно, не могу быть далее поддержан из королевской казны. При таком заявлении с каким лицом я мог бы просить еще шесть миллионов? Это означало бы сказать: вам нельзя верить, вы можете выделить больше; вы способны одолжить мне вдвое большую сумму, если бы только захотели. Если вы прочтете мое письмо г-ну Моррису от этой даты, я думаю, вы убедитесь, насколько неуместным был бы любой язык, способный к такому толкованию, для такого друга. Я надеюсь, однако, что заем, который г-н Адамс открыл в Голландии на три миллиона флоринов, который, как говорят, вероятно, будет успешным, восполнит дефицит.

Из газет, которые я вам послал, вы увидите, что общее настроение британской нации по отношению к нам изменилось. Два человека были посланы сюда новыми министрами, чтобы предложить переговоры о мире. У них сначала были некоторые надежды заставить воюющие державы вести переговоры отдельно, одну за другой, но, обнаружив, что это невозможно, они после нескольких гонцов, посланных туда и обратно, пришли к решению вести переговоры со всеми вместе о всеобщем мире и согласились, что местом будет Париж. Г-н Гренвилл сейчас здесь с полными полномочиями для этой цели (если их можно считать полными в отношении Америки, пока не завершен определенный акт для наделения Его Величества полномочиями вести переговоры и т. д., который прошел через Палату общин и был один раз прочитан в Палате лордов). Я веду очень подробный журнал того, что происходит каждый день в этом деле, который переписывается для отправки вам. Мне, следовательно, не нужно больше говорить об этом в этом письме, кроме того, что, хотя я все еще думаю, что они были искренни сначала в своем желании мира, однако после их успеха в Вест-Индии я воображаю, что вижу признаки их желания скорее затянуть переговоры, чтобы они могли воспользоваться шансом того, что кампания произведет в их пользу, и поскольку есть так много интересов для согласования, будет благоразумно для нас предположить, что даже еще одна кампания может пройти, прежде чем все может быть согласовано. Что-то тоже может случиться, чтобы прервать переговоры, и мы должны быть готовы к худшему.

Я надеялся на помощь г-на Адамса и г-на Лоуренса. Первый слишком занят в Голландии, чтобы приехать сюда, а второй отказался от участия; но теперь я имею удовольствие работать вместе с г-ном Джеем, который благополучно прибыл сюда из Мадрида в минувшее воскресенье. Маркиз де Лафайет приносит большую пользу нашим делам здесь, и, поскольку кампания в Северной Америке вряд ли будет очень активной, я надеюсь, что мне удастся убедить его остаться еще на несколько недель. С ним вы получите вышеупомянутый журнал, который уже довольно объемен, и все же нельзя сказать, что переговоры начались.

Вы увидите, что Ирландия триумфально добилась выполнения всех своих требований. Я не встречаю никого из этой страны, кто не выражал бы признательности Америке за их успех.

Прежде чем я получил ваши справедливые замечания по этому вопросу, я добился от английских министров решения об обмене всех наших пленных. Они сочли себя обязанными принять по этому поводу акт парламента, чтобы уполномочить короля сделать это, поскольку эта война отличается от других тем, что она была начата актом парламента, объявляющим нас мятежниками, а наши люди были заключены в тюрьму за государственную измену. Я уполномочил г-на Ходжсона, который был председателем комитета, собиравшего и распределявшего благотворительные взносы для американских пленных, вести переговоры и заключить соглашение об условиях их освобождения, и, одобрив проект соглашения, который он мне прислал, я надеюсь, что Конгресс сочтет нужным распорядиться о его пунктуальном исполнении. Я долго страдал вместе с этими бедными храбрыми людьми, которые с такой гражданской доблестью переносили четыре или пять лет сурового тюремного заключения, предпочтя его службе против своей страны. Я сделал все, что мог, чтобы облегчить их положение; но их было так много, что я мог сделать лишь немногое для каждого, а тот великий негодяй Диггс обманул их на сумму от трех до четырехсот фунтов, которые он получил от меня на их нужды. Недавно он написал мне письмо, в котором притворялся, что едет, чтобы рассчитаться со мной и убедить меня в том, что я ошибался относительно его поведения; но он так и не появился, и я слышал, что он уехал в Америку. Остерегайтесь его, ибо он очень хитер и многих обманул. Я каждый день слышу о новых мошенничествах, совершенных им в Англии.

Посол Швеции при этом дворе недавно обратился ко мне, чтобы узнать, обладаю ли я полномочиями, которые позволили бы мне заключить договор с его государем от имени Соединенных Штатов. Вспомнив об общих полномочиях, которые были ранее предоставлены мне вместе с другими комиссарами, я ответил утвердительно. Он казался очень довольным и сказал, что король поручил ему задать этот вопрос и просил передать мне, что он питает ко мне такое большое уважение, что для него было бы особой честью заключить такую сделку со мной. Возможно, во мне есть доля тщеславия, когда я повторяю это; но я также считаю, что Конгрессу следует знать об этом и судить, можно ли использовать репутацию гражданина на благо государственной службы. В случае, если будет сочтено уместным поручить мне это дело, было бы хорошо прислать более конкретные полномочия и надлежащие инструкции. Посол добавил, что ему приятно думать, и он надеется, что об этом будут помнить, что Швеция была первой державой в Европе, которая добровольно предложила свою дружбу Соединенным Штатам, не будучи об этом прошенной. Об этом деле следует говорить как можно меньше, пока оно не будет завершено.

Я прилагаю еще одну жалобу из Дании, которую прошу вас представить на рассмотрение Конгресса. Меня постоянно донимают жалобами французские моряки, которые были с капитаном Каннингемом в его первом рейсе из Дюнкерка; другие, которые были на «Лексингтоне», «Альянсе» и т. д., будучи посаженными на борт призовых судов, которые были отбиты, впоследствии не смогли присоединиться к своим кораблям и поэтому были лишены причитающегося им жалованья и т. д. В интересах нашей национальной чести, чтобы справедливость по отношению к ним была восстановлена, если это возможно; и я хочу, чтобы вы добились распоряжения Конгресса о расследовании их требований и удовлетворении тех из них, которые будут признаны справедливыми. Это может быть адресовано консулу.

Я прилагаю записку от графа де Верженна ко мне, сопровождаемую меморандумом, касающимся швейцарца, который умер в Идентоне. Если вы сможете получить желаемую информацию, это очень обяжет французского посла в Швейцарии.

Я внес дополнение в шифр, как вы и указали. Я скорее предпочитаю старый шифр Дюма, возможно, потому, что я к нему больше привык. Я прилагаю несколько писем от этого давнего и достойного друга нашей страны. Сейчас он работает секретарем у г-на Адамса, и я должен, основываясь на долгом опыте его рвения и полезности, просить позволения горячо рекомендовать его вниманию Конгресса в отношении его назначения, которое никогда не соответствовало его заслугам. Поскольку г-н Адамс пишет мне хорошие новости о том, что он больше не будет обязан получать жалованье через меня, я полагаю, будет правильным распорядиться, чтобы он выплачивал то, что будет назначено г-ну Дюма.

Прошу засвидетельствовать мое почтение Конгрессу и верить мне с большим уважением и почтением,

Б. ФРАНКЛИН.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Пасси, 29 июня 1782 г.

Сэр,

В своем письме от 25-го числа я упустил из виду, что по неоднократным настоятельным просьбам г-на Лоуренса, который дал такие обязательства министерству в Англии, когда его честное слово или поручительства были аннулированы, что он не мог считать себя вправе заниматься государственными делами, пока честное слово лорда Корнуоллиса не было освобождено мною в обмен, я отправил этому генералу документ, копию которого прилагаю; и я вижу по английским газетам, что его светлость сразу же после получения его появился при дворе и занял свое место в Палате пэров, чего он раньше не считал возможным. Мои полномочия на совершение этого действия казались мне сомнительными, но г-н Лоуренс счел их вытекающими из полномочий в отношении генерала Бергойна и, судя по его письмам ко мне, был так несчастен, пока это не было сделано, что я решился на это, однако с оговоркой, как вы увидите, оставляющей за Конгрессом право одобрить или отклонить это действие.

Говорят, что разрешительный акт теперь принят, но его копия здесь еще не получена, так что, поскольку законопроект в первоначальном печатном виде претерпел изменения при прохождении через парламент, а мы не знаем, какие именно, договор с нами еще не начат. Г-н Гренвиль ожидает своего курьера через несколько дней с ответом своего двора на документ, переданный ему от имени этого двора. Этот ответ, вероятно, даст нам более ясное понимание намерений британского министерства, которые в течение последних нескольких недель казались несколько двусмысленными и неопределенными. Похоже, что после их недавнего успеха в Вест-Индии они немного пожалели о тех шагах, которые сделали в своих декларациях относительно признания нашей независимости; и у нас есть довольно достоверная информация, что некоторые министры все еще льстят королю надеждой на восстановление его суверенитета над нами на тех же условиях, что сейчас заключаются с Ирландией. Как бы мы ни были готовы в начале этого конфликта принять такие условия, будьте уверены, что в настоящее время мы не можем найти в них никакой безопасности. Король ненавидит нас от всей души. Если он хоть в какой-то степени будет допущен к власти и управлению среди нас, как бы ограничена она ни была, она вскоре будет расширена путем коррупции, хитрости и силы, пока мы не будем доведены до полного подчинения, и это тем легче, поскольку, приняв его снова в качестве нашего короля, мы навлечем на себя презрение всей Европы, которая сейчас восхищается нами и уважает нас, и никогда больше не найдем друга, который помог бы нам. Говорят, что в министерстве существуют большие разногласия по другим вопросам, помимо этого, и те, кто стремится захватить власть, льстят королю этим проектом воссоединения, и, как говорят, возлагают большие надежды на действия частных агентов, посланных в Америку, чтобы склонить умы к этому и добиться там сепаратного договора с генералом Карлтоном. У меня нет ни малейших опасений, что Конгресс поддастся на эту схему, поскольку она несовместима с нашими договорами, а также с нашими интересами; но я думаю, что будет хорошо следить за эмиссарами и немедленно арестовывать или изгонять тех, кто будет уличен в подстрекательстве людей к тому, чтобы они требовали этого.

Твердая объединенная решимость Франции, Испании и Голландии, присоединившихся к нашей, не вести переговоры о частном, а о всеобщем мире, несмотря на отдельные заманчивые предложения каждой из них, в конечном итоге даст нам контроль над этим миром. Каждая из других держав ясно видит свой интерес в этом и упорствует в этой решимости. Я убежден, что Конгресс так же дальновиден, как и любая из них, и не отступит от системы, которая принесла столько успеха и обещает вскоре сделать Америку великой и счастливой.

Я только что получил письмо от г-на Лоуренса, датированное Лионом, о его путешествии на юг Франции для поправки здоровья. Г-н Джей также напишет при этой возможности.

С большим уважением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





ЖУРНАЛ

ПЕРЕГОВОРОВ О МИРЕ С ВЕЛИКОБРИТАНИЕЙ



С 21 МАРТА ПО 1 ИЮЛЯ 1782 Г.

Пасси, 9 мая 1782 г.

Поскольку после смены министерства Англии были сделаны некоторые серьезные заявления об их стремлении к миру и готовности вступить в общий договор с этой целью; и поскольку в этом договоре должны быть обсуждены интересы и претензии пяти наций, что, следовательно, должно быть интересно для нынешнего поколения и для потомства, я склонен вести журнал событий, насколько они становятся мне известны, и, чтобы сделать его более полным, я сначала попытаюсь вспомнить то, что уже произошло. Великие дела иногда берут свое начало из малых обстоятельств. Мой добрый друг и соседка мадам Брильон, проведя всю прошлую зиму в Ницце для поправки здоровья со своей очень любезной семьей, написала мне, что встретила там некоторых английских джентльменов, знакомство с которыми оказалось приятным; среди них она назвала лорда Чолмондели, который, по ее словам, обещал заехать на обратном пути в Англию и выпить с нами чаю в Пасси. Он покинул Ниццу раньше, чем она предполагала, и приехал в Париж задолго до нее. 21 марта я получил следующую записку.

«Лорд Чолмондели свидетельствует свое почтение д-ру Франклину; он отправляется в Лондон завтра вечером и был бы рад видеть его в течение пяти минут перед отъездом. Лорд Чолмондели нанесет ему визит в любое время утром, которое он сочтет нужным назначить.

Четверг вечером. Отель де Шартр».



Я ответил, что буду дома все следующее утро и буду рад видеть его светлость, если он окажет мне честь нанести визит. Он пришел соответственно. Ранее я не был лично знаком с этим дворянином. Мы говорили о наших друзьях, которых он оставил в Ницце, затем о делах в Англии и недавних резолюциях Палаты общин по предложению г-на Конуэя. Он сказал мне, что знает, что лорд Шелберн питает ко мне большое уважение, что он уверен, что его светлости было бы приятно услышать от меня, и что если я напишу несколько строк, он с удовольствием их доставит. На что я написал следующее.



ЛОРДУ ШЕЛБЕРНУ.

Пасси, 22 марта 1782 г.

«Милорд,

«Лорд Чолмондели любезно предложил взять письмо от меня к вашей светлости, и я пользуюсь этой возможностью, чтобы заверить вас в сохранении моего давнего уважения к вашим талантам и добродетелям, а также поздравить вас с возвращением доброго расположения вашей страны к Америке, что проявляется в недавних резолюциях Палаты общин. Я убежден, что это принесет добрые плоды. Я надеюсь, что это будет способствовать достижению всеобщего мира, которого, я уверен, желает ваша светлость, как и все добрые люди, который я желаю увидеть до своей смерти и которому я с бесконечным удовольствием буду способствовать всем, что в моих силах.

Ваши друзья, аббат Морелле и мадам Гельвеций, здоровы. Вы сделали последнюю очень счастливой своим подарком — кустами крыжовника, которые прибыли через пять дней в отличном состоянии. С большим и искренним уважением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН».

Вскоре после этого мы услышали из Англии, что в министерстве произошла полная смена и что лорд Шелберн вошел в состав правительства в качестве государственного секретаря. Но я больше не думал о своем письме, пока старый друг и близкий сосед, много лет живший в Лондоне, не появился в Пасси и не представил г-на Освальда, который, по его словам, имел большое желание видеть меня, и г-н Освальд, после некоторого разговора, передал мне следующие письма от лорда Шелберна и г-на Лоуренса.



ЛОРД ШЕЛБЕРН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 6 апреля 1782 г.

«Дорогой сэр,

«Я был удостоен вашего письма и очень признателен за ваше внимание. Я обнаружил, что вернулся к той же ситуации, которую, как вы помните, я занимал девятнадцать лет назад, и я был бы очень рад поговорить с вами, как тогда, а затем в 1767 году, о средствах содействия счастью человечества — предмете, гораздо более приятном для моей натуры, чем самые продуманные планы по распространению страданий и опустошения. Я высокого мнения о широте вашего ума и вашей дальновидности. Я часто был обязан и тем, и другим, и буду рад быть обязанным снова, насколько это совместимо с вашим положением. Ваше письмо, обнаруживающее то же расположение, побудило меня послать к вам г-на Освальда. Я знаком с ним дольше, чем имею удовольствие быть знакомым с вами. Я считаю его честным человеком, и, посоветовавшись с некоторыми из наших общих друзей, я счел его наиболее подходящим для этой цели. Он человек миролюбивый и сведущий в тех переговорах, которые наиболее интересны для человечества. Это заставило меня предпочесть его любому из наших друзей-теоретиков или любому лицу более высокого ранга. Он полностью осведомлен о моих мыслях, и вы можете полностью доверять всему, в чем он вас заверит. В то же время, если вам придет на ум какой-либо другой канал, я готов его использовать. Я желаю сохранить ту же простоту и добросовестность, которые существовали между нами в делах меньшей важности. Имею честь быть и т. д.

ШЕЛБЕРН».



ГЕНРИ ЛОУРЕНС — Б. ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 7 апреля 1782 г.

«Дорогой сэр,

«Ричард Освальд, эсквайр, который окажет мне честь доставить это письмо, — джентльмен строжайшей прямоты и честности. Я осмеливаюсь дать такие заверения, основываясь на опыте, немногим меньшем тридцати лет, и добавлю, что вы будете в полной безопасности, беседуя с ним свободно о деле, которое он представит, — деле, за которое г-н Освальд бескорыстно взялся из побуждений благожелательности, и из выбора человека следует убеждение, что избиратели намерены действовать серьезно.

«Некоторые люди в этой стране, которые слишком долго позволяли себе оскорблять все американское, с удовольствием распространяют мнение, что д-р Франклин — очень хитрый человек, в ответ на что я заметил г-ну Освальду: «Д-р Франклин очень хорошо знает, как справиться с хитрым человеком, но когда доктор беседует или ведет переговоры с человеком прямодушным, нет человека более прямодушного, чем он сам». Я не знаю, придете ли вы в конечном итоге к согласию по политическим наброскам, но я уверен, что как джентльмены вы расстанетесь, будучи очень довольны друг другом. Если вы, сэр, сочтете уместным сообщить мне свои чувства и советы по нашим делам, чем полнее, тем более приемлемо и, вероятно, более полезно; г-н Освальд возьмет на себя заботу о ваших депешах и обеспечит надежное средство передачи.

«К этому джентльмену я отсылаю вас за общей информацией о путешествии, которое я должен немедленно совершить, частично в его компании, в Остенде, чтобы оттуда направиться в Гаагу. Я чувствую готовность, несмотря на свою немощь, попытаться сделать столько добра, сколько можно ожидать от такого пленного на честном слове. Поскольку генерал Бергойн определенно обменен (обстоятельство, кстати, которое, возможно, могло бы нас смутить, если бы ваши недавние предложения были приняты), могу ли я осмелиться по возвращении предложить другого генерал-лейтенанта, ныне находящегося в Англии, пленного на честном слове, в обмен; или что мне предложить в обмен на самого себя, вещь, по моей собственной оценке, не имеющую большой ценности? Имею честь быть с большим уважением, и, позвольте добавить, большим почтением, сэр, и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС».

Я вступил в разговор с г-ном Освальдом. В письме он был представлен как полностью осведомленный о мыслях лорда Шелберна, и я хотел узнать их. Все, что я мог узнать, это то, что новое министерство искренне желает мира, что они считают цель войны для Франции и Америки достигнутой. Что если независимость Соединенных Штатов будет признана, то не останется никаких других спорных моментов, и, следовательно, ничто не помешает умиротворению. Что они готовы вести переговоры о мире, но он намекнул, что если Франция будет настаивать на условиях, слишком унизительных для Англии, они могут продолжать войну, имея еще большую силу и много оставшихся ресурсов. Я дал ему понять, что Америка не будет вести переговоры иначе, как в согласии с Францией, и что, поскольку мои коллеги не здесь, я не могу сделать ничего важного в этом деле; но что, если он пожелает, я представлю его графу де Верженну, государственному секретарю по иностранным делам. Он согласился, и я написал и отправил следующее письмо.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 15 апреля 1782 г.

«Сэр,

«Английский дворянин, лорд Чолмондели, недавно возвращавшийся из Италии, навестил меня здесь в то время, когда мы получили известие о первых резолюциях Палаты общин, касающихся Америки. В разговоре он сказал, что знает, что его друг, лорд Шелберн, питает ко мне большое уважение, что ему было бы приятно услышать о моем благополучии и получить от меня несколько строк, подателем которых он, лорд Чолмондели, хотел бы быть, добавив, что если произойдет смена министерства, он полагает, что лорд Шелберн будет задействован. Я написал тогда несколько строк, копию которых прилагаю. Сегодня я получил ответ, который также прилагаю, вместе с другим письмом от г-на Лоуренса. Оба они, как увидит ваше превосходительство, рекомендуют подателя, г-на Освальда, как очень честного, разумного человека. У меня был небольшой разговор с ним. Он говорит мне, что было желание заключить сепаратный мир с Америкой и продолжать войну с Францией и Испанией, но что теперь все мудрые люди отказываются от этой идеи как невыполнимой, и это его частное мнение, что министерство искренне желает всеобщего мира и что они охотно пойдут на него, при условии, что Франция не будет настаивать на условиях, слишком унизительных для Англии, в противном случае она предпримет большие и яростные усилия, чем подчинится им, и что многое все еще в ее власти и т. д.

«Я сказал этому джентльмену, что не могу входить с ним в подробности иначе, как в согласии с министрами этого двора. И я предложил представить его вашему превосходительству после того, как сообщу вам письма, которые он мне привез, в случае, если вы сочтете уместным принять его, чем он, по-видимому, остался доволен. Я намерен посетить вас завтра, когда вы соблаговолите ознакомить меня со своими намерениями и оказать мне честь своими советами. Он ничего не слышал о миссии Форта, и старое министерство не посвятило новое в эту сделку. Г-н Лоуренс прибыл с ним на одном судне и отправился из Остенде в Голландию. С большим уважением, я и т. д.

Б. ФРАНКЛИН».

На следующий день, будучи при дворе с иностранными министрами, как обычно по вторникам, я увидел графа де Верженна, который сообщил мне, что велел перевести письма, рассмотрел содержание и хотел бы видеть г-на Освальда. Мы договорились, что встреча состоится в среду в 10 часов. Сразу же по возвращении домой я написал г-ну Освальду, сообщая ему о том, что произошло в Версале, и предлагая ему быть у меня в половине девятого следующего утра, чтобы отправиться туда. Я получил от него следующий ответ.





Париж, 16 апреля.

«Сэр,

«Я получил ваше письмо через подателя и непременно буду у вас завтра в половине девятого, и я с большим уважением и т. д.

РИЧАРД ОСВАЛЬД».

Он пришел соответственно, и мы прибыли в Версаль пунктуально. Граф де Верженн принял его с большой любезностью. Поскольку г-н Освальд не был готов говорить по-французски, граф де Рейневаль переводил. Г-н Освальд сначала думал отправить экспресс с отчетом о разговоре, который продолжался около часа, и ему был предложен паспорт, но в конечном итоге он решил поехать сам; и на следующий день я написал следующее письмо.



ЛОРДУ ШЕЛБЕРНУ.

Пасси, 18 апреля 1782 г.

«Милорд,

«Я получил письмо, которое ваша светлость оказала мне честь написать 6-го числа сего месяца. Поздравляю вас с новым назначением на почетную и важную должность, которую вы ранее занимали столь достойно, что должно быть для вас тем более приятно, поскольку дает вам больше возможностей творить добро и существенно служить своей стране в ее великих делах.

«Я много беседовал с г-ном Освальдом и очень доволен им. Он кажется мне мудрым и честным человеком. Я сообщил ему, что я уполномочен вместе с другими вести переговоры и заключить мир. Что нам были даны полные полномочия для этой цели и что Конгресс обещал добросовестно ратифицировать, подтвердить и заставить верно соблюдать договор, который мы заключим; но что мы не будем вести переговоры отдельно от Франции, и я предложил представить его графу де Верженну, которому я сообщил письмо вашей светлости, содержащее характеристику г-на Освальда, в качестве основы для встреч. Он сообщит вам, что заверение, которое он дал о добром расположении Его Британского Величества к миру, было хорошо принято, и были возвращены заверения о таком же добром расположении Его Христианнейшего Величества.

«Что касается обстоятельств, относящихся к договору, граф де Верженн заметил, что обязательства короля таковы, что он не может вести переговоры без согласия своих союзников, что договор должен, следовательно, быть о всеобщем, а не о частичном мире, что если стороны расположены закончить войну быстро сами по себе, было бы, возможно, лучше вести переговоры в Париже, так как посол от Испании уже был там, и комиссары от Америки могли бы легко и быстро собраться там. Или, если они пожелают воспользоваться предложенным посредничеством, они могли бы вести переговоры в Вене; но что король был настолько искренне готов положить быстрый конец войне, что он согласился бы на любое место, которое король Англии счел бы подходящим.

«Я оставляю остальную часть разговора для изложения вашей светлости г-ном Освальдом, и чтобы он мог сделать это легче и полнее, чем письменно, я был того же мнения, что ему лучше вернуться немедленно и сделать это устно. Будучи сам лишь одним из четырех лиц, ныне находящихся в Европе, уполномоченных Конгрессом вести переговоры о мире, я не могу делать никаких предложений большой важности без них. Я могу лишь выразить свое пожелание, чтобы, если г-н Освальд вернется сюда, он привез с собой согласие вашего двора вести переговоры о всеобщем мире, а также предложение места и времени, чтобы я мог немедленно написать г-нам Адамсу, Лоуренсу и Джею. Я полагаю, что в этом случае ваша светлость сочтет уместным освободить г-на Лоуренса от обязательств, которые он принял на себя, когда был выпущен под залог. Я не желаю иного канала связи между нами, кроме канала г-на Освальда, который, я думаю, ваша светлость выбрала с большим суждением. Он будет свидетелем того, что я действую со всей простотой и добросовестностью, которых вы оказываете мне честь ожидать от меня, и если он сможет, вернувшись сюда, более полно сообщить мысли вашей светлости по основным пунктам, подлежащим урегулированию, я думаю, это может внести большой вклад в благое дело, в которое вовлечены наши сердца.

«Из Акта парламента, касающегося американских пленных, я вижу, что король уполномочен обменивать их. Я надеюсь, что те, кто находится у вас в Англии и Ирландии, могут быть вскоре отправлены домой в свою страну под флагами перемирия и обменяны на равное число ваших людей. Позвольте мне добавить, что я думаю, было бы хорошо, если бы в эту сделку была добавлена некоторая доброта в отношении их комфортного размещения на борту корабля, поскольку эти бедные несчастные люди долго отсутствовали в своих семьях и среди друзей и с ними обращались довольно сурово. С большим и искренним уважением имею честь быть, милорд, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН».

К отчету, содержащемуся в этом письме о том, что произошло в разговоре с министром, я должен добавить его откровенное заявление, что, поскольку основа прочного и долговечного мира должна быть заложена в справедливости, всякий раз, когда начинались переговоры, у него было несколько требований справедливости, которые он должен был предъявить Англии. Об этом, говорит он, я даю вам предварительное уведомление. Каковы были эти требования, он не сказал конкретно. Одно пришло мне на ум, а именно: возмещение ущерба, причиненного захватом ряда французских судов врасплох, до объявления предыдущей войны, вопреки международному праву. Г-н Освальд, по-видимому, хотел получить какие-то предложения, чтобы увезти их с собой, но граф де Верженн сказал ему очень правильно: четыре нации вовлечены в войну против вас, которые не могут, пока не посоветовались и не узнали мысли друг друга, быть готовы сделать предложения. Ваш двор, не имея союзников и будучи в одиночестве, зная свои собственные мысли, может выразить их немедленно. Поэтому более естественно ожидать первого предложения от вас.

По возвращении из Версаля г-н Освальд воспользовался случаем, чтобы внушить мне мысли о том, что нынешняя слабость правительства Англии в отношении продолжения войны объясняется главным образом разделением мнений по этому поводу. Что в случае, если Франция выдвинет требования, слишком унизительные для того, чтобы Англия могла им подчиниться, дух нации будет пробужден, возобладает единодушие и ресурсы не будут отсутствовать. Он сказал, что в нации нет недостатка в деньгах, что главная трудность заключается в поиске новых налогов для их сбора, и, возможно, этой трудности можно было бы избежать, закрыв казначейство, прекратив выплату процентов по государственным фондам и направив эти деньги на поддержку войны. Я не ответил на это, ибо не хотел препятствовать их прекращению выплат, что я считал перерезанием горла государственному кредиту и средством усиления свежего раздражения против них со стороны соседних наций. Такие угрозы были, кроме того, для меня ободрением, памятуя пословицу, что те, кто угрожает, боятся.

На следующее утро, когда я написал вышеуказанное письмо лорду Шелберну, я пошел с ним в квартиру г-на Освальда и дал ему прочитать его перед тем, как запечатать, чтобы в случае, если в нем будет что-то, чем он не удовлетворен, это можно было исправить; но он выразил себя очень довольным.

Направляясь к нему, я также имел в виду вступление в разговор, который мог бы выявить что-то из мыслей его двора по вопросу о Канаде и Новой Шотландии. Я набросал несколько свободных мыслей на бумаге, которые намеревался использовать в качестве меморандумов для своей речи, но без твердого намерения показывать их ему. Когда он сказал, что благодарен мне за хорошее мнение, которое я выразил о нем лорду Шелберну в своем письме, и заверил меня, что он придерживался того же мнения обо мне, я заметил, что вижу, что лорд С. возложил на него большое доверие, и поскольку мы, к счастью, имели такое же доверие друг к другу, мы могли бы, возможно, путем свободного обмена мнениями и предварительного урегулирования наших собственных мыслей по некоторым важным пунктам, стать средством большого добра, запечатлев наши чувства в умах тех, на кого они могут иметь влияние и где их принятие может иметь значение. Затем я заметил, что его нация, по-видимому, желает примирения, что для достижения этого сторона, которая была агрессором и жестоко обращалась с другой, должна проявить некоторые признаки беспокойства о том, что было в прошлом, и некоторую готовность возместить ущерб; что, возможно, были вещи, которые Америка могла бы потребовать в качестве возмещения и которые Англия могла бы уступить, и что эффект был бы значительно больше, если бы они казались добровольными и проистекали из возвращающейся доброй воли; что я, следовательно, хотел бы, чтобы Англия подумала о предложении чего-то, чтобы облегчить тех, кто пострадал от ее скальпирующих и сжигающих отрядов. Жизни, конечно, нельзя было восстановить или компенсировать, но деревни и дома, бездумно разрушенные, могли бы быть восстановлены и т. д. Затем я коснулся дела Канады, и, поскольку в предыдущем разговоре он упомянул свое мнение, что отдача этой страны англичанам при последнем мире была политическим актом Франции, ибо это ослабило связи между Англией и ее колониями, и что он сам предсказал из-за этого недавнюю революцию, я говорил о поводах для будущих ссор, которые могут быть созданы тем, что она продолжает удерживать ее, намекая в то же время, но не выражая слишком ясно, что такая ситуация, для нас столь опасная, неизбежно вынудит нас культивировать и укреплять наш союз с Францией. Он казался очень пораженным моей речью, и, поскольку я часто смотрел на свою бумагу, он пожелал увидеть ее. После некоторой задержки я позволил ему прочитать ее; ниже приводится точная копия.

ЗАМЕТКИ ДЛЯ РАЗГОВОРА.

«Чтобы сделать мир прочным, то, что может дать повод для будущих войн, должно, если это возможно, быть устранено.

«Территория Соединенных Штатов и территория Канады, имея длинные протяженные границы, соприкасаются друг с другом.

«Поселенцы на границах американских провинций, как правило, являются наиболее беспорядочными людьми, которые, будучи далеко удаленными от глаз и контроля своих соответствующих правительств, более смелы в совершении правонарушений против соседей и вечно вызывают жалобы и дают повод для новых разногласий между своими штатами.

«Из недавних дебатов в парламенте и публичных сочинений видно, что Британия желает примирения с американцами. Это сладкое слово. Оно означает гораздо больше, чем просто мир, и то, чего искренне следует желать. Нации заключают мир, когда они обе устали воевать. Но если одна из них вела войну против другой несправедливо и бездумно и без необходимости причинила ей большие травмы и отказывается от возмещения, может быть, на данный момент, мир, негодование по поводу этих травм останется и вспыхнет снова в отместку, когда представится случай. Эти случаи будут высматриваться одной стороной, опасаться другой, и мир никогда не будет безопасным; и никакая сердечность не может существовать между ними.

«Многие дома и деревни были сожжены в Америке англичанами и их союзниками, индейцами. Я не знаю, будут ли американцы настаивать на возмещении; возможно, они могут. Но не было бы лучше для Англии предложить его? Ничто не имело бы большей тенденции к примирению, и большая часть будущей торговли и возвращающегося общения между двумя странами может зависеть от примирения. Не было бы преимущество примирения такими средствами больше, чем расходы?

«Если тогда может быть предложен путь, который может способствовать стиранию памяти о травмах, в то же время устраняя поводы для новых ссор и озорства, не стоит ли это рассмотрения, особенно если это может быть сделано не только без расходов, но и быть средством экономии?

«Британия владеет Канадой. Ее главное преимущество от этого владения заключается в торговле пушниной. Ее расходы на управление и защиту этого поселения должны быть значительными. Для нее может быть унизительно отдать ее по требованию Америки. Возможно, Америка не потребует ее; некоторые из ее политических правителей могут рассматривать страх перед таким соседом как средство сохранения тринадцати штатов более объединенными между собой и более внимательными к военной дисциплине. Но на умы людей в целом, не имело бы это отличного эффекта, если бы Британия добровольно предложила отдать эту провинцию; хотя на тех условиях, что она будет во все времена иметь и пользоваться правом свободной торговли туда, не обремененной никакими пошлинами вообще; что так много пустующих земель там будет продано, как потребуется для сбора суммы, достаточной для оплаты домов, сожженных британскими войсками и их индейцами; а также для возмещения роялистам за конфискацию их имущества?

«Это просто предмет разговора между г-ном Освальдом и г-ном Франклином, поскольку первый не уполномочен делать предложения, а последний не может делать никаких без согласия своих коллег».



Затем он сказал мне, что ничто, по его суждению, не может быть яснее, удовлетворительнее и убедительнее, чем рассуждения в этой бумаге; что он сделает все возможное, чтобы запечатлеть их в уме лорда Шелберна; что, поскольку его память может не отдать им должное, и ему было бы невозможно выразить их так хорошо или изложить их так ясно, как я их написал, он просил, чтобы я позволил ему взять бумагу с собой, заверяя меня, что он вернет ее в целости и сохранности в мои руки. Я в конце концов выполнил и эту просьбу. Мы расстались очень хорошими друзьями, и он отправился в Лондон.

При первой возможности после его отъезда я написал следующее письмо г-ну Адамсу и отправил упомянутые в нем бумаги, чтобы он мог быть полностью осведомлен о ходе событий. Я опустил только бумагу с «Заметками для разговора» с г-ном Освальдом, но изложил суть, как видно из письма. Причина, по которой я опустил ее, заключалась в том, что при размышлении я был недоволен тем, что намекнул на возмещение тори за их конфискованные поместья, и мне было немного стыдно за свою слабость, позволившую бумаге выйти из моих рук.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Пасси, 20 апреля 1782 г.

«Сэр,

«Я надеюсь, что ваше превосходительство получили копию наших инструкций, которую я отправил с курьером из Версаля несколько недель назад. Я писал вам 13-го числа, чтобы отправить с капитаном Смедли, и послал пакет корреспонденции с г-ном Хартли. Смедли не покинул Париж так скоро, как я ожидал; но вы должны получить его к этому времени.

«С этим я посылаю свежую корреспонденцию, в которую я был втянут, а именно: 1-е, письмо, которое я послал лорду Шелберну до того, как он стал министром. 2-е, его ответ после того, как он стал министром, через г-на Освальда. 3-е, письмо от г-на Лоуренса. 4-е, мое письмо графу де Верженну. 5-е, мой ответ лорду Шелберну. 6-е, мой ответ г-ну Лоуренсу. 7-е, копия отчета Диггса. Эти бумаги довольно хорошо проинформируют вас о том, что произошло между мной и г-ном Освальдом, за исключением того, что в разговоре при расставании я упомянул ему, что заметил, что в Англии много говорят о достижении примирения с колониями; что это больше, чем мир; что последний, возможно, может быть достигнут без первого; что жестокие травмы, постоянно причиняемые нам сожжением наших городов и т. д., произвели глубокие впечатления негодования, которые долго останутся; что большая часть выгоды для торговли Англии от мира будет зависеть от примирения; что мир без примирения, вероятно, не будет долговечным; что после ссоры между друзьями ничто так не способствует примирению, как предложения, сделанные агрессором о возмещении травм, причиненных им в пылу страсти. И я намекнул, что если Англия сделает нам добровольное предложение Канады, специально для этой цели, это может иметь хороший эффект.

«Г-ну Освальду очень понравилась эта идея, и он сказал, что они слишком стеснены в деньгах, чтобы сделать нам денежное возмещение, но он постарается убедить их сделать это таким образом. Он снабжен паспортом для проезда и возвращения через Кале, и я ожидаю его обратно через десять или двенадцать дней. Я хотел бы, чтобы вы и г-н Лоуренс могли быть здесь, когда он прибудет, ибо мне очень понадобится ваш совет, и я не могу действовать без вашего согласия. Если нынешний кризис ваших дел мешает вашему приезду, я надеюсь, по крайней мере, г-н Лоуренс будет здесь, и мы должны общаться с вами через экспрессов, ибо ваши письма ко мне по почте обычно вскрываются. Я напишу со следующей почтой, прося г-на Джея также быть здесь как можно скорее.

«Я получил ваше письмо с уведомлением о вашем тратте на меня на жалованье за квартал, которая будет должным образом оплачена. С большим уважением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН».

Полагая, что г-н Лоуренс находится в Голландии с г-ном Адамсом, я в то же время написал ему следующее письмо.





ГЕНРИ ЛОУРЕНСУ.

Пасси, 20 апреля 1782 г.

«Сэр,

«Я получил через г-на Освальда письмо, которое вы оказали мне честь написать 7-го числа сего месяца. Он привез мне также письмо от лорда Шелберна, который дал ему ту же хорошую характеристику, что и вы, добавив: «Он полностью осведомлен о моих мыслях, и вы можете полностью доверять всему, в чем он вас заверит». Г-н Освальд, однако, не смог сообщить мне никаких других подробностей мыслей его светлости, кроме того, что он искренне расположен к миру. Поскольку сообщение, таким образом, казалось скорее предназначенным для получения или принятия предложений, чем для их внесения, я сказал г-ну Освальду, что не могу сделать никаких, кроме как в согласии с моими коллегами по комиссии, и что если бы мы были вместе, мы не вели бы переговоры иначе, как в соединении с Францией; и я предложил представить его графу де Верженну, на что он согласился.

«Он сделал этому министру такое же заявление о расположении Англии к миру, на что тот ответил, что Франция, безусловно, имеет такое же доброе расположение; что договор может быть немедленно начат, но он должен быть о всеобщем, а не о частном мире. Что касается места, он подумал, что Париж может быть наиболее удобным, так как Испания уже имела здесь посла, и американские комиссары могли бы легко собраться здесь; это при предположении, что стороны ведут переговоры непосредственно друг с другом без вмешательства посредников, но если посредничество должно быть использовано, это может быть в Вене. Король, его господин, однако, был настолько искренне расположен к миру, что он согласился бы на любое место, которое выбрал бы король Англии, и на переговорах дал бы доказательство доверия, которое может быть оказано любым обязательствам, в которые он тогда вступит, верностью и точностью, с которыми он будет соблюдать те, которые он уже имеет со своими нынешними союзниками.

«Г-н Освальд вернулся с этими общими ответами через Кале и ожидает быть здесь снова через несколько дней. Я хотел бы, чтобы вам и г-ну Адамсу было удобно быть здесь в то же время; но если нынешняя критическая ситуация дел там делает его пребывание в Голландии необходимым именно сейчас, я надеюсь, вы, тем не менее, можете быть здесь, привезя с собой его мнение и совет. Я предложил лорду Шелберну освободить вас от обязательств, которые вы приняли на себя во время вашего освобождения, чтобы вы могли действовать более свободно в договоре, которого он желает.

«Я имел честь написать вам за несколько дней до прибытия г-на Освальда. Мое письмо пошло с г-ном Янгом, вашим секретарем, и содержало копию вашего полномочия с предложением денег, если они вам понадобятся. Надеясь, что вы не вернетесь в Англию, прежде чем побываете в Париже, я воздерживаюсь от распространения о состоянии наших дел здесь и в Испании. Граф де Верженн сказал мне, что был бы очень рад видеть вас здесь. Я нашел, что г-н Освальд полностью соответствует характеристике, которую вы мне дали о нем, и был очень доволен им. Имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН».

Сразу после того, как я отправил эти письма, я получил следующее от г-на Адамса.



ДЖОН АДАМС — Б. ФРАНКЛИНУ.

Амстердам, 16 апреля 1782 г.

«Сэр,

«Вчера в полдень г-н Уильям Воган из Лондона пришел в мой дом с г-ном Лоуренсом, сыном президента, и принес мне записку от последнего, и сказал мне, что президент находится в Харлеме и желает видеть меня. Я поехал в Харлем и нашел своего старого друга в «Золотом льве». Он сказал мне, что приехал отчасти ради своего здоровья и удовольствия видеть меня, а отчасти чтобы поговорить со мной и посмотреть, есть ли у него в настоящее время правильные идеи и взгляды на вещи, по крайней мере, чтобы посмотреть, согласны ли мы в чувствах, будучи попрошенным несколькими из нового министерства сделать это. Я спросил его, свободен ли он? Он сказал нет, что он все еще под честным словом, но свободен говорить мне все, что ему угодно. Я сказал ему, что не могу сообщать ему, будучи пленным, даже его собственные инструкции, ни вступать с ним в какие-либо консультации как с одним из наших коллег в комиссии по миру; что все, что я скажу ему, будет как один частный гражданин, беседующий с другим; но что по всем таким случаям я буду оставлять за собой право сообщать все, что произойдет, нашим коллегам и союзникам.

Он сказал, что лорд Шелберн и другие новые министры обеспокоены тем, есть ли у кого-либо полномочия вести переговоры об отдельном мире и возможно ли достижение соглашения на каких-либо условиях, кроме независимости; что он всегда отвечал им, что, по его мнению, ничто, кроме прямого или молчаливого признания нашей независимости, никогда не будет принято, и что никакой договор никогда не будет и не может быть заключен отдельно от Франции. Он спросил меня, были ли его ответы правильными. Я сказал ему, что полностью разделяю это мнение. Он сообщил, что новые министры получили отчет Диггса, но его репутация была такова, что они не пожелали полагаться на него; что человек по фамилии Освальд, кажется, отправился в Париж, чтобы встретиться с вами, примерно в то же время, когда он сам уехал, чтобы встретиться со мной.

Я попросил его, между нами, не говоря об этом министерству, подумать, сможем ли мы когда-нибудь иметь настоящий мир, если Канада или Новая Шотландия останутся в руках англичан? И не должны ли мы настаивать, по крайней мере, на условии, чтобы они не держали постоянной армии или регулярных войск и не возводили никаких укреплений на границах тех или других территорий? Что в настоящее время я не вижу причин, по которым мы должны стремиться к миру, и если нация не созрела для него на надлежащих условиях, мы можем терпеливо ждать, пока это произойдет.

Я обнаружил, что этот пожилой джентльмен придерживается совершенно здравых политических взглядов. Он крайне низкого мнения как о честности, так и о способностях нового министерства, равно как и старого. Он считает, что они не знают, что делают; что они испорчены той же неискренностью, двуличностью, лживостью и коррупцией, что и их предшественники. Лорд Шелберн все еще тешит короля идеями о примирении и сепаратном мире и т. д., однако нация и лучшие ее представители выступают за всеобщий мир и прямое признание американской независимости, а многие из лучших — за отказ от Канады и Новой Шотландии. Его замысел, по-видимому, состоял исключительно в том, чтобы узнать, насколько правдив отчет Диггса. После часовой или двухчасовой беседы я вернулся в Амстердам, а он отправился обратно в Лондон.

Все это лишь уловки для повышения курса акций, и если вы придумаете какой-либо способ положить им конец, я с радостью поддержу вас. Теперь они достаточно хорошо знают, что наша комиссия уполномочена вести переговоры о всеобщем мире и с лицами, наделенными равными полномочиями; и если вы согласны с этим, я больше не желаю видеть ни одного посланника, который не является министром-посланником.

Ожидается, что седьмая провинция, Гелдерланд, сегодня признает независимость Америки. Я думаю, что мы сейчас находимся в такой ситуации, что ни при каких обстоятельствах не должны думать о перемирии или чем-либо меньшем, чем прямое признание суверенитета Соединенных Штатов. Однако я был бы рад узнать ваше мнение по этому вопросу. Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.

На вышеизложенное я немедленно написал следующий ответ.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Пасси, 21 апреля 1782 г.

Сэр,

Я только что имел честь получить ваше письмо от 16-го числа текущего месяца, в котором вы сообщаете мне о встрече между вашим превосходительством и г-ном Лоуренсом. Я рад узнать, что его политические взгляды совпадают с нашими и что в Англии существует готовность уступить нам Канаду и Новую Шотландию.

Мне нравится ваша идея больше не принимать посланников, не являющихся министрами-посланниками; но я не могу отказаться от новой встречи с г-ном Освальдом, поскольку здешний министр счел письмо лорда Шелберна ко мне своего рода подтверждением полномочий этого посланника и ожидает его возвращения с какими-либо четкими предложениями. Я буду держать вас в курсе всего происходящего.

Недавний акт парламента об обмене американских военнопленных в соответствии с международным правом, несмотря на любые положения об их содержании под стражей, кажется мне отказом от претензий судить наших людей как подданных, виновных в государственной измене, и своего рода молчаливым признанием нашей независимости. Сделав этот шаг, им будет легче признать ее прямо. Сейчас они готовят транспортные суда, чтобы отправить пленных домой. Вчера я отправил запрошенные у меня паспорта.

Сэр Джордж Гранд показал мне письмо от г-на Физо, в котором тот говорит, что если воспользоваться нынешним энтузиазмом в пользу Америки, то в Голландии можно было бы получить заем для Америки в пять или шесть миллионов флоринов, и если их фирме будет поручено открыть его, он не сомневается в успехе; но нельзя терять времени. Я настоятельно рекомендую вам это дело как крайне необходимое для операций нашего финансиста г-на Морриса, который, не зная, что большая часть последних пяти миллионов была израсходована на закупку товаров и т. д. в Европе, пишет мне о крупных траттах, которые он будет вынужден выставить на меня этим летом.

Этот двор предоставил нам шесть миллионов ливров на текущий год; но этого будет крайне недостаточно для наших нужд, так как есть крупные заказы, которые необходимо выполнить, и почти два с половиной миллиона нужно выплатить г-ну Бомарше, не считая процентов, векселей и т. д. Фирма Физо и Гранда теперь назначена банкиром Франции по специальному поручению короля и, по моему мнению, будет наиболее подходящей для этой операции как по этой, так и по другим причинам. Ваше превосходительство, находясь на месте, можете лучше судить об условиях и т. д. и вести все дела с этой фирмой, в чем я был бы рад не иметь иных забот, кроме получения помощи от нее, когда меня будут прижимать опасаемые тратты. С большим уважением, сэр, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

В ответ на это г-н Адамс написал мне следующее.





ДЖОН АДАМС — Б. ФРАНКЛИНУ.

Амстердам, 2 мая 1782 г.

Сэр,

Имею честь получить ваше письмо от 20 апреля, и сын г-на Лоуренса предлагает немедленно доставить его отцу. Инструкции, доставленные курьером из Версаля, получены в целости, как, несомненно, будут получены и все другие депеши по этому каналу. Переписку с г-ном Хартли я получил через капитана Смедли и воспользуюсь первой же удобной возможностью, чтобы вернуть ее через частное лицо, так же как и переписку с графом Шелберном.

Г-н Лоуренс и г-н Джей, надеюсь, смогут встретиться в Париже, но когда я смогу поехать, не знаю. Ваши нынешние переговоры о мире очень кстати для поддержки предложения, которое мне поручено сделать, как только Версальский двор сочтет это уместным, о тройственном или четверном союзе. Это дело, торговый договор, который сейчас находится на рассмотрении, и заем сделают невозможным для меня покинуть этот пост, если только не возникнет необходимости. Если есть реальная готовность позволить Канаде присоединиться к американской ассоциации, я думаю, не составит большого труда уладить все дела между Англией и Америкой, при условии, что наши союзники тоже будут довольны. В предыдущем письме я намекнул, что, по моему мнению, теперь можно настаивать на прямом признании нашей независимости, но я не имел в виду, что мы должны настаивать на такой статье в договоре. Если они заключат мирный договор с Соединенными Штатами Америки, для меня это достаточное признание.

Дело о займе доставляет мне много беспокойства и утомления. Правда, я могу открыть заем на пять миллионов, но признаюсь, у меня нет надежд получить так много; денег нет. Наличность в этой стране не бесконечна. Их торговые прибыли были подорваны в течение двух или трех лет, и открыты займы для Франции, Испании, Англии, России, Швеции, Дании и нескольких других держав, а также их собственные национальные, провинциальные и коллегиальные займы. Подрядчики уже обременены бременем, превышающим их возможности, и все брокеры в республике настолько заняты, что едва ли найдется дукат, который можно было бы одолжить, кроме тех, что уже обещаны.

Это истинная причина, почему мы не должны преуспеть, хотя они будут искать сотни других предлогов. Считается такой честью и таким вступлением в американскую торговлю быть этим домом, что стремление получить звание американского банкира огромно. Различные фирмы имеют претензии, которые они выставляют очень высоко, и какую бы я ни выбрал, я уверен в криках и шуме. Я принял некоторые меры, чтобы попытаться успокоить пыл и дать общее удовлетворение, но пока имею мало надежд на успех. Я бы заключил сделку с любой фирмой, которая гарантировала бы деньги, но никто не возьмется за это сейчас, когда это предложено, хотя многие были очень готовы утверждать, что могут, когда об этом только начали говорить. При наведении справок они обнаруживают, что деньги получить нелегко, о чем я мог бы сказать им раньше. Мне лично совершенно безразлично, какая это будет фирма, и единственный вопрос в том, какая из них сможет лучше всего действовать в интересах Соединенных Штатов. Этот вопрос, сколь бы прост он ни был, нелегко решить. Но я считаю ясным, после очень болезненных и кропотливых поисков в течение полутора лет, что ни одна фирма не сможет сделать многого. Энтузиазм в некоторые времена и в некоторых странах может сделать очень многое, но в этой стране еще не было энтузиазма по отношению к Америке, достаточно сильного, чтобы развязать многие кошельки. Еще через год, если война продолжится, возможно, мы сможем добиться большего. Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.

Во время отсутствия г-на Освальда я получил следующее письмо от г-на Лоуренса.



ГЕНРИ ЛОУРЕНС — Б. ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 20 апреля 1782 г.

Сэр,

Я писал вам 7-го числа текущего месяца через г-на Освальда, после чего, то есть 28-го числа, имел честь получить ваше письмо от 12-го числа, содержащее копию комиссии для ведения переговоров о мире, через руки г-на Янга. Обязательство, потребованное от меня прежним министерством, было аннулировано и отменено нынешним; они соизволили освободить меня без формальных условий, но, поскольку я не хотел допустить, чтобы Соединенные Штаты Америки были превзойдены в великодушии, как бы поздно ни проявились его признаки с этой стороны, я взял на себя смелость заверить лорда Шелберна в письме с благодарностью за ту роль, которую его светлость сыграл в получении моего освобождения, что Конгресс не преминет сделать справедливый и адекватный ответ. Единственный ответ, который я вижу, — это генерал-лейтенант лорд Корнуоллис. Конгрессу было угодно некоторое время назад предложить британского генерал-лейтенанта в качестве выкупа за меня, и, насколько я информирован, специальный обмен лорда Корнуоллиса на тот же субъект недавно рассматривался, поэтому мне доставило бы огромное удовлетворение узнать, что вы присоединитесь ко мне в аннулировании долга чести, который мы косвенно понесли, освободив его светлость от обязательств его честного слова.

Что касается меня, хотя я и не смелый авантюрист, я думаю, что не подвергну себя риску осуждения, действуя совместно с вами в такой сделке. Умоляю вас, сэр, по крайней мере, поразмыслить над этим вопросом; я возьму на себя смелость запросить ваше решение, когда прибуду на континент, что, вероятно, произойдет через несколько дней.

Лорд Корнуоллис в недавнем разговоре со мной привел следующий случай. «Предположим, — сказал его светлость, — в Америке было согласовано, что лорд Корнуоллис должен быть предложен в обмен на г-на Лоуренса, не думаете ли вы, что, хотя вы сейчас освобождены, я должен получить предполагаемую выгоду?» Ответ, продиктованный чувствами сердца, поскольку я люблю честную игру, был быстрым: «Несомненно, милорд, вы должны быть и будете в таком случае освобождены, и я рискну взять бремя на себя». Некоторые юридические формы, как я полагаю, сделали мое освобождение без условий неизбежным; но я ранее отказывался принять свое освобождение даром, и то, к чему я сейчас стремлюсь, понималось как адекватный ответ; не приходится сомневаться, что вопрос его светлости был построен на этом основании.

Я неизменно и прямо заявлял людям здесь, людям первого ранга по значимости, что ничто, кроме независимости на условиях нашего союзного договора, не побудит Америку вести переговоры о перемирии или мире, и что никакой договор не может быть заключен без предварительного согласия нашего союзника; одним словом, если вы хотите мира, вы должны искать всеобщего мира. Эта доктрина была плохо воспринята, особенно теми, чья власть только и могла привести машину в движение; но, поскольку я после своего возвращения из Харлема в очень позитивных выражениях заявил, что утвердился в своих прежних мнениях, недавнее упорство смягчилось более чем немного, о чем вы скоро узнаете от достойного друга, через которого я обратился к вам 7-го числа, который два дня назад отправился обратно в Пасси и Версаль с, как я полагаю, более постоянной комиссией, чем прежняя.

Примите мою благодарность, сэр, за любезное предложение о денежном обеспечении. Я слишком хорошо знаю, как сильно вас донимали по этому вопросу, и слишком хорошо знаю, насколько низки наши американские финансы в Европе; поэтому, если я могу этого избежать, я не буду больше беспокоить вас и обеднять их, или, по крайней мере, не до самой крайней необходимости. До сих пор я содержал себя, не занимая ни у кого, и я полон решимости продолжать жить на свои средства, пока они есть; средства, правда, невелики; мои расходы были и будут в подобающем скромном стиле. Молю Бога благословить вас. Имею честь быть и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.

P. S. «Я счел правильным не только показать комиссию о мире лорду Шелберну, но и дать его светлости ее копию, исходя из мнения, что это не принесет вреда, будучи показанной в другом месте».

4 мая г-н Освальд вернулся и привез мне следующее письмо от лорда Шелберна.



ЛОРД ШЕЛБЕРН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Шелберн-хаус, 20 апреля 1782 г.

Дорогой сэр,

Я получил большое удовлетворение, будучи заверенным вами в том, что качества мудрости и честности, которые побудили меня сделать выбор в пользу г-на Освальда как наиболее подходящего инструмента для возобновления нашего дружеского общения, также столь эффективно рекомендовали его вашему одобрению и уважению. Я от всей души желаю, чтобы влияние этого первого обмена нашими взаимными чувствами распространилось на счастливое завершение всех наших общественных разногласий.

Откровенность, с которой граф де Верженн выражает чувства и пожелания Его Христианнейшего Величества по поводу скорейшего умиротворения, является приятным предзнаменованием его осуществления. Его Величество не менее решителен в тех же чувствах и пожеланиях, и это подтверждает намерение министров Его Величества действовать подобным же образом, как наиболее соответствующим истинному достоинству великой нации. Вследствие этих взаимных шагов г-н Освальд отправлен обратно в Париж с целью организации и согласования с вами предварительных условий времени и места. И я имею удовольствие сообщить вам, что г-н Лоуренс уже освобожден от тех обязательств, которые он взял на себя, когда был выпущен под залог.

Также решено, что г-н Фокс, из ведомства которого это сообщение должно обязательно исходить, направит надлежащее лицо, которое сможет обсудить и урегулировать непосредственно с графом де Верженном дальнейшие меры и действия, которые могут быть сочтены целесообразными для продвижения этого важного дела.

Тем временем г-ну Освальду поручено сообщить вам мои мысли относительно основных объектов, подлежащих урегулированию. Транспортные суда уже готовятся для перевозки ваших пленных в Америку, чтобы там их обменять, и мы надеемся, что вы узнаете, что должное внимание было уделено их размещению и хорошему обращению.

Имею честь быть с самым искренним уважением, дорогой сэр, вашим очень верным и послушным покорным слугой,

ШЕЛБЕРН.



Прочитав письмо, я упомянул г-ну Освальду ту часть, которая отсылает меня к нему за мыслями его светлости. Он сообщил мне, что они очень искренне расположены к миру; что все министерство согласно в этом расположении; что большое доверие оказывается моему характеру в отношении открытого, честного ведения дел; что также общепринято верилось, что у меня все еще сохраняется некоторая часть моей прежней привязанности и уважения к Старой Англии, и была надежда, что это может проявиться по этому случаю. Затем он показал мне выписку из протокола Совета министров, но не оставил бумагу у меня. Насколько я помню, она была следующего содержания.

«На заседании Кабинета министров, состоявшемся 27 апреля 1782 года, присутствовали лорд Рокингем, лорд-канцлер, лорд-председатель, лорд Кэмден и т. д., в количестве пятнадцати или двадцати человек, будучи всеми министрами и высшими государственными чиновниками».

«Было предложено представить Его Величеству, что было бы хорошо, если бы г-н Освальд вернулся к доктору Франклину и сообщил ему, что достигнуто согласие вести переговоры о всеобщем мире и в Париже; и что основными пунктами, находящимися на рассмотрении, являются допущение американской независимости при условии, что Англия будет поставлена в то же положение, в котором она была оставлена миром 1763 года».

Г-н Освальд также сообщил мне, что беседовал с лордом Шелберном на предмет моей бумаги с заметками, касающимися примирения. Что он показал ему бумагу и был склонен оставить ее у него на ночь, но это было по торжественному обещанию его светлости вернуть ее, что было выполнено, и теперь он вернул ее мне. Что она, по-видимому, произвела впечатление, и у него есть основания полагать, что этот вопрос может быть урегулирован к нашему удовлетворению к концу договора; но в душе он хотел бы, чтобы о нем не упоминалось в начале. Что его светлость, действительно, сказал, что не предполагал, что будет ожидаться возмещение, и он удивлен, что я не знаю, намеревались ли его требовать. Наконец, г-н Освальд сообщил мне, что, поскольку дело, которое теперь, вероятно, будет выдвинуто на первый план, более конкретно относится к ведомству другого секретаря, г-на Фокса, ему было поручено объявить о прибытии другого агента из этого ведомства, которого можно ожидать каждый день, а именно достопочтенного г-на Гренвилла, брата лорда Темпла и сына знаменитого г-на Джорджа Гренвилла, бывшего канцлера казначейства. Я немедленно написал следующую записку графу де Верженну.



ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 4 мая 1782 г.

Сэр,

Имею честь сообщить вашему превосходительству, что г-н Освальд только что вернулся из Лондона и сейчас находится у меня. Он передал мне письмо от лорда Шелберна, которое я прилагаю для вашего ознакомления, вместе с копией моего письма, на которое оно является ответом. Он говорит мне, что в Совете было достигнуто согласие вести переговоры в Париже и вести переговоры о всеобщем мире; и что, поскольку регулирование обстоятельств более конкретно входит в ведомство г-на Фокса, джентльмена, г-на Гренвилла, который будет направлен им для этой цели, можно ожидать здесь ежедневно. Г-н Освальд будет ожидать вашего превосходительства, когда вы сочтете нужным принять его. Я с уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

А на следующий день я получил следующий ответ.





ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Версаль, 5 мая 1782 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое вы имели честь написать мне 4-го числа текущего месяца, а также те, что прилагались к нему. Я с удовольствием увижусь с вами и вашим другом завтра утром в одиннадцать часов. Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.

Соответственно, в понедельник утром я отправился с г-ном Освальдом в Версаль, и мы встретились с министром. Г-н Освальд сообщил ему о готовности своего двора вести переговоры о всеобщем мире и в Париже; и он объявил о г-не Гренвилле, который, по его словам, должен был отправиться примерно в то же время, что и он, но, поскольку он, вероятно, поедет через Остенде, может задержаться в пути на несколько дней. Состоялся некоторый общий разговор, достаточно приятный, но не важный.

На обратном пути г-н Освальд повторил мне свое мнение, что дело о Канаде будет урегулировано к нашему удовлетворению, и свое пожелание, чтобы об этом не упоминалось до конца договора. Он также намекнул, что опасаются, что наибольшие препятствия в договоре могут возникнуть со стороны Испании; но сказал, что если она будет неразумна, есть средства привести ее к разуму. Что Россия является другом Англии, недавно сделала великие открытия на задворках Северной Америки, могла бы основать там поселения и могла бы легко переправить армию из Камчатки на побережье Мексики и завоевать все эти страны. Это показалось немного фантастичным в настоящее время, но я не стал спорить.

В целом, я смог так мало почерпнуть из г-на Освальда о чувствах лорда Шелберна, который упоминал его как доверенное лицо для их сообщения, что не мог не удивляться тому, что его снова послали ко мне, особенно поскольку г-н Гренвилл должен был вскоре последовать за ним.

Во вторник я был при дворе, как обычно в этот день. Г-н де Верженн спросил меня, не открылся ли г-н Освальд мне больше? Я ознакомил его с тем, что видел в протоколе Совета, и с расплывчатыми выражениями, содержащимися в нем, о том, что находится на рассмотрении. Он, казалось, счел странным, что тот не привез ничего более ясного. Я предположил, что г-н Гренвилл может быть лучше осведомлен. На следующее утро я написал следующее письмо г-ну Адамсу.



ДЖОНУ АДАМСУ.

Пасси, 8 мая 1782 г.

Сэр,

Г-н Освальд, о котором я упоминал в предыдущем письме, которое, как я вижу, вы получили, вернулся и привез мне еще одно письмо от лорда Шелберна, копия которого приведена выше. В нем говорится, что г-ну Освальду поручено сообщить мне мысли его светлости. Он, однако, очень скуп на такие сообщения. Все, что я получил от него, это то, что министерство рассматривает возможность допущения независимости Америки при условии возвращения Британии в состояние, в котором она была оставлена миром 1763 года, что, я полагаю, означает возвращение в обладание островами, которые Франция у нее отняла. Это кажется мне предложением продать нам вещь, которая уже была нашей собственной, и заставить Францию заплатить цену, которую им угодно за нее просить.

Г-н Гренвилл, который послан г-ном Фоксом, ожидается здесь ежедневно. Г-н Освальд говорит мне, что г-н Лоуренс скоро тоже будет здесь. Ваше письмо от 2-го числа текущего месяца только что получено. Я напишу вам об этом деле позже, через придворных курьеров, ибо я уверен, что ваши письма ко мне вскрываются на почте, здесь или в Голландии, и я полагаю, что мои к вам обрабатываются таким же образом. Я прилагаю конверт вашего последнего письма, чтобы вы могли видеть печать. С большим уважением, сэр, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

Я только что отправил это письмо, когда вошел г-н Освальд, приведя с собой г-на Гренвилла, который только что прибыл. Он передал мне следующее письмо от государственного секретаря Фокса.



ЧАРЛЬЗ ДЖ. ФОКС — Б. ФРАНКЛИНУ.

Сент-Джеймс, 1 мая 1782 г.

Сэр,

Хотя г-н Освальд, несомненно, проинформировал вас о характере комиссии г-на Гренвилла, я не могу удержаться от того, чтобы не воспользоваться возможностью, которую дает мне его отъезд, чтобы заверить вас в уважении, которое я питал к вашему характеру, и попросить вас поверить, что никакие изменения в моем положении не внесли никаких изменений в те горячие пожелания примирения, которые я неизменно испытывал с самого начала этого несчастного конфликта.

Г-н Гренвилл полностью ознакомлен с моими чувствами по этому предмету и с радужными надеждами, которые я питал, что те, с кем мы боремся, слишком разумны, чтобы продолжать конфликт, который больше не имеет никакой цели, ни реальной, ни даже воображаемой. Я слишком хорошо знаю вашу широту взглядов, чтобы бояться, что какие-либо предрассудки против имени г-на Гренвилла могут помешать вам оценить те превосходные качества сердца и ума, которыми он обладает, или отдать должное искренности его пожеланий мира, в которых никто в обеих странах не превосходит его. Я с большой правдой и уважением и т. д.

Ч. ДЖ. ФОКС.

Я полагал, что джентльмены были в Версале, так как предполагал, что г-н Гренвилл сначала посетит г-на де Верженна, прежде чем зайдет ко мне. Но обнаружив в разговоре, что он этого не сделал и что он ожидает, что я представлю его, я немедленно написал этому министру, сообщив ему, что г-н Гренвилл прибыл и желает знать, когда его превосходительство сочтет нужным принять его, и я отправил экспресс с моим письмом.

Затем я вступил с ним в разговор на предмет его миссии, так как г-н Фокс отослал меня к нему как к человеку, полностью ознакомленному с его чувствами. Он сказал, что мира действительно желают все, если его можно получить на разумных условиях, и поскольку идея подчинения Америки была отброшена, и как Франция, так и Америка тем самым получили то, что имели в виду изначально, была надежда, что теперь не осталось препятствий для умиротворения. Что Англия готова вести переговоры о всеобщем мире со всеми державами, воюющими против нее, и что договор должен быть в Париже.

Я не стал сильно давить на него для получения дальнейших подробностей, полагая, что они прибережены для нашего интервью с г-ном де Верженном. Джентльмены оказали мне честь остаться обедать со мной, исходя из предположения, на котором я настаивал, что мой экспресс может вернуться до того, как мы расстанемся. Это дало мне возможность для довольно долгого общего разговора с г-ном Гренвиллом, который показался мне разумным, рассудительным, интеллигентным, добродушным и хорошо образованным молодым человеком, хорошо соответствующим тому характеру, который дал мне о нем г-н Фокс.

Они, однако, покинули меня около шести часов, а мой посланник не вернулся до девяти. Он привез мне ответ графа де Верженна, что он рад слышать о прибытии г-на Гренвилла и будет готов принять нас завтра, в половине одиннадцатого или одиннадцать часов. Я немедленно вложил его записку в письмо к г-ну Гренвиллу, прося его быть у меня в Пасси к восьми часам, чтобы у нас было время позавтракать до того, как мы отправимся. Я не сохранил копий этих трех последних упомянутых записок, иначе я бы вставил их, так как думаю, что, хотя они кажутся почти слишком пустяковыми, они иногда полезно служат для установления дат, подтверждения фактов и показа чего-то из поворота и образа мышления авторов по конкретным случаям. Ответ, который я получил, был следующим.



«Г-н Гренвилл свидетельствует свое почтение г-ну Франклину и, безусловно, окажет себе честь посетить г-на Франклина завтра утром в восемь часов».

«Рю де Ришелье, среда вечером».



Мы отправились соответственно на следующее утро в моей карете и прибыли точно к графу де Верженну, который принял г-на Гренвилла самым сердечным образом из-за знакомства и дружбы, которые ранее существовали между его дядей и графом де Верженном, когда они были послами вместе в Константинополе.

После некоторого приятного разговора г-н Гренвилл представил свои письма от государственного секретаря Фокса и, кажется, от герцога Ричмонда. Когда они были прочитаны, перешли к теме мира. То, что моя память сохранила из этой беседы, сводится к немногим большему, чем это: после взаимных заявлений о добрых намерениях двух дворов, г-н Гренвилл намекнул, что в случае, если Англия даст Америке независимость, ожидается, что Франция восстановит завоевания, которые она сделала на британских островах, получив обратно острова Микелон и Сен-Пьер. И поскольку первоначальная цель войны была достигнута, предполагалось, что Франция будет довольна этим. Министр, казалось, улыбнулся предложенному обмену и заметил, что предложение о предоставлении независимости Америке мало что значит. «Америка, — сказал он, — не просит ее у вас; вот г-н Франклин, он ответит вам по этому пункту». «Безусловно, — сказал я, — мы не считаем себя обязанными торговаться за вещь, которая является нашей собственной, которую мы купили ценой большой крови и сокровищ и которой мы владеем». «Что касается того, чтобы быть довольными первоначальной целью войны, — продолжал он, — оглянитесь на поведение вашей нации в прежних войнах. В последней войне, например, какова была цель? Это было спорное право на некоторые пустующие земли на Огайо и границах Новой Шотландии. Довольны ли вы были возвращением этих земель? Нет, вы удержали при заключении мира всю Канаду, всю Луизиану, всю Флориду, Гренаду и другие Вест-Индские острова, большую часть Северных рыболовных промыслов, вместе со всеми вашими завоеваниями в Африке и Ост-Индии». Когда было упомянуто, что неразумно, чтобы нация после ведения неспровоцированной и неудачной войны против своих соседей ожидала остаться в целости и получить обратно все, что она потеряла в такой войне, я думаю, г-н Гренвилл заметил, что война была спровоцирована поощрением, данным Францией американцам к восстанию. На что граф де Верженн немного разгорячился и твердо заявил, что разрыв произошел и наша независимость была провозглашена задолго до того, как мы получили малейшее поощрение от Франции; и он бросил вызов миру, чтобы тот привел малейшее доказательство обратного. «Там сидит, — сказал он, — г-н Франклин, который знает этот факт и может опровергнуть меня, если я не говорю правду».

Он повторил г-ну Гренвиллу то, что ранее сказал г-ну Освальду относительно намерения короля вести переговоры честно и верно соблюдать конвенции, в которые он вступит, в доказательство чего он должен дать на переговорах убедительные доказательства верностью и точностью, с которыми он будет соблюдать свои обязательства перед своими нынешними союзниками, и добавил, что пунктами, которые король главным образом имел в виду, были справедливость и достоинство; от них он не мог отступить. Он сообщил г-ну Гренвиллу, что немедленно напишет в Испанию и Голландию, сообщит этим дворам о том, что произошло, и запросит их ответы; что тем временем он надеется, что г-н Гренвилл найдет средства приятно развлечься, чему он был бы рад способствовать; что он сообщит о произошедшем королю и пригласил его прийти снова на следующий день.

На обратном пути г-н Гренвилл выразил себя не вполне удовлетворенным некоторой частью речи графа де Верженна и был задумчив. Он сказал мне, что привез с собой двух государственных курьеров, и, возможно, после того, как у него будет еще одно интервью с министром, он может отправить одного из них в Лондон. Затем я попросил разрешения ответить по этому случаю на письма, которые получил от лорда Шелберна и г-на Фокса, и он любезно пообещал уведомить меня вовремя об отъезде курьера. Он не просил меня ехать с ним на следующий день в Версаль, и я не предлагал этого.

Приезд и отъезд этих джентльменов были замечены и вызвали много разговоров в Париже, и маркиз де Лафайет, узнав кое-что об их делах от министра, беседовал со мной об этом. В соответствии с резолюциями Конгресса, предписывающими мне советоваться с ним и принимать его помощь в наших делах, я сообщил ему о том, что произошло. Он сказал мне, что во время переговоров в Париже о последнем мире герцог де Ниверне был направлен для проживания в Лондон, чтобы этот двор мог через него излагать то, что время от времени совершалось, в свете, который они считали наилучшим, чтобы предотвратить искажения и недопонимания. Что такая работа была бы чрезвычайно приятна ему по многим причинам; что, поскольку он теперь американский гражданин, говорит на обоих языках и хорошо знаком с нашими интересами, он полагал, что мог бы быть полезен в этом; и что, поскольку мир, судя по всему, должен был состояться, его возвращение в Америку, возможно, не было столь немедленно необходимым. Мне понравилась эта идея, и я поощрил его предложить ее министерству. Затем он выразил желание, чтобы я познакомил его с г-нами Освальдом и Гренвиллом, и для этой цели предложил встретиться с ними за завтраком у меня, что я обещал устроить, если смогу, и постараться привлечь их на субботу.

В пятницу утром, 10 мая, я отправился в Париж и посетил г-на Освальда. Я нашел его в тех же дружеских расположениях и очень желающим добра и того, чтобы был положен конец этой разорительной войне. Но я не получил дальнейшего представления о чувствах лорда Шелберна относительно условий. Я сказал ему, что маркиз де Лафайет будет завтракать со мной завтра, и поскольку он, г-н Освальд, может иметь некоторое любопытство увидеть человека, который в этой войне сделал себя столь примечательным, я предложил ему оказать мне ту же честь. Он согласился на это с радостью. Я пришел домой, намереваясь написать г-ну Гренвиллу, который, как я полагал, мог остаться и обедать в Версале, и поэтому не зашел к нему. Но он вернулся, и я нашел следующую записку от него.


Париж, 10 мая.

«Г-н Гренвилл свидетельствует свое почтение г-ну Франклину; он предлагает отправить курьера в Англию сегодня вечером в десять часов и поручит ему любые письма, которые г-н Франклин может пожелать отправить с ним».



Я немедленно сел и написал два коротких письма, следующие ниже, государственным секретарям.



ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ ФОКСУ.

Пасси, 10 мая 1782 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое вы имели честь написать мне через г-на Гренвилла, которого я нахожу разумным, рассудительным и любезным джентльменом. Имя, уверяю вас, не уменьшает для меня уважения, которое внушают его превосходные качества. Я представил его как можно скорее графу де Верженну; он сам даст вам отчет о своем приеме. Я надеюсь, что его приезд может продвинуть благословенную работу умиротворения, в которой, ради человечности, не следует терять времени, так как, как вы отмечаете, в настоящее время нет разумной причины для продолжения этой отвратительной войны. Будьте уверены в моих усилиях положить ей конец.

Я очень польщен хорошим мнением человека, которого я давно высоко ценю, и надеюсь, что оно не уменьшится от моего поведения в деле, которое послужило причиной нашей переписки. С большим уважением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ЛОРДУ ШЕЛБЕРНУ.

Пасси, 10 мая 1782 г.

Милорд,

Я имел честь получить письмо вашей светлости, датированное 28-м числом прошлого месяца, через г-на Освальда, информирующее меня, что он послан обратно, чтобы урегулировать со мной предварительные условия времени и места. Париж, как место, вчера, казалось, был согласован между г-ном Гренвиллом и г-ном де Верженном и вполне меня устраивает. Время не может быть хорошо урегулировано, пока этот двор не получит ответы из Мадрида и Гааги и пока не прибудут мои коллеги. Я ожидаю ежедневно г-нов Джея и Лоуренса. Г-н Адамс сомневается, сможет ли он быть здесь, но это не помешает нам действовать.

Мне доставило большое удовольствие услышать, что г-н Лоуренс полностью освобожден от обязательств, которые он взял на себя. Я очень обязан готовности, с которой ваша светлость оказали эту любезность. Пожалуйста, примите мои благодарные признания.

Я также счастлив, понимая из вашего письма, что транспортные суда уже готовятся для перевозки наших пленных в Америку и что внимание будет уделено их размещению и хорошему обращению. Эти люди по возвращении будут рассеяны по всей Америке, и рассказы, которые они будут давать о любых знаках доброты, полученных ими при нынешнем министерстве, значительно уменьшат негодование их друзей против нации за лишения, которые они претерпели при прошлом.

Г-н Освальд остается здесь некоторое время по моему совету, так как я думаю, что его присутствие может быть полезным. С большим и искренним уважением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

И я отправил их г-ну Гренвиллу со следующей запиской.

«Г-н Франклин свидетельствует свое почтение г-ну Гренвиллу и благодарит его за информацию об отъезде его курьера и его любезное предложение переслать письмо г-на Франклина; он принимает эту любезность и прилагает два письма».

«Маркиз де Лафайет и г-н Освальд окажут г-ну Франклину честь позавтракать с ним завтра, между девятью и десятью часами. Г-н Франклин также будет рад видеть в компании г-на Гренвилла, если это будет ему удобно. Он должен был посетить г-на Гренвилла сегодня в Париже, но он полагал, что г-н Гренвилл был в Версале».

«Пасси, пятница вечером, 10 мая».



На что г-н Гренвилл прислал мне этот ответ.

«Г-н Гренвилл свидетельствует свое почтение г-ну Франклину и с большим удовольствием окажет себе честь позавтракать с г-ном Франклином завтра между девятью и десятью часами. Г-н Гренвилл был в Версале сегодня и сожалел бы, если бы г-н Франклин доставил себе беспокойство зайти в Париж сегодня утром. Курьер, безусловно, позаботится о письмах г-на Франклина».

«Париж, пятница, 10 мая».



Джентльмены все встретились соответственно, имели довольно много разговоров за завтраком и после него, оставались до часа дня и расстались, очень довольные друг другом.

В следующий понедельник я зашел навестить г-на Гренвилла. Я нашел у него г-на Освальда, который сказал мне, что он как раз собирается вернуться в Лондон. Я был немного удивлен внезапностью решения, которое он принял, так как это было, по его словам, отправиться рано на следующее утро. Я предположил, что джентльмен занят делами, поэтому я удалился и пошел написать несколько писем, среди которых было следующее к лорду Шелберну, будучи действительно обеспокоенным мыслью о потере такого хорошего человека, как г-н Освальд.



ЛОРДУ ШЕЛБЕРНУ.

Пасси, 13 мая 1782 г.

Милорд,

Я имел честь написать вашей светлости несколько дней назад через курьера г-на Гренвилла, подтверждая получение вашего письма от 28-го числа прошлого месяца через г-на Освальда.

Я тогда надеялся, что этот джентльмен останется здесь некоторое время, но его дела, по-видимому, отзывают его раньше, чем он предполагал. Я надеюсь, что он вернется снова, так как я ценю его тем больше, чем больше знаком с ним, и верю, что его умеренность, благоразумные советы и здравое суждение могут способствовать многому не только скорейшему заключению мира, но и выработке такого мира, который может быть прочным и долговечным. С большим уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

Я зашел вечером в жилище г-на Освальда со своими письмами, когда он сообщил мне, что его намерение — вернуться немедленно сюда из Англии, и, чтобы сделать более быстрой поездку туда и обратно, он оставит свою карету в Кале, так как погрузка и выгрузка карет на пакетботах часто вызывала задержку из-за прилива. Я не стал спрашивать причину этого движения. У нас было мало разговоров, ибо вошел г-н Гренвилл, я вскоре после этого пожелал ему доброго пути и удалился, чтобы не прерывать их консультации.

После его отъезда г-н Гренвилл нанес мне визит; и вступив со мной в разговор, точно того же содержания, что и письма, которые я ранее получал от г-на Хартли, излагая предположения, что Франция может настаивать на пунктах, совершенно отличных от тех, что были целью нашего союза, и что в таком случае он должен был бы представить, что мы вовсе не обязаны продолжать войну, чтобы добиться таких пунктов для нее и т. д., я подумал, что не могу дать ему лучшего ответа на этот род дискурса, чем то, что я дал в двух письмах г-ну Хартли, и поэтому, попросив эти письма, я прочитал их ему. Он улыбнулся и хотел перевести разговор; но я высказал немного больше своих чувств по общему предмету выгод, обязательств и благодарности. Я сказал, что думаю, что люди часто имеют несовершенные представления о своем долге по этим пунктам, и что состояние обязательства для многих является столь неудобным состоянием, что они становятся изобретательными в нахождении причин и аргументов, чтобы доказать, что они не были связаны никаким обязательством вовсе, или что они выполнили его, и они слишком легко удовлетворяются такими аргументами.

Чтобы ясно изложить свои идеи по этому вопросу, я привел пример. А, незнакомый с Б, видит, что того вот-вот посадят в тюрьму за долги по вине безжалостного кредитора, и одалживает ему сумму, необходимую для сохранения свободы. Б становится должником А и через некоторое время возвращает деньги. Исполнил ли он тем самым свое обязательство? Нет. Он погасил денежный долг, но обязательство остается, и он остается должником за доброту А, который так своевременно одолжил ему эту сумму. Если Б впоследствии обнаружит А в тех же обстоятельствах, в каких находился он сам, когда А одолжил ему деньги, он может частично погасить это обязательство или долг благодарности, одолжив ему равную сумму. Частично, сказал я, а не полностью, потому что, когда А одолжил Б деньги, не было никакого предшествующего блага, полученного от него, которое побудило бы его к этому. И поэтому, если А во второй раз понадобится такая же помощь, я полагал, что Б, если это в его силах, обязан по долгу оказать ее ему.

Мистер Гренвилл счел, что это слишком далеко зашедшая благодарность — применять данную доктрину к нашей ситуации в отношении Франции, которая на самом деле была стороной, получившей выгоду и обязанной своим положением нашему отделению от Англии, поскольку это ослабило мощь ее соперника и относительно увеличило ее собственную.

Я сказал ему, что настолько глубоко впечатлен любезной помощью, оказанной нам Францией в нашей беде, и тем великодушным и благородным образом, которым она была предоставлена, без требования или оговорок о каких-либо привилегиях или особых преимуществах для себя в нашей торговле или в чем-либо ином, что я никогда не смог бы заставить себя думать о подобных рассуждениях для уменьшения обязательств, и я надеялся, и, более того, не сомневался, что мои соотечественники разделяют те же чувства.

Таким образом, он ничего не добился в том вопросе, ради которого пришел, однако мы расстались в хорошем настроении. Его разговор всегда вежлив, а манеры приятны. Поскольку он выразил сильное желание побеседовать со мной о средствах примирения с Америкой, я пообещал обдумать этот предмет и назначил субботу, первое июня, для нашего разговора, когда он предложил зайти ко мне. В тот же день я получил еще одно письмо от моего старого друга, мистера Хартли. Нашу прежнюю переписку по вопросу о мире с начала этого года я хранил отдельно, так как она предшествовала этой, велась во времена старого министерства и состояла исключительно из писем, без личных бесед. Поскольку это первое письмо от него при новом министерстве, и за ним могут последовать другие, которые могут касаться переговоров, я помещаю его здесь вместе с моим ответом и буду продолжать помещать будущие письма, которые могу получить от него относительно того же предмета.

ДЭВИД ХАРТЛИ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 3 мая 1782 г.

«Мой дорогой друг,

Пишу вам всего одну строку, просто чтобы сообщить, что нашим правительством издан общий приказ об освобождении всех американских пленных повсюду. Я узнал об этом от лорда Шелберна, который сообщил мне, что приказ не является частичным или условным, а является общим и безусловным. Я сердечно поздравляю вас с этим первым шагом к сладостному примирению. Надеюсь, за ним последует и другое. У меня был долгий разговор с лордом Шелберном относительно Америки, в ходе которого он выразился в самых благоприятных выражениях. Я буду иметь честь снова видеть вас и беседовать с вами. Но в настоящее время, как вы знаете, определенные вопросы зависят от вашей стороны океана.

Мистер Лоуренс полностью свободен. Я вижу его очень часто, и когда вы увидите его, он передаст вам многое от меня, что пришло мне на ум в моих скромных попытках содействовать делу мира. Da pacem, Domine, in diebus nostris. Ваш преданный и т. д.

ДЭВИД ХАРТЛИ».





ДЭВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 13 мая 1782 г.

«Мой дорогой друг,

Я только что получил ваше любезное письмо от 3-го числа текущего месяца. Я очень благодарен вам за добрую весть, которую вы мне сообщаете, о том, что «вашим правительством издан приказ об освобождении всех американских пленных повсюду, приказ не частичный или условный, а общий и безусловный». Я радуюсь вместе с вами этому шагу не только ради несчастных пленников, которые благодаря ему обретут свободу и вернутся к своим друзьям и семьям, но и потому, что считаю, что это будет в значительной степени способствовать примирению, на котором одном может быть основана надежда на прочный мир. Я многим обязан вашему доброму брату за очень любезное и обходительное письмо, которое затерялось, когда на него следовало ответить. Прошу вас передать ему мою благодарность и мое самое искреннее почтение. Я от всего сердца присоединяюсь к молитве, которой заканчивается ваше письмо: Da pacem, Domine, in diebus nostris. Я всегда, мой друг, ваш самый преданный,

Б. ФРАНКЛИН».

Поскольку наши дела в настоящее время стоят на месте до возвращения мистера Освальда, у меня образовалась пауза, которую я могу заполнить двумя или тремя обстоятельствами, не связанными в данный момент с этим предполагаемым договором, но которые служат для того, чтобы показать нечто из расположения дворов, которые имеют или могут иметь к нему отношение.

Мистер Джей время от времени писал мне о необъяснимых задержках, с которыми он сталкивался с момента своего пребывания при испанском дворе, и о том, что он сейчас не продвинулся в деле, которое ему было поручено, дальше, чем когда впервые прибыл. Сразу после приезда мистера Освальда и появления очевидной перспективы заключения договора я написал, настаивая на его приезде сюда, и, будучи немного не в духе из-за этого двора, я сказал: они потратили четыре года, чтобы решить, стоит ли вести с нами переговоры, дайте им сорок, а мы займемся своими делами; и я отправил письмо в конверте на имя одного лица в Мадриде, которое, как я надеялся, вскроет и прочтет его.

Мне кажется, что мы в большинстве случаев вредили нашему авторитету и значимости, разъезжая по всей Европе, выпрашивая союзы и добиваясь признания нашей независимости. Нации, возможно, отсюда стали думать, что наша независимость — это то, что они могут продать, и что мы предлагаем недостаточно за нее. Мистер Адамс преуспел в Голландии благодаря их войне с Англией и во многом благодаря недавним голосованиям в Палате общин в пользу примирения, но министры других держав, как я слышу, отказывались отвечать на его визиты, потому что наша независимость еще не была признана их дворами. Я слышал здесь, по счастливой случайности, что такое же решение было принято несколькими из них — не отвечать на визиты, которые я должен был бы нанести им (как они предполагали), когда меня впервые приняли здесь в качестве министра-посланника, и я расстроил их план, не посетив никого из них. По моему частному мнению, первая вежливость должна исходить от старого резидента к незнакомцу и новоприбывшему. Мое мнение, конечно, ничего не стоит против обычая, которому я должен был бы подчиниться, если бы не обстоятельства, которые сделали более благоразумным избегать споров и оскорблений, хотя и с риском прослыть грубым или странным.

Пока я пишу, со мной произошло нечто довольно нелепое по этому поводу. Граф дю Нор, который является сыном императрицы России, прибыв в Париж, по-видимому, приказал разослать визитные карточки всем иностранным министрам. Одна из них, на которой было написано «Le Comte du Nord et le Prince Bariatinski», была принесена мне. Это было в прошлый понедельник вечером. Будучи при дворе на следующий день, я поинтересовался у старого министра, моего друга, каков этикет и принимает ли граф визиты. Ответ был: «Non, on se fait ecrire, voila tout». Это делается путем прохода мимо двери и приказания записать ваше имя в книгу привратника. Соответственно, в среду я прошел мимо дома князя Барятинского, посла России, где остановился граф, и оставил свое имя в списке каждого. Я больше не думал об этом деле; но сегодня, 24 мая, приходит слуга, который принес карточку, в великом огорчении, говоря, что он чуть не погиб из-за своей ошибки, принеся карточку сюда, и желая получить от меня какую-то бумагу, не знаю какого рода, ибо я его не видел. Во второй половине дня пришел мой друг, мистер Леруа, который также является другом князя, рассказывая мне, как сильно он, князь, обеспокоен этим происшествием, что и он сам, и граф питают большое личное уважение ко мне и моему характеру, но что, поскольку наша независимость еще не признана двором России, для него невозможно позволить себе нанести мне визит в качестве министра. Я сказал мсье Леруа, что не в моих правилах искать таких почестей, хотя я очень ценю их, когда они оказываются мне; что я не стал бы добровольно навязывать визит и что в данном случае я сделал только то, что, как меня информировали, требовал от меня этикет, но если это повлечет за собой какие-либо неудобства для князя Барятинского, которого я очень уважаю, я подумал, что средство простое: ему нужно только вычеркнуть мое имя из своей книги полученных визитов, а я сожгу их карточку.

Не все северные принцы стыдятся проявить немного вежливости по отношению к американцу. Король Дании, путешествуя по Англии под вымышленным именем, прислал мне карточку, выражая в сильных выражениях свое уважение ко мне и приглашая меня на обед с ним в Сент-Джеймс. А посол короля Швеции недавно спросил меня, есть ли у меня полномочия заключить торговый договор с их королевством, ибо он сказал, что его господин желает такого договора с Соединенными Штатами, поручил ему задать мне этот вопрос и обязал его сказать мне, что ему было бы очень лестно заключить его с человеком, чей характер он так высоко ценит, и т. д. Такие комплименты могли бы сделать меня немного гордым, если бы мы, американцы, уже не были таковыми по своей природе, подобно привратнику, которому, когда сказали, что он со своей ношей толкнул великого царя Петра, бывшего тогда в Лондоне и идущего по улице, ответил: «Пох! — говорит он, — мы здесь все цари».

Я не писал через мистера Освальда мистеру Лоуренсу, потому что, исходя из некоторых выражений в его последнем письме ко мне, я ожидал его здесь, и я попросил мистера Освальда, если он застанет его еще в Лондоне или встретит по дороге, сообщить ему эту причину. Я разочарован в своем ожидании, ибо теперь (25 мая) получил от него следующее письмо.



ГЕНРИ ЛОУРЕНС — Б. ФРАНКЛИНУ.

Остенде, 17 мая 1782 г.

«Сэр,

Я имел честь обратиться к вам 30-го числа прошлого месяца по почте, дубликат которого будет сопровождать это письмо, чтобы обезопасить себя от последствий потери в первом случае, и я прошу позволения отослать вас к содержанию.

10-го числа текущего месяца, и не ранее, ваше очень любезное письмо от 20-го числа предыдущего месяца достигло меня в Лондоне. Будучи тогда на грани отъезда из этого места, я отложил ответ до своего прибытия на эту сторону. Это произошло вчера, слишком поздно, чтобы успеть на почту этого дня, за исключением одного письма, переданного мне, кажется, доктором Прайсом, которое я отправил вперед.

Я искренне и сердечно благодарю вас, сэр, за сердечное содержание вашего последнего письма; но после самого зрелого размышления и принимая во внимание мое нынешнее очень немощное состояние здоровья, я решил отказаться от принятия чести, оказанной мне Конгрессом в комиссии для ведения переговоров с Великобританией, и мне тем легче прийти к этому решению, что я убежден в своем сознании, что моя помощь не является существенной и что не было взглядом или ожиданием наших избирателей, чтобы каждый названный в комиссии должен действовать. Я намерен направиться к мистеру Адамсу или поблизости от него и спросить его, могу ли я еще быть полезен в рамках комиссии, в которую я был назначен первым, — комиссии по займу денег для нужд Соединенных Штатов; если он ответит утвердительно, я, хотя и против своей воли, как хорошо известно при нашем маленьком дворе, буду продолжать миссию с усердием и верностью; в противном случае я воспользуюсь удобным случаем, чтобы вернуться и дать там отчет о том, что за два с лишним года ничего не сделал, за исключением только того, что сделал большое количество мятежников в стране врага и примирил тысячи с доктриной абсолютной и неограниченной независимости; доктриной, которую я утверждал и отстаивал с такой же свободой в лондонском Тауэре, как я когда-либо делал это в Стейт-хаусе в Филадельфии, и, смиренно покорившись потере своего имущества и будучи готовым отдать свою жизнь в ее поддержку, я имел удовлетворение видеть приход новообращенных каждый день. Я не должен, однако, заканчивать этот пункт, не заверив вас, что если вы сочтете уместным задать вопросы относительно американской торговли или интересов какого-либо конкретного штата, я отвечу с откровенностью и лучшим суждением, которым обладаю, но в этом суждении, искренне протестую, я испытываю крайнюю неуверенность. Да благословит Бог ваши действия в великом деле; вы будете названы благословенным всеми благодарными нынешнего поколения, и ваше имя будет прославлено потомками. Я чувствую себя счастливым, размышляя, что в главных чертах договора наши мнения точно совпадают, что нам не потребуется поддержка и помощь нашего великого и доброго союзника и что у вас есть такой честный человек, как мистер Освальд, с которым можно иметь дело по предварительным условиям. Я знаю, что он выше крючкотворства, и уверен, что он не осквернит свой ум попыткой сделать что-либо грязное.

«Я умоляю вас, сэр, представить мое нижайшее почтение мсье де Верженну и поблагодарить его превосходительство за его любезные выражения в мой адрес, и будьте так добры сказать все, что покажется необходимым в качестве извинения за мое неявление к его двору.

Лорд Корнуоллис заходил ко мне за день до моего отъезда из Лондона и был, как вы можете предположить, очень обеспокоен тем, чтобы узнать, когда он, вероятно, сможет услышать от меня по вопросу о своем освобождении; позвольте мне поэтому просить вашего мнения в ответ на то, что я имел честь написать в своем последнем письме относительно этого дела. Я желаю, чтобы оно оказалось удовлетворительным для его светлости, позволив мне, с вашего согласия и одобрения, погасить долг, который не дает мне покоя и который не может с честью для нашей страны оставаться невыплаченным. Я думаю, мы не навлечем на себя неудовольствие, совершив акт обычной справедливости, и наше полномочие может быть справедливо подразумеваемо.

Его светлость заявляет, что у него нет намерения возвращаться в Америку, но желает быть восстановленным в своем законодательном и военном характере в своей собственной стране, и я придерживаюсь мнения, что в первом он будет скорее дружелюбен к нам, чем наоборот. Что касается меня, если война продолжится, я не был бы обеспокоен, если бы его светлость снова отправился в Чесапик.

У меня есть тысяча комплиментов и добрых пожеланий, которые я должен передать вам от друзей в Англии, где, как среди мужчин, так и среди женщин, я уверен, у вас их по крайней мере столько, что ваша собственная память приведет вас к лицам вашего старого знакомства.

«Завтра я намерен направиться в Брюссель, а оттуда, вероятно, в Гаагу и Амстердам; мои передвижения неизбежно должны быть такими же медленными, как водный транспорт. Мои слабые нижние конечности не могут выдержать постоянной тряски на мостовой в грубых экипажах этой страны, а скудость моего кармана не позволит мне позволить себе более удобное транспортное средство. Прошу вас, сэр, написать мне на дом мистера Эдварда Дженнингса или под защиту любого другого друга в этом городе, который возьмет на себя труд найти путешественника, который всегда и везде с высочайшим почтением и уважением, сэр, и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС».

На вышеизложенное я написал следующий ответ.





ГЕНРИ ЛОУРЕНСУ.

Пасси, 25 мая 1782 г.

«Сэр,

Я удостоен вашего письма от 17-го числа. Ранее я получил одно от 7-го числа, которое осталось без ответа, потому что из слов в нем: «когда я достигну континента, что, вероятно, произойдет через несколько дней», я льстил себя надеждой на удовольствие видеть вас здесь. Эта надежда разрушена вашим последним письмом, в котором вы сообщаете мне, что решили не действовать в комиссии по ведению переговоров о мире с Великобританией. Я сожалею о принятии вами этого решения, главным образом потому, что убежден, что ваша помощь была бы очень полезна нашей стране. Но у меня есть, кроме того, некоторые личные или частные причины, которые касаются меня самого.

Чтобы ободрить меня в этой трудной задаче, вы любезно говорите мне, что я буду «назван благословенным» и т. д. Я еще никогда не знал мира, заключенного без того, чтобы он не вызвал большого народного недовольства, шума и порицания с обеих сторон. Это, возможно, объясняется обычным управлением лидеров и министров враждующих наций, которые, чтобы поддерживать дух своего народа для продолжения войны, обычно представляют состояние своих собственных дел в лучшем свете, а состояние врага — в худшем, чем это соответствует истине; отсюда население с каждой стороны ожидает лучших условий, чем те, которые могут быть реально получены, и склонно приписывать свое разочарование предательству. Так, говорили в Англии, что на Утрехтский мир и мир в Ахене повлияло французское золото, а во Франции — английские гинеи. Даже последний мир, самый славный и выгодный для Англии из всех, что она когда-либо заключала, был, вы можете помнить, яростно осужден, а его творцы — так же яростно оскорблены. Так что благословение, обещанное миротворцам, я полагаю, относится к следующему миру, ибо в этом у них, кажется, больше шансов быть проклятыми. И, как замечает другой текст, что в «множестве советников есть безопасность», что, я думаю, может означать безопасность как для советников, так и для тех, кому советуют, потому что если они совершают ошибку в совете, вина падает не на одного или немногих, а делится между многими, и доля каждого становится намного легче, или потому что, когда замешано множество честных людей, подозрение в их предвзятости слабее, как более невероятное; или потому что defendit numerus; по всем этим причинам, но особенно ради поддержки, которую ваш устоявшийся характер честности оказал бы мне против нападок врагов, если этот договор состоится и я должен буду действовать в нем, я желаю вашего присутствия и присутствия как можно большего числа комиссаров, и я надеюсь, что вы пересмотрите и измените свое решение.

Тем временем, поскольку у вас были возможности беседовать с новыми министрами и другими ведущими людьми в Англии и узнавать их мнения относительно условий мира и т. д., я прошу вас информировать меня письмами о том, что вы считаете важным. Письма от вас будут доставлены безопаснее курьером двора, чем по почте, и я желаю, чтобы вы, если останетесь при решении не действовать, сообщили мне свои идеи об условиях, на которых следует настаивать, и пунктах, на которые следует обратить внимание в отношении торговли, рыболовства, границ и любого другого существенного обстоятельства, которое может быть важным для всех или любого из Соединенных Штатов.

Лорд Шелберн, написав мне по вопросу о желанном мире, я сообщил ему в своем ответе, отправленном через нашего друга, мистера Освальда, что вы были одним из комиссаров, назначенных Конгрессом для ведения переговоров с Британией, и что я полагал, что его светлость поэтому сочтет уместным полностью освободить вас от обязательств, которые вы приняли на себя, когда были допущены под залог, чтобы вы могли быть свободны действовать свободно в комиссии. Он написал мне в ответ, что вы были соответственно освобождены немедленно. Его светлость не упомянул о том, что от вас ожидается какой-либо обмен, тем не менее я чту вашу чувствительность по этому пункту и вашу заботу о кредите Америки, чтобы она не была превзойдена в великодушии Великобританией, и с радостью присоединюсь к вам в любом акте, который вы можете счесть уместным, чтобы освободить в ответ честное слово лорда Корнуоллиса, насколько это в наших силах; но у нас нет прямого полномочия для этой цели, и Конгресс, возможно, тем временем сделал какое-то другое распоряжение относительно его обмена. Я полагаю, что наши акты должны содержать пункт, сохраняющий за Конгрессом окончательное одобрение или отклонение этого действия; и у меня есть некоторое сомнение, будет ли лорд Корнуоллис считать себя хорошо освобожденным от своих обязательств и свободным осуществлять свои военные обязанности в силу какой-либо уступки в его пользу, сделанной лицами, которые не наделены полномочиями для этой цели. Так что, в целом, возможно, лучшим и самым верным путем будет наше немедленное письмо в Конгресс с настоятельной рекомендацией этой меры. Однако я сделаю то, что вы сочтете лучшим.

Я от всего сердца желаю вам успеха в любых усилиях, которые вы можете предпринять в Голландии для получения займа. Мы слишком сильно давили на эту страну, и нам все еще нужно больше, чем они могут удобно нам выделить; но мне жаль, что слишком щепетильное отношение к нашим нуждам и трудностям должно побуждать вас, при нынешней немощи ваших нижних конечностей, отказывать себе в необходимом комфорте удобного экипажа, вместо того чтобы воспользоваться общественной помощью, когда общество должно быть многим обязано вам. Прошу вас преодолеть эту трудность и взять у меня то, что вам может понадобиться.

Письмо, которое вы переслали мне, было от постоянного друга Америки, доброго епископа Сент-Асафа. Он говорит о вас в выражениях высочайшего уважения и почтения.

Мистер Освальд вернулся в Лондон, но намеревался вернуться снова немедленно. Мистер Гренвилл остается здесь и получил полномочия вести переговоры, но никакие дальнейшие шаги не могут быть предприняты, пока Испания и Голландия не уполномочат министров для той же цели.

Я буду информировать вас и мистера Адамса (если он не приедет) о ходе дела время от времени и просить вашего совета в случаях каких-либо трудностей. Я надеюсь, вы не будете думать о том, чтобы рисковать возвращением в Америку до наступления мира, если мы найдем какие-либо надежды на то, что он будет скоро достигнут; и что если вы не найдете, что можете быть полезны тем способом, которым желаете, в Голландии, вы сделаете меня счастливым своим обществом и советом здесь. С великим и искренним уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН».

26 мая я получил следующие письма и бумаги от мистера Хартли.

[Одно из этих писем датировано 1 мая, которое вместе с бумагой под названием Breviate напечатано выше, стр. 343, 351.]



ДЭВИД ХАРТЛИ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 13 мая 1782 г.

«Мой дорогой друг,

Я написал вам длинное письмо от 1 мая 1782 года через мистера Лоуренса, который покинул Лондон в прошлую субботу, но я добавлю несколько строк сейчас через оказию, которая, как я полагаю, настигнет его, просто чтобы сказать вам две или три вещи, которые, как я полагаю, я упустил в своем последнем письме. Возможно, они не имеют никакого значения, но поскольку они касаются моего собственного поведения, я хотел бы, чтобы вы поняли их.

После нескольких конференций с прежним министерством я подал бумагу под названием Breviate 7 февраля, но никогда не получал от них никакого ответа. Они ушли в отставку 20 марта. После прихода нового министерства я ничего не слышал от них по этому вопросу, да и не обращался к ним. Я не знал, не попадет ли эта бумага в их руки по преемственности, и сомневался, не будет ли более уместным для меня подождать, пока я не услышу от них. Пока я оставался в сомнении по этому поводу, я получил ваши письма, которые побудили меня пойти к лорду Шелберну. Это было около начала текущего месяца. Я сообщил ему некоторые выдержки, такие как те, что касались пленных и т. д., а также все ваше письмо от 13 апреля, содержащее предложение прежнего министерства, ответ короля Франции, вместе с вашими размышлениями в заключении относительно мира. Поскольку вы дали мне общее разрешение, я оставил ему копию всего письма.

По случаю этого интервью лорд Шелберн сказал мне, что он навел много справок в канцеляриях о переписке и бумагах, которые проходили между прежним министерством и мной, но что он не смог их найти. Он выразил сожаление, что не беседовал со мной раньше, с множеством любезностей такого рода. Короче говоря, я не решался навязываться, а он выразил сожаление, что не послал за мной.

После этого открытия с его стороны я изложил ему суть того, что произошло между прежним министерством и мной, и оставил ему копию Breviate. Он дал мне очень внимательную аудиенцию, и я воспользовался этой возможностью, чтобы изложить ему свои чувства, насколько мог, по каждому взгляду на вопрос. Когда он выразил сожаление, что не видел меня раньше, я сказал ему, что всегда был и всегда буду готов оказать любую помощь, которая в моих силах, в деле мира. То же самое я говорю и вам.

Я не верю, что есть какая-либо разница в чувствах между вами и мной, лично, в наших собственных умах по поводу независимости и т. д. Но мы принадлежим к разным сообществам, и право суждения, согласия и несогласия принадлежит сообществу. Разделите независимость на шесть миллионов долей, и вы были бы сердечно желанны к моей доле с самого начала войны. Разделите Канаду на шесть миллионов долей, я мог бы найти лучший метод распоряжения своей долей, чем предлагая ее Франции, чтобы бросить Америку. Разделите скалу Гибралтара на шесть миллионов частей, я могу отвечать только за одну часть. Пусть Разум и Справедливость решают в любом таком случае, как универсальные арбитры между враждующими сторонами, и те, кто желает добра постоянному миру человечества, не откажутся давать и получать равную справедливость.

Я согласен с вами, что справедливые и философские принципы политики могут только сформировать прочный фундамент постоянного мира; и противоположности им, хотя и высоко покровительствуемые самими нациями и их министрами, не лучше, чем вульгарные ошибки; но нации медленно приходят к убеждениям от личных аргументов индивидов. «Они ревнивы в чести, ища мыльный пузырь репутации даже в жерле пушки». Но до тех пор, пока подтвержденное тысячелетие, основанное на более мудрых принципах, не будет повсеместно установлено, репутация наций — это не просто мыльный пузырь. Она формирует их реальную безопасность.

Чтобы применить все это, одним словом, пусть все нации согласятся, в едином порыве, перековать свои мечи на орала, а свои копья на садовые ножи, или дайте мне деревянные стены для Великобритании! Мне больше нечего добавить. Моя причина для написания этого была просто сообщить вам, в каком положении я передал свои конференции и аргументы с прежним министерством в руки нынешнего. И я закончу вашими собственными словами, пусть Бог пошлет нам всем больше мудрости. Я всегда, самый преданный, ваш и т. д.

Д. ХАРТЛИ».

«P. S. 17 мая 1782 г. С момента написания вышеизложенного я также оставил копию прилагаемых предварительных условий лорду Шелберну».



ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ.

Май 1782 г.

«1. Что британские войска должны быть выведены из Тринадцати провинций Северной Америки, и перемирие заключено между Великобританией и указанными провинциями на —— лет. (Предположим, десять или двадцать лет.)

«2. Что переговоры о мире должны быть bona fide открыты между Великобританией и союзниками Америки.

«3. Если предложенные переговоры между Великобританией и союзниками Америки не увенчаются успехом настолько, чтобы привести к миру, но война продолжится между указанными сторонами, то Америка должна действовать и рассматриваться как нейтральная нация.

«4. Что всякий раз, когда мир наступит между Великобританией и союзниками Америки, перемирие между Великобританией и Америкой должно быть преобразовано в вечный мир, независимость Америки должна быть признана и гарантирована Великобританией, и торговый договор должен быть урегулирован между ними.

«5. Что эти предложения должны быть сделаны двору Франции для сообщения американским комиссарам и для ответа двору Великобритании».



В тот же день мистер Гренвилл посетил меня. Он сообщил мне, что его курьер вернулся и привез ему полные полномочия в форме для ведения переговоров о мире с Францией и ее союзниками. Что он был в Версале, показал свои полномочия мсье де Верженну и оставил копию у него. Что у него также есть верительная грамота, которую он не должен был вручать, пока Франция не сочтет нужным отправить министра такого же рода в Лондон; что мсье де Верженн сказал ему, что представит ее королю, и просил видеть его снова в среду. Что мистер Освальд прибыл в Лондон примерно за час до того, как курьер уехал. Что мистер Фокс в своем письме поручил ему поблагодарить меня за то, что я написал, и сказать мне, что он надеется, что я никогда не забуду, что он и я из одной страны.

Я ответил, что всегда буду считать за честь быть признанным соотечественником мистера Фокса. Он просил меня на нашей последней встрече, если я не вижу неуместности в этом, оказать ему любезность, показав договор о союзе между Францией и Америкой. Я сообщил ему, что он напечатан, но если он не сможет легко найти копию, я прикажу написать одну для него. И так как он не смог найти ни одной, я сегодня передал ее ему.

Он одолжил мне лондонскую газету, содержащую отчет адмирала Родни о его победе над мсье де Грассом и отчеты о других успехах в Ост-Индии, уверяя меня, однако, что эти события не внесли ни малейшего изменения в искреннее желание его двора вести переговоры о мире.

Во второй половине дня маркиз де Лафайет зашел ко мне. Я сообщил ему то, что мистер Гренвилл сказал мне относительно верительной грамоты и ожидания, что лицо со стороны этого двора будет отправлено в Лондон с комиссией, подобной его. Маркиз сказал мне, что он направляется в Версаль и увидит мсье де Верженна. Мы пришли к выводу, что теперь было бы уместно для него сделать предложение, о котором мы говорили ранее, чтобы он был лицом, занятым в этой службе.

В понедельник, 27-го, я получил письмо от мистера Джея, датированное 8-м числом, сообщающее мне, что он получил мои письма от 21-го и 22-го числа прошлого месяца и решил отправиться в Париж около 19-го, так что его можно ожидать через несколько дней.

Я обедал сегодня с графом д'Эстеном и рядом храбрых морских офицеров, которых он пригласил. Мы все были немного подавлены новостями. Я упомянул в качестве ободрения наблюдение турецкого паши, который был взят со своим флотом при Лепанто венецианцами. «Корабли, — говорит он, — подобны бороде моего господина, вы можете ее сбрить, но она снова вырастет. Он отрезал от вашего правительства всю Морею, которая подобна конечности, которую вы никогда не вернете». И его слова оказались правдой.

Во вторник я обедал в Версале с друзьями, поэтому меня не было дома, когда маркиз де Лафайет зашел, чтобы сообщить мне, что мсье де Верженн проинформировал его, что полные полномочия, полученные мистером Гренвиллом из Лондона и сообщенные им, касались только Франции. Маркиз оставил мне эту информацию, которую я не мог понять. В среду я был при дворе и видел копию полномочий. Она казалась полной в отношении ведения переговоров с Францией, но не упоминала ни слова о ее союзниках. И, поскольку мсье де Верженн прямо и постоянно, с самого начала, заявлял различным посланникам, мистеру Форту, мистеру Освальду и мистеру Гренвиллу, что Франция может вести переговоры только в согласии со своими союзниками, и в результате было заявлено со стороны британского министерства, что они согласны вести переговоры о всеобщем мире, и в Париже, отправка этих частичных полномочий казалась коварной и простым изобретением для создания задержки, так как недавние катастрофы французского флота, вероятно, придали двору Англии новую смелость и другие взгляды.

Мсье де Верженн сказал, что увидит мистера Гренвилла в четверг и выскажет ему свое мнение по этому вопросу очень прямо. «Они хотят, — сказал он, — вести переговоры с нами за вас, но на это король не согласится. Он считает это несовместимым с достоинством вашего государства. Вы будете вести переговоры за себя; и каждая из держав, находящихся в состоянии войны с Англией, заключит свой собственный договор. Все, что необходимо для нашей общей безопасности, — это чтобы договоры шли рука об руку и были подписаны все в один и тот же день».

Князь Барятинский, посол России, был особенно любезен со мной сегодня при дворе, извинился за то, что произошло в связи с визитом, выразил себя чрезвычайно чувствительным к моей дружбе в сокрытии этого дела, которое могло бы повлечь для него очень неприятные последствия и т. д. Граф дю Нор пришел к мсье де Верженну, пока мы пили кофе после обеда. Он кажется живым и активным, с разумным, одухотворенным лицом. Вечером была опера для его развлечения. Дом, богато отделанный обилием резьбы и позолоты, хорошо освещенный восковыми свечами, и общество, все великолепно одетое, многие мужчины в парче, а дамы сверкающие бриллиантами, сформировали в целом самое великолепное зрелище, которое когда-либо видели мои глаза.

У меня была сегодня небольшая конференция с мсье Беркенроде, Вандерпьером и Бурисом, послом Голландии и агентами Голландской Ост-Индской компании. Они сообщили мне, что второе письмо мистера Фокса посредничающему министру России, предлагающее сепаратный мир с Голландией, не произвело большего впечатления, чем первое, и никакой мир не будет заключен иначе, как в согласии с Францией.

Шведский министр сказал мне, что ожидает приказов от своего двора относительно договора и т. д.

Я, на нашей последней встрече, назначил мистеру Гренвиллу свидание на субботу утром, и, имея некоторые другие обязательства на четверг и пятницу, хотя я желаю поговорить с ним по вопросу о его полномочиях, я не пошел к нему, а ждал его прихода ко мне в субботу. В пятницу, 31 мая, мистер Освальд зашел ко мне, только что вернувшись, и привез мне следующие письма от лорда Шелберна, первое из которых было написано до его прибытия.





ЛОРД ШЕЛБЕРН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Уайтхолл, 28 мая 1782 г.

«Сэр,

Я удостоен вашего письма от 10-го числа текущего месяца и очень рад обнаружить, что поведение, которое король уполномочил меня соблюдать в отношении мистера Лоуренса и американских пленных, доставило вам удовольствие. Я сообщил мистеру Освальду волю его величества, чтобы он оставался в Париже до получения приказов отсюда о возвращении. В нынешнем состоянии этого дела мне нечего добавить, кроме моих искренних пожеланий счастливого исхода, и повторить свои заверения, что с моей стороны не будет недостатка в том, что может способствовать этому. Имею честь быть, с очень большим уважением,

ШЕЛБЕРН».



ЛОРД ШЕЛБЕРН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Уайтхолл, 29 мая 1782 г.

«Сэр,

Имею честь получить ваше письмо от 13 мая через мистера Освальда. Мне доставляет большое удовольствие обнаружить, что мое мнение об умеренности, благоразумии и суждении этого джентльмена подтверждается вашим согласием. Ибо я рад заверить вас, что мы также сходимся в надежде, что эти качества могут позволить ему способствовать скорейшему заключению мира, и такого мира, который может быть прочным и долговечным. В этой надежде он имеет приказы короля вернуться немедленно в Париж, и вы найдете его, я верю, должным образом проинструктированным для сотрудничества в столь желаемом объекте. Имею честь быть и т. д.

ШЕЛБЕРН».





У меня тогда не было времени много беседовать с мистером Освальдом, и он обещал прийти и позавтракать со мной в понедельник.

Суббота, 5 июня. Мистер Гренвилл пришел согласно договоренности. Наш разговор начался с того, что я сообщил ему, что видел графа де Верженна и изучил оставленную у него копию полномочий для ведения переговоров. Что после того, что он, мистер Гренвилл, сказал мне о том, что это для ведения переговоров с Францией и ее союзниками, я был немного удивлен, не найдя в них упоминания о союзниках, и что это было только для ведения переговоров с королем Франции и его министрами; что в Версале было некоторое подозрение, что это предназначено для создания задержки, так как заявленное желание скорейшего мира, возможно, уменьшилось в британском дворе после его недавних успехов; но что я полагал, что слова, относящиеся к союзникам, могли быть случайно пропущены при переписывании, или что, возможно, у него были особые полномочия для ведения переговоров с нами, отличные от других. Он ответил, что копия верна и что у него нет таких полномочий в форме, но что его инструкции были полными для этой цели, и что он уверен, что у министров нет желания задержки, ни какого-либо исключения нас из договора, так как большая часть этих инструкций касалась ведения переговоров со мной. Что, чтобы убедить меня в этой искренности его двора в отношении нас, он ознакомит меня с одной из своих инструкций, хотя, возможно, делать это сейчас было преждевременно и поэтому немного несовместимо с характером политика, но у него было такое доверие ко мне, что он не колеблясь проинформирует меня (хотя он желал, чтобы в настоящее время это не пошло дальше), что он был проинструктирован признать независимость Америки до начала переговоров. И он сказал, что может объяснить пропуск Америки в ПОЛНОМОЧИЯХ только предположением, что это была старая официальная форма, скопированная с той, что была дана мистеру Стэнли, когда он приехал сюда до последнего мира. Мистер Гренвилл добавил, что он, сразу после своего интервью с графом де Верженном, отправил курьера в Лондон и надеялся, что с его возвращением трудность будет устранена. Что он был совершенно уверен, что их недавний успех не внес никаких изменений в расположение его двора к миру, и что у него было больше причин, чем у графа де Верженна, жаловаться на задержки, так как пять дней были потрачены, прежде чем он смог получить паспорт для своего курьера, и тогда он должен был ехать не через Кале, а через Остенде, что вызовет задержку еще на пять дней. Мистер Гренвилл затем много говорил о высоком мнении, которое нынешнее министерство имело обо мне, и их большом уважении ко мне, их желании полного примирения между двумя странами и твердой и общей вере в Англии, что никто не был так способен, как я, предложить надлежащие средства для осуществления такого примирения, добавив, что если старые министры ранее были слишком мало внимательны к моим советам, то нынешние были очень по-другому расположены, и он надеялся, что, ведя переговоры с ними, я полностью забуду их предшественников.

Было время, когда такой лестный язык, как от великих людей, мог сделать меня более тщеславным и оказать большее влияние на мое поведение, чем это может быть в настоящее время, когда я нахожу себя так близко к концу жизни, что легко ценю все личные интересы и заботы, кроме поддержания до последнего и оставления после себя довольно хорошего характера, который я до сих пор поддерживал.

Мистер Гренвилл затем рассуждал о нашем решении не вести переговоры без наших союзников. Это, говорит он, может только должным образом относиться к Франции, с которой у вас есть договор о союзе, но у вас нет договора с Испанией, у вас нет договора с Голландией. Если Испания и Голландия, и даже если Франция будут настаивать на необоснованных условиях выгоды для себя, после того как вы получили все, что хотите, и удовлетворены, может ли быть правильным, чтобы Америка была втянута в войну только ради их интересов? Он изложил это дело в различных светах и настаивал на нем серьезно. Я решил, по разным причинам, уклониться от обсуждения, поэтому ответил, что предполагаемый договор еще не начат, поэтому кажется ненужным входить в настоящее время в рассмотрение такого рода. Предварительные условия будучи однажды урегулированы и договор начат, если какая-либо из других держав предъявит экстравагантные требования к Англии и будет настаивать на нашем продолжении войны, пока они не будут выполнены, тогда будет достаточно времени, чтобы рассмотреть, каковы были наши обязательства и насколько они простирались. Первое, что необходимо, — это чтобы он получил полные полномочия, следующее — чтобы мы собрали полномочных представителей всех воюющих сторон, и тогда предложения могут быть взаимно сделаны, получены, рассмотрены, отвечены или согласованы. Тем временем я просто упомяну ему, что, хотя мы еще не связаны обязательствами перед Испанией по договору, мы связаны обязательствами благодарности за помощь, которую она нам оказала; и поскольку мистер Адамс несколько недель назад начал переговоры в Голландии, условия которых мне еще не известны, я не знаю, не могли ли мы уже иметь какой-то союз и обязательства, заключенные там. И, возможно, мы должны, однако, иметь некоторое соображение для Голландии по этой причине, что именно в отместку за дружественное расположение, проявленное некоторыми из ее людей к заключению торгового договора с нами, Англия объявила войну против нее.

Он сказал, что было бы тяжело для Англии, если бы, дав разумное удовлетворение одному или двум из своих врагов, она не могла иметь мира с теми, пока не выполнит все, что могут потребовать другие, как бы необоснованно это ни было, ибо так она могла бы быть вынуждена платить за каждую статью вчетверо. Я заметил, что когда она сделает свои предложения, чем выгоднее они будут для каждого, тем больше будет интересом каждого убедить других принять те, что предложены им. Мы затем говорили о примирении, но его полные полномочия еще не пришли, поэтому я решил отложить вхождение в этот предмет в настоящее время. Я сказал ему, что у меня есть мысли изложить письменно подробности, которые, как я судил, будут способствовать этой цели, и добавить свои причины, что это требует немного времени, и я был задержан случайностями; что было правдой, ибо я начал писать, но отложил это из-за его дефектных полномочий для ведения переговоров. Но я обещал закончить это как можно скорее. Он настаивал на том, чтобы я сделал это, говоря, что мое выражение в прежнем разговоре, что в Америке все еще остаются корни доброй воли по отношению к Англии, которые, если о них должным образом позаботиться, могут привести к примирению, произвело большое впечатление на его ум и доставило ему бесконечное удовольствие, и он надеялся, что я не пренебрегу предоставлением ему информации о том, что будет необходимо для питания этих корней, и мог заверить меня, что мой совет будет высоко оценен.

На нашей последней встрече мистер Гренвилл показал мне письмо от герцога Ричмондского, в котором тот просил его убедить меня освободить капитана Маклеода из артиллерии от данного им честного слова, поскольку брат герцога, лорд Джордж Ленокс, был назначен командующим в Портсмуте и хотел видеть его своим адъютантом. Я обещал подумать об этом и сегодня утром отправил ему следующее письмо.



МИСТЕРУ ГРЕНВИЛЛУ.

Пасси, 31 мая 1782 г.

«Сэр,

Я не нахожу, что обладаю какими-либо прямыми полномочиями освобождать от данного честного слова английского офицера в Америке, но, желая выполнить просьбу герцога Ричмондского, насколько это в моих силах, и будучи уверенным, что Конгресс с удовлетворением воспримет все, что может оказать услугу столь уважаемой ими особе, я настоящим даю согласие на то, чтобы капитан Маклеод служил в своем военном качестве только в Англии, до тех пор, пока не станет известно решение Конгресса, которому я немедленно напишу и который, я не сомневаюсь, освободит его полностью. Имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН».

Герцог Ричмондский постоянно поддерживал Америку в Парламенте, и я полагал, что Конгресс не будет недоволен тем, что эта возможность была использована для оказания ему услуги, и что своим одобрением они восполнят недостаток моих полномочий. Кроме того, я не мог отказать после того, что произошло между мистером Лоуренсом и мной, и того, что я обещал сделать для этого джентльмена.

Воскресенье, 2 июня. Маркиз де Лафайет заходил ко мне обедать. Он обеспокоен задержкой, так как не может принять решение относительно своего отплытия в Америку, пока не появится какая-либо определенность в отношении того, будет ли заключен договор или нет. В этот день я написал следующее письмо мистеру Адамсу.





ДЖОНУ АДАМСУ.

Пасси, 2 июня 1782 г.

«Сэр,

После моего письма от 8 мая у меня не было ничего существенного, что я мог бы сообщить Вашему Превосходительству. Мистер Гренвилл действительно прибыл сразу после того, как я отправил то письмо, и я представил его графу де Верженну, но, поскольку его миссия казалась лишь повторением миссии мистера Освальда — то же самое заявление об искреннем желании мира со стороны короля Англии и готовности вести переговоры в Париже, на что были даны те же ответы о добрых намерениях этого двора и о том, что он не может вести переговоры без согласия своих союзников, — я воздержался от написания, пока не будет достигнуто некое подобие соглашения о том, что граф де Верженн уведомит Испанию и Голландию об этом предложении, а мистер Гренвилл запросит полные полномочия для ведения переговоров и внесения предложений; тем временем ничего важного предприниматься не должно.

Мистер Гренвилл соответственно отправил гонца в Лондон, который вернулся примерно через двенадцать дней. Мистер Гренвилл зашел ко мне после посещения Версаля и сообщил, что получил полномочия, оставил их копию графу де Верженну и что тем самым он уполномочен вести переговоры с Францией и ее союзниками. В следующий раз, когда я был в Версале, я попросил показать мне эту копию и был удивлен, не обнаружив в ней упоминания о союзниках Франции или ком-либо из них, и, поговорив об этом с графом де Верженном, я увидел, что он начал рассматривать все это как уловку, чтобы усыпить нашу бдительность и выиграть время; поскольку он неизменно заявлял каждому агенту, который там появлялся, а именно Форту, Освальду и Гренвиллу, что король не будет вести переговоры без согласия своих союзников, и все же Англия предоставила полномочия вести переговоры только с Францией, что показывало, что она вовсе не намерена вести переговоры, а намерена продолжать войну.

У меня не было возможности поговорить с мистером Гренвиллом на эту тему до вчерашнего дня, и, выразив свое удивление тем, что после всего, что он мне говорил, в его комиссии нет упоминания о наших Штатах, он не смог объяснить это к моему удовлетворению, но сказал, что, по его мнению, это упущение произошло из-за того, что они скопировали старую комиссию, выданную мистеру Стэнли на последнем мирном договоре, ибо он уверен, что намерение состояло в том, чтобы он вел переговоры с нами, так как его инструкции были полностью направлены на это. Я сообщил ему, что считаю необходимым наличие специальной комиссии, без которой мы не можем вести с ним переговоры. Я полагаю, что их король не решается сделать этот первый шаг, так как выдача такой комиссии сама по себе была бы своего рода признанием нашей независимости. Их недавний успех против графа де Грасса также мог дать им надежду на то, что за счет задержек и новых успехов они смогут сделать это признание и мир менее необходимыми.

Мистер Гренвилл написал своему двору за дальнейшими инструкциями. Посмотрим, что принесет возвращение его курьера. Если не появятся полные полномочия для ведения переговоров с каждой из держав, воюющих против Англии, я полагаю, что переговоры будут прерваны. Мистер Гренвилл в разговоре со мной настаивает на том, что мы не связаны обязательствами не заключать мир без Голландии. Я ответил ему, что не знаю, не взяли ли вы на себя какие-либо обязательства, и если таковых нет, то всеобщее умиротворение, достигнутое в одно и то же время, было бы лучше для всех нас, и что я верю, что ни Голландию, ни нас нельзя было бы склонить к тому, чтобы бросить наших друзей. О том, что произойдет дальше, будет немедленно сообщено.

Прошу передать мои уважения мистеру Лоуренсу, которому я писал несколько дней назад. Мистер Джей, полагаю, уже в пути сюда. С большим уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН».

В понедельник, 3-го числа, мистер Освальд пришел согласно договоренности. Он сказал мне, что виделся и беседовал с лордом Шелберном, лордом Рокингемом и мистером Фоксом. Что их желание мира остается неизменным, хотя он считает, что некоторые из них слишком воодушевлены недавней победой в Вест-Индии, и когда, заметив его холодность, они спросили его, не считает ли он это очень хорошим делом, он ответил: «Да, если вы не переоцениваете его». Он с предельной откровенностью продолжал говорить мне, что мир для них абсолютно необходим. Что нация была глупо втянута в четыре войны и больше не может собирать деньги на их ведение, так что если они продолжатся, им будет абсолютно необходимо прекратить выплату процентов по фондам, что разрушит их будущий кредит. Он говорил о прекращении выплат по всем суммам свыше 1000 фунтов стерлингов и продолжении выплат по суммам ниже этой, потому что большие суммы принадлежат богатым, которые могут легче перенести задержку процентов, а меньшие суммы — более бедным людям, которые пострадают сильнее и поднимут больше шума, и что богатых можно успокоить, пообещав им проценты на проценты. Все это выглядело так, будто вопрос был серьезно обдуман.

Мистер Освальд обладает видом большой простоты и честности, однако я едва ли мог принять это просто за слабое признание их плачевного состояния и подумал, что это, скорее, может быть задумано как своего рода запугивание, показывающее нам, что у них все еще есть этот ресурс в их распоряжении, который, по его словам, приносил бы пять миллионов в год. Но, добавил он, «наши враги теперь могут делать с нами что хотят, мяч на их стороне» — таково было его выражение, — «и мы надеемся, что они проявят свою умеренность и великодушие». Затем он неоднократно упоминал о большом уважении, которое министры питают ко мне, что они, вместе со всеми здравомыслящими людьми Англии, смотрят на меня и полагаются на меня в вопросе поиска средств для избавления нации от ее нынешнего отчаянного положения; и что, возможно, ни один человек никогда не имел в своих руках возможности сделать так много добра, как я в настоящее время, и многое другое в том же духе. Затем он показал мне письмо к нему от лорда Шелберна, отчасти, полагаю, для того, чтобы я мог увидеть мнение его светлости обо мне, которое, поскольку оно имеет некоторое отношение к переговорам, приводится здесь. Он оставил его у меня, попросив передать его мистеру Уолполу.



ЛОРД ШЕЛБЕРН — РИЧАРДУ ОСВАЛЬДУ.

Уайтхолл, 21 мая 1782 г.

«Сэр,

До меня дошло, что мистер Уолпол считает себя сильно оскорбленным вашей поездкой в Париж и что он полагает, будто это была моя мера, направленная на то, чтобы взять нынешние переговоры с французским двором из его рук, которые, как он считает, были предварительно начаты через его канал мистером Фоксом. Я должен просить вас иметь любезность зайти к мистеру Уолполу и объяснить ему отчетливо, как мало оснований для столь несправедливого подозрения, поскольку я не знал ни о каких подобных контактах. Мистер Фокс заявляет, что он считал то, что происходило между ним и мистером Уолполом, чисто частным делом, недостаточно существенным, чтобы упоминать о нем королю или кабинету, и напишет мистеру Уолполу, чтобы объяснить это ему отчетливо.

Но если вы обнаружите, что хоть малейшее подозрение такого рода дошло до доктора Франклина или графа де Верженна, я желаю, чтобы этот вопрос был ясно объяснен обоим. Я питаю слишком много дружбы к доктору Франклину и слишком много уважения к характеру графа де Верженна, с которым я прекрасно знаком, чтобы быть настолько безразличным к доброму мнению любого из них, чтобы позволить им поверить, будто я способен на интригу, в то время как я и исповедовал, и придерживался прямо противоположного курса поведения. По правде говоря, я питаю к этому такое полное презрение, что, как бы я ни гордился тем, что служу королю в моем нынешнем положении или в любом другом, и как бы я ни стремился служить своей стране, я бы ни на мгновение не колебался уйти с любой должности, которая требовала бы таких услуг. Но я должен отдать должное королю, сказав, что его Величество питает к ним отвращение, и мне нет нужды говорить вам, что мой твердый принцип заключается в том, что ни одна страна ни в какой момент не может извлечь из них выгоду. Я с большой правдой и уважением и т. д.

ШЕЛБЕРН».

Говоря далее о мнении министерства относительно той большой услуги, которую я мог бы оказать, мистер Освальд сказал, что в одном из своих разговоров он сказал им, что от меня не следует ожидать ничего, кроме последовательности, ничего, что не соответствовало бы моему характеру или было бы несовместимо с моим долгом перед моей страной. Я не стал спрашивать его о конкретном поводе для этих слов, но подумал, что это выглядит так, будто обсуждалось или предлагалось что-то несовместимое с моим долгом. Мистер Освальд также дал мне копию документа с памятными записками, написанными лордом Шелберном, а именно:

«1. Что я готов переписываться более подробно с доктором Франклином, если будет такое желание.

2. Что «Акт о полномочиях» принимается с включением комиссаров, рекомендованных мистером Освальдом; и с нашей стороны будут назначены комиссары, или мистеру Освальду будет присвоен любой статус, который доктор Франклин и он сочтут способствующим окончательному урегулированию дел между Великобританией и Америкой; что, как очень правильно говорит доктор Франклин, требует подхода, сильно отличающегося от мира между Великобританией и Францией, которые всегда были врагами друг другу.

3. Что вопрос об устройстве лоялистов должен всегда быть в мыслях мистера Освальда, как он стоит на первом месте у лорда Шелберна, помимо других шагов в их пользу, чтобы повлиять на отдельные Штаты согласиться на справедливое восстановление прав или компенсацию за любые конфискации, которые имели место.

4. Передать письмо лорда Шелберна о мистере Уолполе доктору Франклину».



Изучая этот документ, я вспомнил, что некоторое время назад в Парламенте был предложен законопроект «о предоставлении его Величеству права заключить мир или перемирие с восставшими провинциями в Америке», который, как я полагал, и был упомянутым актом о полномочиях, который до сих пор оставался без движения и, не будучи принятым, возможно, был истинной причиной того, почему колонии не были упомянуты в комиссии мистера Гренвилла. Мистер Освальд счел это вероятным и сказал, что слова «включение комиссаров, рекомендованных мистером Освальдом» относятся к его совету прямо упомянуть в законопроекте комиссаров, назначенных Конгрессом для ведения мирных переговоров, вместо расплывчатого определения «любое лицо или лица» и т. д. в первом проекте законопроекта.

Что касается лоялистов, я повторил то, что сказал ему, когда он был здесь впервые: что их имущество было конфисковано по законам, принятым в отдельных Штатах, где проживали эти правонарушители, а не по какому-либо закону Конгресса, который, по правде говоря, не имел полномочий ни принимать такие законы, ни отменять их, ни освобождать от них, и поэтому не мог дать своим комиссарам полномочий вести переговоры о восстановлении прав этих людей; что это дело, относящееся к ведению каждого Штата. Что если и есть справедливость в их компенсации, то она должна исходить скорее от Англии, чем от Америки; но, по моему мнению, Англия не имеет перед ними очень больших обязательств, поскольку именно из-за их искажений и дурных советов она была втянута в эту жалкую войну. И что если нам предъявят счет за их потери, мы более чем уравновесим его счетом за разорения, которые они учинили вдоль всего побережья Америки.

Мистер Освальд согласился с разумностью всего этого и сказал, что перед отъездом говорил министрам, что, по его мнению, от нас не следует ожидать никакой компенсации этим людям; что он также, вследствие нашего прежнего разговора на эту тему, высказал мнение, что Канада должна быть передана Соединенным Штатам, поскольку это предотвратило бы поводы для будущих разногласий, и поскольку управление такой страной ничего не стоит и не имеет никакого значения, если они смогут иметь там свободную торговлю; что маркиз Рокингем и лорд Шелберн, хотя и говорили сдержанно, не казались очень против этого, но мистер Фокс, по-видимому, был поражен этим предложением. Однако он не терял надежды, что это будет согласовано.

Мы перешли к другому пункту записки, а именно: «с нашей стороны будут назначены комиссары, или мистеру Освальду будет присвоен любой статус, который доктор Франклин и он сочтут способствующим окончательному урегулированию дел между Великобританией и Америкой».

Это, сказал он, полностью оставлено на мое усмотрение, ибо у него нет собственной воли в этом деле; он не желает участвовать в дальнейшем, кроме как видеть, что дело «на ходу», у него нет личных видов ни на почести, ни на прибыль. Он теперь видел и беседовал с мистером Гренвиллом, считает его очень разумным молодым джентльменом и очень способным к этому делу; поэтому он не видит дальнейшей необходимости в себе; но если я думаю иначе и полагаю, что он может быть еще полезен, он готов отдать свое время и услуги в любом статусе или манере, которые я сочту подходящими. Я сказал, что его знание Америки, где он жил и с каждой частью которой, а также с ее торговлей и обстоятельствами он хорошо знаком, заставляет меня думать, что при убеждении министерства в разумных вещах, касающихся этой страны, он мог бы говорить или писать с большим весом, чем мистер Гренвилл, и поэтому я хотел бы, чтобы он остался на службе; и я спросил его, хотел бы он быть включенным в общую комиссию для ведения переговоров со всеми державами, воюющими с Англией, или иметь специальную комиссию для себя для ведения переговоров только с Америкой. Он сказал, что не хочет участвовать в переговорах с иностранными державами, ибо недостаточно хорошо владеет их делами или французским языком, который, вероятно, будет использоваться при ведении переговоров; поэтому, если он примет какую-либо комиссию, то это будет комиссия по ведению переговоров с Америкой. Я сказал ему, что напишу лорду Шелберну по этому вопросу; но поскольку мистер Гренвилл некоторое время назад отправил курьера, отчасти из-за комиссии, который еще не вернулся, я подумал, что хорошо будет подождать несколько дней, пока мы не увидим, какой ответ он привезет или какие меры будут приняты. Это он одобрил.

Правда в том, что он кажется таким добрым и разумным человеком, что, хотя я не имею ничего против мистера Гренвилла, я не хотел бы потерять мистера Освальда. Кажется, у него нет на сердце ничего, кроме блага человечества и прекращения зла; другой же, молодой государственный деятель, может, как предполагается, иметь естественно немного амбиций, чтобы зарекомендовать себя как способный переговорщик.

Во второй половине дня ко мне заходил господин Буэрис из Голландии и сообщил, что ответ на последний меморандум из России, касающийся посредничества, еще не дан; но предполагалось, что он будет в уважительных выражениях, чтобы поблагодарить ее Императорское Величество за ее любезные предложения и представить уместность их связи с Францией в усилиях по достижению всеобщего мира, и что они полагают, что для ее Величества было бы еще более славным использовать свое влияние для достижения всеобщего, а не частного умиротворения. Господин Буэрис далее сообщил мне, что в Голландии не очень довольны поведением русского двора и подозревают виды на продолжение войны для особых целей.

Вторник, 4 июня. Я получил еще один пакет от мистера Хартли. Он состоял из дубликатов прежних писем и документов, уже включенных ранее, и не содержал ничего нового, кроме следующего письма от полковника Хартли, его брата.





У. Г. ХАРТЛИ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Сохо-сквер, 24 мая 1782 г.

«Дорогой сэр,

С величайшим удовольствием я берусь за перо, чтобы подтвердить, что вы помните обо мне в своем письме к моему брату, и поблагодарить вас за те выражения уважения, которые, уверяю вас, являются взаимными. Мой брат попросил меня скопировать некоторые письма и документы, чтобы отправить вам дубликаты. Я особенно счастлив этой работе, потому что величайшей целью моей парламентской жизни было сотрудничать с ним в его усилиях положить конец этой разрушительной войне и продвигать благословенное дело мира. Я надеюсь снова увидеть его в том положении, где он может так хорошо служить своей стране с честью для себя; и пока я имею честь быть в Парламенте, мое внимание будет по-прежнему направлено на содействие тем результатам, которые естественно вытекают из тех принципов свободы и всеобщего человеколюбия, которые вы оба так сильно поддерживали. Пока я копирую его слова, мои собственные чувства и суждения поистине в унисоне, и мне остается лишь добавить самое горячее пожелание, чтобы мир и счастье увенчали честные усилия к столь желанной цели.

Я, дорогой сэр, с величайшим уважением и почтением, искренне ваш,

У. Г. ХАРТЛИ».

Среда, 5 июня. Мистер Освальд снова заходил, чтобы сообщить мне, что лорд Корнуоллис, будучи очень обеспокоен тем, чтобы как можно скорее освободиться от своего честного слова, прислал сюда майора Росса, чтобы ходатайствовать об этом, полагая, что мистер Лоуренс может быть здесь со мной. Мистер Освальд рассказал мне то, чего я раньше не слышал, что мистер Лоуренс, будучи узником в Тауэре, предлагал добиться освобождения лорда Корнуоллиса в обмен на самого себя и обещал приложить все усилия для этой цели в случае, если он будет освобожден, не сомневаясь в успехе. Я сообщил мистеру Освальду о том, что уже произошло между мистером Лоуренсом и мной относительно лорда Корнуоллиса, что отражено в предыдущих письмах, и сказал ему, что я бы меньше затруднялся по поводу освобождения от его честного слова, если бы мистер Лоуренс сообщил мне о том, что он был освобожден в результате такого предложения и обещания, и я хотел, чтобы он изложил это в письме ко мне, чтобы это могло послужить моим оправданием в том, что я могу сделать вместе с мистером Лоуренсом в этом деле; и чтобы он добыл для меня у майора Росса копию честного слова, чтобы я мог лучше ознакомиться с его характером. Он соответственно во второй половине дня прислал мне следующее письмо.

[См. это письмо выше, стр. 362. — Также ответ, стр. 363.]



Пятница, 7 июня. Майор Росс заходил ко мне, чтобы поблагодарить за благоприятные намерения, которые я выразил в своем письме мистеру Освальду относительно лорда Корнуоллиса, и заверить меня, что его светлость навсегда запомнит это с благодарностью и т. д. Я сказал ему, что наш долг — облегчать, насколько мы можем, бедствия войны; что я ожидаю писем от мистера Лоуренса, касающихся этого дела, после получения которых я немедленно завершу его. Или, если я не получу известий от мистера Лоуренса, я поговорю с маркизом де Лафайетом, получу его одобрение и закончу это без дальнейших промедлений.

Суббота, 8 июня. Я получил несколько газет из Англии, в одной из которых есть следующий абзац.

Из «Лондон ивнинг пост» от 30 мая 1782 г.

«Если слухи на месте говорят правду, мистер Гренвилл в свой первый визит к доктору Франклину получил значительную информацию относительно полномочий, которые Америка сохранила для ведения переговоров отдельно с Великобританией в случае, если ее претензии или требования будут удовлетворены.

Договор от 6 февраля 1778 года был положен в основу этого разговора; и по духу и смыслу этого договора нет обязательства для Америки не вести переговоры отдельно о мире после того, как она получит заверения, что Англия предоставит ей независимость и свободную торговлю со всем миром.

Первая статья этого договора обязывает Америку и Францию быть связанными друг с другом столько, сколько того потребуют обстоятельства; следовательно, предоставление Америке всего, что она просит у Англии, разрывает связь, посредством которой обстоятельства могут связывать Америку с Францией.

Вторая статья гласит, что смысл и прямая цель союза — обеспечить свободу и независимость Америки. Неужели тогда, когда свобода и независимость будут признаны Британией, Америка не может, если пожелает, положить конец нынешней войне между Англией и Америкой и оставить Францию продолжать войну через все ее безумные проекты по уменьшению мощи и величия Англии, в то время как Америка чувствует себя обладающей тем, чего она желает.

Согласно 8-й статье договора, ни Франция, ни Америка не могут заключить мир без согласия другой; и они обязуются не складывать оружие, пока не будет признана независимость Америки, но эта статья не исключает Америку от вступления в отдельный договор о мире с Англией и доказывает более сильно, чем предыдущие статьи, что Америка может вступить в отдельный договор с Англией, когда она убедится, что Англия обеспечила ей все, что она может разумно просить».



Я предполагаю, что это должен быть отрывок из письма мистера Гренвилла; но он выглядит так, будто он и я согласились в этих воображаемых рассуждениях о том, что Америка вольна заключить мир без Франции, в то время как вся моя речь в самых решительных выражениях заявляла о наших определениях обратного и о невозможности для нас действовать не только вопреки договору, но и вопреки долгу благодарности и чести, о чем ничего не упоминается. Этот молодой переговорщик, кажется, ценит себя за то, что получил от меня копию договора. Я дал ее ему свободно, по его просьбе, так как это был не такой уж секрет, как он воображал, будучи напечатанным сначала во всех американских газетах вскоре после его заключения, затем в Лондоне в «Ремембрансере» Алмона, о чем я удивлен, что он не знал; а впоследствии в сборнике американских конституций, опубликованном по распоряжению Конгресса. Поскольку такие несовершенные отчеты о наших разговорах находят путь в английские газеты, я должен поговорить с этим джентльменом об их неуместности.

Воскресенье, 9 июня. Доктор Бэнкрофт, будучи близко знаком с мистером Уолполом, сегодня передал ему письмо лорда Шелберна к мистеру Освальду, попросив его передать его этому джентльмену. Доктор Бэнкрофт сказал, что считается, будто и Россия, и Император желают продолжения войны и стремятся добиться для Англии мира с Голландией, чтобы Англия могла быть лучше способна продолжать ее против Франции и Испании.

Маркиз де Лафайет, предложив зайти ко мне сегодня, я придержал освобождение лорда Корнуоллиса, которое было написано и готово, желая получить его одобрение, так как он в прежнем разговоре советовал это. Он не пришел, но поздно вечером прислал мне записку, сообщая, что был предотвращен сопровождением Великого Герцога на смотр, но позавтракает со мной завтра утром.

В этот день я получил письмо от мистера Даны, датированное Санкт-Петербургом, 29 апреля, в котором есть следующий отрывок: «Мы вчера получили известие, что Генеральные штаты 19-го числа этого месяца (н. ст.) признали независимость Соединенных Штатов. Это событие вызвало здесь шок и не было хорошо принято, так как они, по крайней мере, заявляют, что льстили себя надеждой, что посредничество предотвратило бы это и в противном случае привело бы к частичному миру между Британией и Голландией. Это негодование, я полагаю, не приведет к каким-либо дурным последствиям для голландской республики». Это правда, что пока война продолжается, Россия чувствует больший спрос на военно-морские припасы и, возможно, по более высокой цене. Но возможно ли, что ради таких мелких интересов человечество может желать видеть, как их соседи уничтожают друг друга? Или проект, о котором недавно говорили, имеет под собой какое-то основание, что Россия и Император намерены изгнать турок из Европы, и желают ли они поэтому видеть Францию и Англию настолько ослабленными, чтобы быть не в состоянии помочь этим людям?

Понедельник, 12 июня. Маркиз де Лафайет пришел только между одиннадцатью и двенадцатью. Он привел с собой майора Росса. После завтрака он сказал мне (майор Росс ушел в другую комнату), что недавно видел мистера Гренвилла, который спросил его, когда он поедет в Америку. Что он ответил: «Я оставался здесь дольше, чем должен был, чтобы увидеть, будет ли у нас мир или война, но так как я вижу, что ожидание мира — это шутка, и что вы только развлекаете нас без какого-либо реального намерения вести переговоры, я думаю больше не оставаться, а отправиться через несколько дней». На что мистер Гренвилл заверил его, что это не шутка, что они очень искренни в своем предложении вести переговоры, и четыре или пять дней убедят маркиза в этом.

Затем маркиз говорил со мной о просьбе майора Росса от имени его самого, лорда Чьютона, подполковника и лейтенанта Холдейна, которые были адъютантами лорда Корнуоллиса, чтобы они тоже могли быть освобождены вместе с ним. Я сказал маркизу, что он лучше знаком с обычаем в таких случаях, чем я, и, будучи сам одним из генералов, которым было дано их честное слово, он имел больше права освободить от него, чем я, и что если он сочтет это делом, которое подобает сделать, я хотел бы, чтобы он сделал это. Он вошел в бюро, сказав, что напишет что-то, что он соответственно и сделал, но это было не то, что я ожидал, — освобождение, которое он должен был подписать, — это было для меня, чтобы подписать. И майор, не любя то, что я составил для лорда Корнуоллиса, потому что там была оговорка, оставляющая за Конгрессом одобрение или отклонение моего акта, ушел, не взяв его. На что я на следующее утро написал следующее мистеру Освальду.



РИЧАРДУ ОСВАЛЬДУ.

Пасси, 11 июня 1782 г.

«Сэр,

Я намеревался посетить вас сегодня утром, чтобы узнать о вашем здоровье и передать прилагаемый документ, касающийся честного слова лорда Корнуоллиса, но, будучи обязанным ехать в Версаль, я должен отложить свой визит до завтра.

Я не считаю, что обладаю какими-либо полномочиями в силу моей должности здесь, чтобы освобождать от этого честного слова в какой-либо степени; поэтому я постарался обосновать его, насколько мог, на прямых полномочиях, данных мне Конгрессом для обмена генерала Бергойна на мистера Лоуренса. Оговорка о подтверждении или неодобрении Конгрессом сделана не из какого-либо желания ограничить полную свободу этого генерала, а потому, что я считаю приличным и своим долгом сделать такую оговорку, и что в противном случае меня могли бы обвинить в присвоении полномочий, которые мне не были даны, если бы я взялся абсолютно освободить от честного слова, данного Конгрессу, без каких-либо полномочий от них на это. С большим уважением и почтением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН».

Я не получил ответа от мистера Лоуренса. Ниже приводится документ, упомянутый в вышеуказанном письме.

Освобождение лорда Корнуоллиса от его честного слова.

«Конгресс, резолюцией от 14 июня прошлого года, уполномочил меня предложить обмен генерала Бергойна на достопочтенного Генри Лоуренса, тогда узника в лондонском Тауэре, чью свободу они очень желают получить, который обмен, хотя и был предложен мною согласно указанной резолюции, не был принят или исполнен, когда было получено известие, что генерал Бергойн был обменян в силу другого соглашения. И мистер Лоуренс после этого предложил другого генерал-лейтенанта, а именно лорда Корнуоллиса, в качестве обмена на самого себя, обещая, что если он будет освобожден, он сделает все возможное, чтобы добиться подтверждения этого предложения; и мистер Лоуренс вскоре после этого был освобожден и с тех пор настоятельно просил меня в нескольких письмах присоединиться к нему в освобождении от честного слова этого генерала, что представляется делом справедливым и равноправным само по себе; и поэтому ради чести нашей страны я настоящим, насколько это в моих силах, в силу вышеуказанной резолюции или иным образом, освобождаю от честного слова лорда Корнуоллиса, данного им в Вирджинии; предоставляя ему полную свободу действовать в своем гражданском или военном качестве, до тех пор, пока не станет известно решение Конгресса, которому оставлено подтверждение или неодобрение этого освобождения, в случае, если они сделали или намерены сделать иное распоряжение.

Дано в Пасси, в 9-й день июня 1782 года.

Б. ФРАНКЛИН, Министр-посланник Соединенных Штатов Америки при французском дворе».



Я не очень понял поведение майора в отказе от этого документа. Он приехал специально из Лондона, чтобы ходатайствовать об освобождении от честного слова лорда Корнуоллиса. Он говорил, что его светлость очень обеспокоен получением этого освобождения, будучи несчастным в своем нынешнем положении. Одним из его возражений против этого было то, что его светлость с таким ограниченным освобождением от своего честного слова не мог поступить на иностранную службу. Он заявил, что в намерения его светлости не входит возвращение в Америку. Тем не менее он не хотел принимать документ, если оговорка не будет опущена. Я не хотел вносить изменения, и поэтому он ушел, не очень довольный мной.

В этот день, вторник, 11 июня, я был в Версале и имел довольно много разговоров с господином де Рейневалем, секретарем Совета. Я показал ему письма, которые получил через мистера Освальда от лорда Шелберна, и рассказал обо всех последовавших разговорах, которые имел с мистером Освальдом. Я рассказал ему также о разговоре, который имел с мистером Гренвиллом. Мы пришли к выводу, что причиной того, что его курьеры не вернулись, могут быть формальности, вызывающие задержку в принятии акта о полномочиях. Я спустился с ним в кабинет графа де Верженна, где все было повторено и объяснено. Этот министр теперь казался почти убежденным, что английский двор искренен в своих заявлениях о желании мира. Мы говорили обо всех его попытках разделить нас и о благоразумии нашего единства и ведения переговоров сообща. Я сделал одно замечание, что, поскольку они проявили столь сильное желание разъединить нас, делая большие предложения каждой отдельной державе, явно с целью более выгодного ведения дел с остальными, и неохотно согласились на заключение всеобщего договора, возможно, что после заключения мира со всеми они могут выбрать одного из нас, чтобы воевать с ним отдельно. Против этого проекта, я подумал, было бы неплохо, если бы до подписания мирных договоров мы, кто воевал против Англии, заключили еще один договор, обязуясь, что в таком случае мы снова сделаем это общим делом и возобновим всеобщую войну; что он, по-видимому, одобрил. Он прочитал письмо лорда Шелберна, касающееся мистера Уолпола, сказал, что этот джентльмен пытался открыть переговоры через маркиза де Кастри, который сказал ему, что он пришел не по адресу и должен идти к графу де Верженну; но он никогда не появлялся; что он интриган, знал многих людей при дворе и привык вести свои дела скрытыми и окольными путями; но, сказал он, «когда люди имеют что-то предложить, что относится к моей службе, я думаю, они должны приходить прямо ко мне; мой кабинет — это место, где такие дела должны рассматриваться». В целом он казался скорее довольным тем, что мистер Уолпол не пришел к нему, по-видимому, не питая к нему симпатии.

Я узнал, что мистер Джей попрощался 7-го числа прошлого месяца с испанскими министрами, чтобы приехать сюда, так что его можно ожидать со дня на день; но я ничего не слышу о мистере Лоуренсе или мистере Адамсе.

Среда, 12 июня. Я посетил мистера Освальда сегодня утром. Он сказал, что получил документ, который я послал ему, касающийся честного слова лорда Корнуоллиса, и, поговорив с майором Россом, убедил его в его ошибке при отказе от него; что он увидел, что я сделал все, что можно было справедливо ожидать от меня, и сказал все в документе, что могло придать вес временному освобождению и способствовать тому, чтобы склонить Конгресс подтвердить и завершить его. Майор Росс, войдя, принес извинения за то, что не принял его сначала, заявил о своем полном удовлетворении им и сказал, что уверен, что лорд Корнуоллис будет очень признателен за эту услугу. Затем он упомянул обычай среди военных, что при освобождении от честного слова генерала, честное слово его адъютантов освобождается в то же время. Я ответил, что я чужд армейским обычаям, что я сделал максимум из полномочий, которые имел для обмена генерала Бергойна, расширив их как основу для обмена лорда Корнуоллиса, но что у меня нет и тени полномочий идти дальше; что маркиз де Лафайет, присутствовавший при даче честного слова и будучи одним из генералов, принявших его, был, я думаю, более компетентен в освобождении от него, чем я; и я ничего не мог сделать в этом. Затем он пошел к маркизу, который во второй половине дня прислал мне проекты ограниченного освобождения, которое он должен был подписать, но просил моего одобрения, в чем я не сделал затруднений, хотя заметил, что он вписал туда, что это по моему совету. Он кажется очень благоразумно осторожным в том, чтобы не делать ничего, что могло бы показаться присвоением полномочий, которыми он не наделен.

Пятница, 14-е. Господин Буэрис снова заходил, желая узнать, вернулся ли курьер мистера Гренвилла и идет ли дело о договоре. Я не мог дать ему никакой информации. Он сказал мне, что в Голландии намеревались в ответе на последний русский меморандум сказать, что они не могут сейчас вступить в частный договор с Англией, что они считают более славным для ее Императорского Величества быть посредницей во всеобщем договоре, и желали, чтобы она назвала место. Я сказал ему: «Так как вы говорите мне, что их Высокие Мощности не очень довольны Россией и предпочли бы избежать ее посредничества, не лучше ли было бы опустить это предложение, по крайней мере, о том, чтобы она назвала место, особенно так как Франция, Англия и Америка уже согласились вести переговоры в Париже?» Он ответил, что это могло бы быть лучше, но, говорит он, «у нас нет политиков среди нас». Я посоветовал ему написать и добиться того, чтобы это было опущено, так как я понимал, что пройдет неделя, прежде чем ответ будет окончательно согласован. Он не казался думающим, что его письмо будет иметь большое значение. Я заметил, что его коллега, господин Вандерпьер, имеет гораздо большее мнение о своем собственном влиянии и значении.

Суббота, 15 июня. Мистер Освальд приехал позавтракать со мной. Мы впоследствии прогулялись в саду, когда он сказал мне, что курьер мистера Гренвилла вернулся прошлой ночью. Что он получил через него письмо от миссис Освальд, но ни строчки от министерства, и он не слышал ни слова от них с момента своего прибытия, и не слышал ни о каких новостях, привезенных курьером. Что он должен был пойти повидать мистера Гренвилла сегодня утром, но упустил это, так как этот джентльмен подвержен утренним головным болям, которые мешали ему вставать так рано. Я сказал, что предполагаю, что он поедет в Версаль и заглянет ко мне на обратном пути. У нас было мало дальнейших разговоров, не имея новой темы.

Мистер Освальд оставил меня около полудня, и вскоре после этого пришел мистер Гренвилл и сообщил мне о возвращении своего курьера и о том, что он привез полные полномочия. Что он, мистер Гренвилл, был в Версале и оставил копию графу де Верженну. Что документ был на тех же условиях, что и предыдущий, за исключением того, что после полномочий вести переговоры с королем Франции или его министрами было добавлено слов, означающих полномочия вести переговоры с министрами любого другого принца или государства, кого это может касаться. Что граф де Верженн сначала возражал против этих общих слов, как недостаточно конкретных, но сказал, что представит это королю и сообщит министрам воюющих держав, и что мистер Гренвилл услышит от него в понедельник. Мистер Гренвилл добавил, что он далее проинформировал графа де Верженна о том, что теперь проинструктирован внести предложение в качестве основы для предполагаемого договора, а именно мир 1763 года. Что предложение, которое предполагалось внести по его первым полномочиям, не будучи тогда принятым, теперь было изменено, и вместо предложения признать независимость Америки при условии приведения Англии в положение, в котором она была при мире 1763 года, он теперь уполномочен объявить независимость Америки до договора как добровольный акт и предложить отдельно в качестве основы договор 1763 года. Это также граф де Верженн обязался представить королю и сообщить мне.

Мистер Гренвилл затем сказал мне, что надеется, что все трудности теперь устранены и что мы можем приступить к доброму делу. Я спросил его, принят ли акт о полномочиях? Он сказал, нет. Он прошел в Палате общин и был один раз прочитан в Палате лордов, но еще не завершен. Я заметил, что приближается обычное время для пророгации Парламента, и, возможно, это дело может быть опущено. Он сказал, что нет опасности этого, Парламент не разойдется в этом году до середины июля; индийские дела отодвинули другие дела, которые должны быть сделаны, и потребуют продления сессии до этого времени. Я затем заметил ему, что, хотя мы, американцы, считаем себя отдельной независимой державой или государством, однако, поскольку британское правительство всегда до сих пор делало вид, что считает нас только мятежными подданными, и поскольку акт о полномочиях еще не принят, я не думаю, что можно справедливо предполагать, что его двор намеревался общими словами «любой другой принц или государство» включить народ, который они не признают государством; и что поэтому я сомневаюсь в достаточности его полномочий в отношении ведения переговоров с Америкой, хотя они могут быть хороши в отношении Испании и Голландии. Он ответил, что он сам не сомневается в достаточности своих полномочий и готов действовать на их основании. Я затем пожелал получить копию полномочий, что он соответственно обещал мне.

Он хотел бы вступить в разговор на тему примирения, но я предпочел все еще уклониться от этого, пока не обнаружу, что переговоры начались более определенно; и я показал ему лондонскую газету, содержащую вышеперечисленную статью, чтобы он мог видеть, как наши разговоры искажаются и как рискованно для меня делать какие-либо предложения такого рода в настоящее время. Он, казалось, относился к газетам легко, как к не имеющим значения, но я заметил, что прежде чем он закончил чтение статьи, он перевернул к началу газеты, чтобы увидеть дату, что заставило меня подозревать, что он сомневался, не могла ли она возникнуть из каких-либо его писем.

Когда он оставил меня, я пошел обедать к господину де Шомону, который пригласил меня встретиться там с мистером Уолполом по его просьбе. Мы пожали друг другу руки, и он заметил, что прошло почти два года с тех пор, как мы видели друг друга. Затем, отойдя в сторону, он поблагодарил меня за то, что я передал ему письмо лорда Шелберна к мистеру Освальду, счел странным, что мистер Освальд сам не говорил с ним об этом; сказал, что получил письмо от мистера Фокса по делу Сент-Эстатиуса, в котором были некоторые общие слова, выражающие желание мира; что он упоминал об этом маркизу де Кастри, который направил его к графу де Верженну, но он не считал это достаточным полномочием для него, чтобы идти к этому министру. Было известно, что он имел дела с морским министром по другому вопросу, и поэтому его визит к нему не был замечен; но если бы он пошел к графу де Верженну, министру иностранных дел, это вызвало бы спекуляции и много разговоров; что он, следовательно, избегал этого, пока не будет уполномочен, и написал соответственно мистеру Фоксу; но что тем временем мистер Освальд был выбран исходя из предположения, что он, мистер Уолпол, и я были в ссоре. Он говорил о мистере Освальде как о странном человеке, но что, действительно, его нация была в целом странными людьми и т. д. Мы приятно пообедали вместе с семьей и расстались любезно, не вдаваясь в какие-либо подробности дела. Граф д'Эстен был на этом обеде, и я встретил его снова вечером у мадам Брильон. В настоящее время среди людей много критики поведения графа де Грасса и общее желание, чтобы граф д'Эстен имел командование в Америке. Я избегаю вмешиваться или даже говорить на эту тему, как неуместную для меня, хотя я очень уважаю этого командующего.

Воскресенье, 16-е. Я не слышал ничего из Версаля. Я получил письмо от мистера Адамса, сообщающее мне, что он выписал на меня вексель на квартальное жалованье, которое, он надеялся, будет последним, так как теперь он нашел способ получать там немного денег, хотя и не много. Но он не говорит ни слова в ответ на мои последние письма по общественным делам, и у меня нет ни строчки от мистера Лоуренса, чему я удивляюсь. Я получил также письмо от мистера Кармайкла, датированное 5 июня в Мадриде. Он говорит о том, что мистер Джей в пути, и предполагает, что он будет со мной до этого письма, так что я могу ожидать его со дня на день. Мы сняли для него жилье в Париже.

Понедельник, 17-е. Я получил письмо от г-на Ходжсона, в котором он сообщает мне, что американские военнопленные в Портсмуте в количестве трехсот человек все погрузились на транспортные суда, что каждый из них получил предметов первой необходимости на сумму двадцать шиллингов за счет правительства и поднялся на борт в хорошем настроении; что встречные ветры помешали транспортным судам вовремя прибыть в Плимут, но что все наши люди, находящиеся там сейчас в количестве семисот человек, вместе с прибывшими из Ирландии, вскоре отправятся домой.

Вечером ко мне приходил маркиз де Лафайет и сказал, что виделся с графом де Верженном, который остался доволен полномочиями г-на Гренвиля. Он спросил меня, что я о них думаю, и я передал ему то, что говорил г-ну Гренвилю об их несовершенстве в отношении нас. Он согласился с моим мнением. Я сообщил ему, что намерен завтра нанести визит графу де Верженну.

Он сказал, что подписал документ, касающийся условно-досрочного освобождения майора Росса, и надеется, что Конгресс не воспримет это в штыки, и добавил, что в разговоре с майором спросил его, почему Англия так медлит с предложениями? «Мы боимся, — говорит майор, — предложить вам больше, чем вы ожидаете или желаете». Я нахожусь в некотором замешательстве относительно этих двух переговорщиков. Г-н Освальд, по-видимому, был выбором лорда Шелберна, г-н Гренвиль — выбором государственного секретаря Фокса. Говорят, лорд Шелберн в последнее время завоевал большое доверие короля. Г-н Фокс называет себя министром народа, и несомненно, что его популярность в последнее время значительно возросла. Лорд Шелберн, по-видимому, желает взять на себя руководство переговорами, г-н Фокс, кажется, считает, что это входит в его ведомство. Я слышал, что взаимопонимание между этими министрами не совсем полное. Г-н Гренвиль умен и, кажется, так же легко воспринимает доводы разума, как и г-н Освальд, хотя и не так готов признать это. Г-н Освальд кажется совершенно прямым и искренним; в г-не Гренвиле я иногда немного сомневаюсь. Г-н Освальд, старик, похоже, теперь не имеет иного желания, кроме как быть полезным, делая добро. Г-н Гренвиль, молодой человек, естественно стремящийся приобрести репутацию, кажется, стремится к тому, чтобы прослыть способным переговорщиком. Г-н Освальд не напрашивается на участие в деле, но, предоставляя решение вопроса лорду Шелберну и мне, выражает лишь готовность служить, если мы сочтем, что он может быть полезен, и столь же готов быть освобожденным от этого, если мы решим, что в нем нет нужды. Г-н Гренвиль, по-видимому, считает, что все переговоры поручены ему, и не допускает мысли о том, что г-н Освальд имеет к ним отношение, и поэтому готов расширить формулировки в своей комиссии, чтобы они охватывали Америку, и это выходит за рамки того, что, как я полагаю, они могут выдержать. Я полагаю, однако, что мы могли бы очень хорошо вести дела с любым из них, хотя я скорее предпочел бы Освальда, но я опасаюсь трудностей, если они оба будут задействованы, особенно если между их руководителями существует какое-либо недопонимание. Я должен, однако, написать лорду Шелберну, предложив нечто в развитие его предложения о наделении г-на Освальда любыми полномочиями, которые этот джентльмен и я сочтем подходящими.

Вторник, 18-е. Я почувствовал себя очень нездоровым из-за внезапной и сильной простуды, сопровождавшейся лихорадочным состоянием и головной болью. Я предположил, что это последствия гриппа — заболевания, которое сейчас свирепствует в различных частях Европы. Это помешало мне поехать в Версаль.

Четверг, 20-е. Погода чрезвычайно жаркая, и мое недомогание продолжается, но ослабло, головная боль прошла. Однако я все еще не в состоянии поехать в Версаль.

Пятница, 21-е. Я получил следующую записку от маркиза де Лафайета.



М. ДЕ ЛАФАЙЕТ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Версаль, утро четверга, 20 июня 1782 г.

«Дорогой сэр,

«Согласно вашему желанию, я посетил графа де Верженна и передал ему то, что было мне поручено вашим превосходительством. Он намерен испросить распоряжений короля сегодня утром и рассчитывает, что сможет предложить г-ну Гренвилю встречу завтра, когда у него будет время объясниться относительно Франции и ее союзников, чтобы он мог сделать официальное сообщение как королю, так и министрам союзных держав. То, что граф де Верженн сможет извлечь из этой беседы, будет сообщено им вашему превосходительству, в случае если вы сможете приехать. В противном случае я навещу вас завтра вечером со всей информацией, которую смогу собрать. Имею честь быть, с глубоким уважением и т. д.

ЛАФАЙЕТ».

Вечером маркиз зашел ко мне и сообщил, что г-н Гренвиль был у графа де Верженна, но не смог сообщить мне, что произошло.

Суббота, 22-е. Г-да Освальд и Уайтфорд пришли и позавтракали со мной. Г-н Освальд не получил никаких писем или инструкций. Я сказал ему, что напишу лорду Шелберну относительно него, зайду к нему в понедельник утром позавтракать и покажу то, что собираюсь написать, чтобы это могло претерпеть такие изменения, какие он сочтет нужными.

Воскресенье, 23-е. После обеда к моему великому удовлетворению прибыл г-н Джей. Я предложил поехать с ним на следующее утро в Версаль и представить его г-ну де Верженну. Он сообщил мне, что испанские министры были весьма поражены новостями из Англии относительно резолюций парламента о прекращении войны в Америке и т. д., и что с тех пор они были чрезвычайно любезны с ним, и, насколько он понял, намерены направить инструкции своему послу при этом дворе, чтобы заключить с ним здесь давно обсуждавшийся договор.

Понедельник, 24-е. Написал записку с извинениями г-ну Освальду, пообещав увидеться с ним в среду, и поехал с г-ном Джеем в Версаль. Граф де Верженн сообщил нам, что дал г-ну Гренвилю ответ на его предложения, который тот немедленно отправил к своему двору. Он зачитал его нам, и я постараюсь получить его копию. Граф де Верженн сообщил нам, что для отправки в Америку готовится фрегат, которым мы могли бы написать, и что курьер, который должен доставить депеши, отправится в среду утром, мы решили не приезжать ко двору во вторник, чтобы подготовить наши письма. Граф де Верженн, по-видимому, испытывал некоторые сомнения относительно искренности британского двора и добросовестности г-на Гренвиля, но сказал, что возвращение курьера г-на Гренвиля может пролить свет. Я написал следующие письма государственному секретарю Ливингстону и г-ну Моррису. [36]

Среда, 26-е. Я отправил свои письма и поехал повидаться с г-ном Освальдом. Я показал ему проект письма, адресованного ему, а не лорду Шелберну, относительно полномочий или государственного статуса, которыми он может быть наделен в будущем; этот проект был основан на меморандумах лорда Шелберна, которые г-н Освальд показал мне, и это письмо предназначалось для передачи им лорду Шелберну. Г-ну Освальду понравился этот способ, но он предпочел, чтобы не упоминалось о том, что он показывал мне меморандумы лорда Шелберна, хотя он и считал, что они были даны ему именно для этой цели. Поэтому я вычеркнул эту часть и переработал письмо, которое отправил ему на следующий день в следующем виде.





РИЧАРДУ ОСВАЛЬДУ.

Пасси, 27 июня 1782 г.

«Сэр,

«Мнение, которое я имею о вашей прямоте, честности, здравом смысле и доброй воле по отношению к обеим странам, заставило меня надеяться, что вы будете наделены статусом полномочного представителя для ведения переговоров с представителями Америки. Когда г-н Гренвиль представил свою первую комиссию, которая предназначалась только для переговоров с Францией, я полагал, что другая, для переговоров с нами, была прибережена для вас и удерживалась лишь до принятия Акта о полномочиях. Г-н Гренвиль с тех пор получил вторую комиссию, которая, как он сообщает мне, содержит дополнительные слова, уполномочивающие его вести переговоры с министрами любого другого государя или государства, которых это может касаться, и он, по-видимому, понимает, что эти общие слова охватывают Соединенные Штаты Америки. Не может быть сомнений, что они могут охватывать Испанию и Голландию, но поскольку существуют различные публичные акты, которыми правительство Британии отрицает, что мы являемся государствами, и нет ни одного, в котором они признавали бы нас таковыми, представляется не совсем ясным, что мы могли иметься в виду в то время, когда была выдана комиссия, так как Акт о полномочиях тогда еще не был принят. Так что, хотя я не могу иметь возражений против г-на Гренвиля, да и не имел бы права их высказывать, если бы они у меня были, тем не менее, поскольку ваше долгое пребывание в Америке дало вам знание этой страны, ее народа, обстоятельств, торговли и т. д., что, в дополнение к вашему опыту в делах, может быть полезно обеим сторонам в облегчении и ускорении переговоров, я не могу не надеяться, что все еще предполагается наделить вас вышеупомянутым статусом в отношении договора с Америкой, либо отдельно, либо совместно с г-ном Гренвилем, как то покажется лучшим мудрости ваших министров. Как бы то ни было, прошу вас принять эти строки как свидетельство искреннего уважения и почтения, с которыми и т. д.

Б. ФРАНКЛИН».

Пятница, 28 июня. М. де Рейневаль зашел ко мне и сообщил, что министры получили известия из Англии о том, что помимо приказов, данных генералу Карлтону предложить условия воссоединения Америке, были посланы искусные эмиссары, чтобы проехать по стране и подстрекать народ призывать Конгресс принять эти условия, поскольку они схожи с теми, что устанавливаются с Ирландией; что поэтому г-ну Джею и мне было бы хорошо написать и предостеречь Конгресс против этих действий. Он сказал, что граф де Верженн также хотел бы знать, что я написал относительно переговоров, поскольку нам было бы хорошо придерживаться примерно одного и того же языка. Я сказал ему, что не опасаюсь ни малейшей опасности, что такие эмиссары добьются какого-либо успеха или что Конгресс заключит какой-либо договор с генералом Карлтоном. Что я, однако, напишу, как он просил; и г-н Джей, войдя, пообещал то же самое. Он сказал, что курьер отправится завтра. Я соответственно написал следующее письмо государственному секретарю Ливингстону. [37]

М. де Рейневаль, который является секретарем Государственного совета, снова заходил вечером. Я дал ему копии трех предыдущих писем для ознакомления и показа графу де Верженну, чтобы убедить его, что мы не ведем здесь никаких закулисных дел. Признаюсь, у меня в то же время была и другая цель, а именно, чтобы они увидели, что мне было приказано требовать дальнейшей помощи, и я воздержался от предъявления этих требований, с изложением своих причин, надеясь, что если они смогут помочь нам деньгами, то могут быть склонены сделать это.

Я никогда не наносил визитов графу д'Аранде, испанскому послу, по причинам, упомянутым ранее. М. де Рейневаль сказал г-ну Джею и мне сегодня утром, что нам было бы хорошо нанести ему визит, и он уполномочен заверить нас, что мы будем хорошо приняты. Мы соответственно решили нанести визит его превосходительству на следующее утро.

Суббота, 29 июня. Мы вместе отправились к испанскому послу, который принял нас с большой любезностью и вежливостью. Он говорил с г-ном Джеем на тему договора, который они должны были заключить вместе, и упомянул в общих чертах, как принцип, что две державы должны учитывать удобство друг друга, а также идти на уступки и компенсировать друг другу все, что могут. Что точная компенсация, возможно, невозможна, но к ней следует стремиться настолько, насколько позволяет природа вещей. Так, говорит он, если есть некая вещь, которая была бы удобна каждому из нас, но более удобна одному, чем другому, она должна быть отдана тому, кому она была бы наиболее удобна, а компенсация произведена предоставлением другой вещи другому по той же причине. Я полагаю, он имел в виду что-то, касающееся границ или территорий, потому что добавил: мы сядем вместе с картами в руках и благодаря этому увидим наш путь более ясно. Я узнал от него, что экспедиция против Провиденса отплыла, но известий о ее успехе еще не поступало. При нашем уходе он сам потрудился открыть для нас двустворчатые двери, что здесь является большим комплиментом; и сказал нам, что нанесет ответный визит (rendre son devoir), а затем назначит с нами день для обеда у него. Я обедал с г-ном Джеем и компанией американцев на его квартире.

Воскресенье, 1 июля. Г-н Гренвиль заходил ко мне. [38]



ПЕРЕПИСКА ПРОДОЛЖАЕТСЯ.

ГЕНРИ ЛОУРЕНСУ.

Пасси, 2 июля 1782 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое вы имели честь написать мне из Лиона 24-го числа прошлого месяца.

Я немного удивлен тем, что г-н —— не сообщил вам, было ли ваше имя в комиссии или нет. Я начинаю подозревать, исходя из различных обстоятельств, что британское министерство, возможно, слишком воодушевленное успехом адмирала Родни, не настроено на немедленные переговоры, а скорее на затягивание. Они, кажется, надеются, что дальнейшие успехи позволят им вести переговоры более выгодно; или, как некоторые полагают, что определенные предложения, которые должны быть сделаны Конгрессу генералом Карлтоном, могут сделать договор здесь с нами ненужным. Немного плохих новостей, которые они, возможно, еще получат из того же источника, помогут им исправиться; и тогда мы сможем серьезно приступить к договору; в противном случае я предполагаю, что он может не состояться до окончания еще одной кампании. Г-н Джей прибыл сюда. Г-н Гренвиль и г-н Освальд остаются здесь. Г-н Освальд еще не получил никаких полномочий; а полномочия г-на Гренвиля не очень ясно охватывают нас согласно британским представлениям; поэтому они требуют разъяснения. Когда я буду знать больше, вы получите дальнейшую информацию.

Не получив немедленного ответа на то, что я писал вам относительно освобождения от честного слова лорда Корнуоллиса, и майор Росс приехал сюда от него, чтобы настаивать на этом, я дал ему желаемое вами освобождение. Прилагаю копию. Я слышал, что она оказалась для него удовлетворительной; надеюсь, она будет таковой и для вас.

Поверьте мне, с большим уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 5 июля 1782 г.

Дорогой сэр,

Имею честь препроводить вам письмо от Соединенных Штатов в Конгрессе Его Христианнейшему Величеству вместе с копией для вашего ознакомления, также прилагаю резолюцию Конгресса по поводу требований г-на Ли, которую, как вы увидите, необходимо привести в исполнение.

Ничего существенного не произошло с тех пор, как я писал вам в последний раз. Прошло очень много времени с тех пор, как мы получали известия из Европы. Мы ждем ваших депеш с некоторой степенью нетерпения. Надеюсь, они будут достаточно подробными, чтобы оправдать наши ожидания.

Имею честь быть, сэр,

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ЗАПИСКА М. ДЕ ЛАФАЙЕТА — Б. ФРАНКЛИНУ.

Париж, 9 июля 1782 г.

Имею честь сообщить вам, дорогой сэр, что курьер г-на Гренвиля прибыл сегодня утром через Остенде. Этот джентльмен отправился в Версаль. Полагаю, он навестит вас, и я буду очень признателен, если вы сообщите мне, каково ваше мнение. Я еду в Сен-Жермен, но если поступят какие-либо сведения, я сообщу их как можно скорее.

Остаюсь с уважением и привязанностью ваш,

ЛАФАЙЕТ.



М. ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Пасси, 9 июля 1782 г.

Дорогой сэр,

Г-н Гренвиль был у меня по возвращении из Версаля. Он говорит мне, что лорд Рокингем скончался, лорд Шелберн назначен первым лордом казначейства, а г-н Фокс подал в отставку; так что оба поста секретарей вакантны. Что его сообщение графу де Верженну заключалось лишь в том, что этим не вносится никаких изменений в намерения этого двора относительно мира и т. д., и он ожидает другого курьера с более полными инструкциями через несколько дней. Как только я узнаю больше, я сообщу вам об этом.

Я всегда, с большим уважением и привязанностью, ваш покорный слуга,

Б. ФРАНКЛИН.





ДЭВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 10 июля 1782 г.

Дорогой сэр,

Я получил ваше любезное письмо от 26-го числа прошлого месяца через г-на Янга и остаюсь в долгу перед вами за несколько предыдущих. Я не знаю, почему доброе дело мира продвигается так медленно с вашей стороны. Некоторые полагают, что ваши министры после успеха Родни желают испытать судьбу еще немного, прежде чем закончить войну; другие — что у них нет полного взаимопонимания друг с другом. То, что я только что услышал, по-видимому, подтверждает это мнение. Говорят, г-н Фокс подал в отставку. Мы здесь, со стороны Америки, готовы вступить в переговоры с вами в согласии с нашими союзниками и расположены быть весьма разумными; но если ваш полномочный представитель, несмотря на этот статус, обязан по каждому предложению посылать курьера и ждать ответа, мы не скоро увидим счастливое завершение. Также высказывались подозрения, что вы ждете, чтобы услышать результат некоторых предложений, направленных генералом Карлтоном для сепаратного мира в Америке. Судно, только что прибывшее из Мэриленда, привезло нам единогласные резолюции их Ассамблеи о продолжении войны любой ценой, нежели нарушить верность Франции. Это образец успеха, которого следует ожидать от такой меры, если она действительно была принята, во что я едва ли верю.

Есть, мне кажется, момент, который слишком мало учитывался в договорах, — средства сделать их долговечными. Честный крестьянин из гор Прованса принес мне на днях рукопись, которую он написал на эту тему и на которую не смог получить разрешение на печать. Мне показалось, что в ней много здравого смысла; и поэтому я сделал несколько копий, чтобы он мог распространить их там, где сочтет нужным. Посылаю вам одну в приложении. Этот человек не ищет никакой выгоды от своей брошюры или своего проекта, ничего не просит, ничего не ждет и даже не желает быть известным. Он приобрел, как он говорит мне, состояние около ста пятидесяти крон в год (около восемнадцати фунтов стерлингов), которыми он доволен. Вы можете представить, что этого не хватило бы на расходы по поездке в Париж, поэтому он пришел пешком; такова была его ревность к миру и надежда на его продвижение и обеспечение путем сообщения своих идей великим людям здесь. Его деревенский и бедный вид препятствовал его доступу к ним или получению их внимания; но он, кажется, еще не пал духом. Я очень почитаю характер этого истинного философа.

Я очень благодарен вам за ваши письма от 1, 13 и 25 мая с вашими предложенными прелиминариями. Мне приятно обнаружить, что наши взгляды так совпадают по важным пунктам; это делает дискуссии столь же ненужными, сколь они могли бы быть неудобными между нами.

Я, мой дорогой сэр, с большим уважением и привязанностью, ваш навсегда.

Б. ФРАНКЛИН.



БЕНДЖАМИНУ ВОНУ.

Пасси, 10 июля 1782 г.

Сэр,

Согласно первоначальному праву народов, война и истребление были наказанием за ущерб. Гуманизируясь постепенно, оно допустило рабство вместо смерти. Дальнейшим шагом был обмен пленными вместо рабства. Еще одним — большее уважение к собственности частных лиц при завоевании и довольствование приобретенным господством. Почему бы праву народов не продолжать совершенствоваться? Века отделяли его различные шаги, но поскольку знания в последнее время быстро растут, почему бы не ускорить эти шаги? Почему бы не договориться в качестве будущего права народов, что в любой войне впредь следующие категории людей должны быть нетронуты, иметь защиту обеих сторон и иметь право следовать своим занятиям в безопасности, а именно:

1. Земледельцы, потому что они трудятся для пропитания человечества.

2. Рыбаки, по той же причине.

3. Купцы и торговцы на невооруженных судах, которые обеспечивают удобства разным народам, сообщая и обмениваясь предметами первой необходимости и удобствами жизни.

4. Художники и ремесленники, живущие и работающие в открытых городах.

Едва ли нужно добавлять, что больницы врагов не должны подвергаться нападениям; им следует оказывать помощь.

Короче говоря, я хотел бы, чтобы никто не воевал, кроме тех, кому платят за войну. Если бы пришлось брать зерно у фермера, друга или врага, я бы платил ему за него; то же самое за рыбу или товары других.

Как только это будет установлено, стимул к войне, возникающий из духа грабежа, будет устранен, и мир, следовательно, будет более вероятным и долговечным.

Б. ФРАНКЛИН.





БЕНДЖАМИНУ ВОНУ.

Пасси, 11 июля 1782 г.

Дорогой сэр,

В своем вчерашнем письме, которое ушло с г-ном Янгом, я не упомянул о вашем от 11 мая, так как его не было передо мной. Я только что нашел его.

Вы говорите о «предложенном зависимом статусе Америки, с которого, как вы думали, начнет г-н Освальд». До сих пор я ничего об этом не слышал. Я все время понимал (возможно, я понял больше, чем предполагалось), что вопрос о зависимости снят и что с нами должны обращаться как со свободным народом. Я не уверен, что г-н Освальд прямо сказал об этом, но я знаю, что г-н Гренвиль сказал, и что он должен был сделать это заявление до начала переговоров. Мне теперь намекают из нескольких источников, что план лорда Шелберна состоит в том, чтобы сохранить суверенитет за королем, предоставив нам в остальном независимый парламент и правительство, подобное тому, что недавно предназначалось для Ирландии. Если это действительно его проект, наши переговоры о мире не зайдут далеко. Это невыполнимо и невозможно, будучи несовместимым с верой, которую мы дали, не говоря уже об общем настроении нашего народа. В целом я должен полагать, что, хотя лорд Шелберн, возможно, ранее и придерживался такой идеи, он, вероятно, отказался от нее до того, как послал г-на Освальда сюда; ваши слова, процитированные выше, однако, вносят некоторое сомнение в мой ум и, вместе с намеками других, сделали меня менее свободным в общении с его светлостью, которого я очень уважаю и почитаю, чем я был бы в противном случае. Я желаю, поэтому, чтобы вы предоставили мне все, что можете, для прояснения.

Это письмо, идущее с курьером, вероятно, попадет в руки задолго до предыдущего по дате, которое шло с г-ном Янгом, путешествующим пешком. Поэтому я прилагаю его копию, которая была сделана в прессе. Вы можете вернуть ее мне, когда придет другое.

С возвращением курьера вы можете обязать меня, сообщив то, что можно честно сообщить, об истории отставки г-на Фокса и лорда Дж. Кавендиша, с любыми другими изменениями, которые произошли или могут произойти.

С искренним уважением, я всегда, мой дорогой друг, ваш самый преданный,

ФРАНКЛИН.



РИЧАРДУ ОСВАЛЬДУ.

Пасси, 12 июля 1782 г.

Сэр,

Я прилагаю письмо для лорда Шелберна, которое пойдет с вашим курьером, вместе с некоторыми другими, о которых я прошу его позаботиться. Их можно опустить в почтовый ящик. Я получил записку, информирующую меня, что «некоторое противодействие, оказанное его светлостью решительному плану г-на Фокса об однозначном признании независимости Америки, было одной из причин отставки этого джентльмена»; это, исходя из того, что вы мне говорили, представляется маловероятным. Далее говорится, «что г-н Гренвиль считает, что отставка г-на Фокса будет фатальной для нынешних переговоров». Это, возможно, так же беспочвенно, как и предыдущее. Следующий курьер г-на Гренвиля, вероятно, прояснит ситуацию. Я действительно понял от него, что такое признание предполагалось до начала переговоров; пока оно не сделано и переговоры официально не начаты, предложения и обсуждения представляются несвоевременными; не могу я вдаваться и в подробности без г-на Джея, который сейчас болен гриппом. Мое письмо, следовательно, к его светлости является чисто комплиментарным по поводу его недавнего назначения. Желаю вам продолжения здоровья в этом в настоящее время нездоровом городе, оставаясь с искренним уважением, сэр, ваш самый покорный и самый смиренный слуга,

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. Я посылаю вам в приложении последние резолюции штата Мэриленд, по которым можно догадаться об общем настроении людей в Америке относительно любого договора, который может быть предложен генералом Карлтоном, если это предполагается, во что я не верю.



ГРАФУ ШЕЛБЕРНУ.

Пасси, 12 июля 1782 г.

Милорд,

Г-н Освальд сообщил мне, что собирается отправить курьера, и я пользуюсь возможностью поздравить вашу светлость с назначением в казначейство. Это расширение вашей власти делать добро, и в этом смысле, если не в каком другом, оно должно увеличить ваше счастье, чего я искренне желаю.

Будучи с большим и искренним уважением, милорд, вашей светлости самый покорный и самый смиренный слуга,

Б. ФРАНКЛИН.



М. ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Пасси, 24 июля 1782 г.

Дорогой сэр,

В ответ на ваши вопросы: г-н Освальд ничего не делает, не имея ни полномочий, ни инструкций; и, устав от бездействия, отправил курьера с просьбой разрешить ему вернуться. Он, полагаю, не получал никаких писем с тех пор, как я видел вас, от лорда Шелберна. Возвращение г-на Гренвиля сюда, я думаю, сомнительно, так как он был особенно связан дружбой с г-ном Фоксом, но если он останется, я полагаю, будет послан кто-то другой, ибо я пока не вижу достаточных оснований думать, что они откажутся от переговоров, хотя, по некоторым признакам, я полагаю, они больше намерены разделить нас, чем заключить всеобщий мир. Я не слышал ничего дальнейшего от г-на Лоуренса и не получал от него никаких бумаг относительно лорда Корнуоллиса. А поскольку письмо этого генерала, написанное после битвы при Камдене и предписывающее не только конфискацию имущества повстанцев, но и повешение пленных, было предано огласке, я не удивлюсь, если Конгресс отменит наше освобождение его от честного слова и отзовет его в Америку.

С неизменным уважением и почтением, я, дорогой сэр, ваш самый преданный,

Б. ФРАНКЛИН.



ДЭВИД ХАРТЛИ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 26 июля 1782 г.

Мой дорогой друг,

Вы услышите до того, как получите это, что г-н Томас Тауншенд назначен государственным секретарем того ведомства, к которому относится американская переписка. Он есть и был в течение многих лет одним из моих самых близких друзей. Более благородного и честного человека не существует. Меня попросили в связи с ним взять на себя одну ветвь его ведомства, относящуюся к Америке, в качестве инструмента для некоторых необходимых договоренностей в ходе переговоров о мире с Америкой. Пункт, который меня попросили взять на себя, — это дело, или, скорее, разнообразие дел американских беженцев. Я понимаю, что в ходе этого дела я буду направлен к переписке с вами, по мере возникновения вопросов. Моя цель, поэтому, на данный момент — лишь уведомить вас об этом, в случае если у вас есть какие-либо предварительные вопросы, чтобы дать или получить разъяснения. Я очень готов взяться за любое дело, которое может быть необходимо или полезно для мира, особенно в связи с моим достойным другом г-ном Тауншендом.

Вы знаете все мои принципы относительно американского умиротворения и сладкого примирения. Я всегда останусь при них. Но делегирование мне одного пункта, такого как дело беженцев, не дает мне права давать советы по великим контурам или принципам таких мирных переговоров. Я сохраню свою полную оговорку по таким пунктам, которые могут оправдать события. Мой личный мотив говорить это вам очевиден. Но, в плане справедливости к тем, кто в настоящее время руководит государственными мерами в этой стране, я должен просить, чтобы это мое предостережение было принято только как личное для меня, а не как выводящее что-либо из поведения других, где я не являюсь стороной. Приняв ревностное участие в принципах и переговорах о мире, я желаю оставаться чистым от любых побочных толкований, которые могли бы затронуть меня, и в то же время не навязывать никаких побочных или выводных толкований другим.

Бог да процветает дело мира и доброй воли (как средства мира) среди людей.

Я всегда ваш преданный друг,

Д. ХАРТЛИ.





ЛОРД ГРЭНТЕМ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Уайтхолл, 26 июля 1782 г.

Сэр,

Поскольку первой целью моих желаний является содействие установлению почетного и прочного мира, я обращаюсь к вам без церемоний, исходя из убеждения, что вы согласны со мной в этом принципе. Если бы я не был убежден, что это также реальная система министров этой страны, я бы сейчас не сотрудничал с ними. Шаг, который они уже предприняли, послав г-на Гренвиля в Париж, является доказательством их намерений, и поскольку этот джентльмен не возвращается на свой пост там, я верю, что немедленное назначение человека, который сменит его, засвидетельствует мое согласие с принципами, на которых он был задействован. Поэтому я прошу позволения рекомендовать вашему знакомству г-на Фицгерберта, который имеет распоряжения короля отправиться в Париж.

Поскольку я не имею преимущества быть известным вам, я не могу претендовать на какое-либо основание для своего обращения к вам, кроме моего государственного положения и моего желания заслужить ваше доверие по предмету столь большой важности, как умиротворение между сторонами, вовлеченными в бедственную войну.

Имею честь быть, с большим уважением, сэр, ваш самый покорный смиренный слуга,

ГРЭНТЕМ.



ЛОРД ШЕЛБЕРН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Шелберн-хаус, 27 июля 1782 г.

Сэр,

Я очень обязан за честь вашего письма от 12-го числа текущего месяца. Вы оказываете мне самую приемлемую справедливость, предполагая, что мое счастье тесно связано со счастьем человечества, и я могу с истиной заверить вас, что мне доставит большое удовлетворение в любой ситуации заслужить продолжение вашего доброго мнения.

Имею честь быть, с самым искренним уважением и почтением, дорогой сэр, ваш самый покорный и самый смиренный слуга,

ШЕЛБЕРН.



РИЧАРДУ ОСВАЛЬДУ.

Пасси, 28 июля 1782 г.

Сэр,

У меня только сейчас появилась возможность, благодаря отъезду моих гостей, ознакомиться с письмами, которые вы передали мне сегодня днем, и я возвращаю их немедленно, не дожидаясь нашего интервью завтра утром, потому что я не хотел бы давать ни минуты задержки доставке тех, что адресованы другим лицам.

Ситуация капитана Асгилла и его семьи огорчает меня, но я не вижу, что может быть сделано кем-либо здесь, чтобы облегчить их участь. Нельзя предполагать, что генерал Вашингтон имеет малейшее желание лишить жизни этого джентльмена. Его цель — добиться наказания за преднамеренное убийство, совершенное над пленным в хладнокровной манере капитаном Липпинкоттом. Если англичане отказываются выдать или наказать этого убийцу, это означает, что они предпочитают сохранить его, а не капитана Асгилла. Мне кажется, поэтому, что обращение должно быть сделано к английским министрам за позитивными приказами, направляющими генерала Карлтона выдать Липпинкотта, каковые приказы, будучи полученными, должны быть отправлены немедленно быстроходным судном. Я не думаю, что какие-либо другие средства могут произвести желаемый эффект. Жестокие убийства такого рода, совершенные англичанами над нашими людьми с начала войны, бесчисленны. Конгресс и их генералы, чтобы удовлетворить народ, часто угрожали возмездием, но до сих пор всегда воздерживались от его исполнения; и им часто оскорбительно говорили их враги, что это воздержание проистекает не из человечности, а из страха. Генерал Грин, хотя он торжественно и публично обещал это в прокламации, никогда не совершал никакого возмездия за убийство полковника Хейнса и многих других в Каролине, и народ, который теперь думает, что если бы он выполнил свое обещание, это преступление не было бы совершено, шумит так громко, что я сомневаюсь, может ли генерал Вашингтон хорошо отказать в том, что кажется им столь справедливым и необходимым для их общей безопасности. Я убежден, что ничто из того, что я мог бы сказать ему по этому случаю, не имело бы малейшего эффекта в изменении его решимости.

Извините меня, тогда, если я осмелюсь посоветовать отправить курьера немедленно в Лондон, предлагая на рассмотрение министров отправку таких приказов генералу Карлтону напрямую. Они имели бы отличный эффект в других отношениях. Почта идет завтра утром в десять часов, но поскольку девять дней было потрачено на доставку писем сюда этим путем, экспресс предпочтительнее.

С искренним уважением, имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 8 августа 1782 г.

Сэр,

Вчера г-н Освальд передал г-ну Джею и мне бумагу, которую он только что получил от своего двора, являющуюся копией приказа короля генеральному атторнею или солиситору, подготовить комиссию для прохождения большой печати, назначающую его для ведения переговоров с нами и т. д., и он показал нам письмо от государственного секретаря Тауншенда, которое выражает его озабоченность тем, что сама комиссия не могла быть отправлена этим курьером, так как чиновники, которые должны были ускорить ее, находились в деревне, что вызвало бы задержку в восемь или десять дней; но что на ее отправку тогда можно было рассчитывать, и выражалась надежда, что переговоры могут тем временем продолжаться. Г-н Освальд оставил у меня копию бумаги, которую я прилагаю для рассмотрения вашего превосходительства, и остаюсь, с большим уважением, сэр, вашего превосходительства и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Перевод.

Версаль, 8 августа 1782 г.

Я получил, сэр, письмо от сего числа, которым вы удостоили меня, и копию полномочий, которые г-н Освальд передал вам. Форма, в которой она представлена, не является той, что обычна в подобных случаях, но это не помешало мне сформировать свое мнение в первом же приближении. Я уделил ей величайшее внимание, и если вы будете так добры, чтобы почтить меня визитом в субботу утром, я посоветуюсь с вами и г-ном Джеем, если ему будет удобно сопровождать вас.

Имею честь быть, с самой искренностью, сэр, ваш самый смиренный слуга,

ДЕ ВЕРЖЕНН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 9 августа 1782 г.

Дорогой сэр,

Написав г-ну Джею, который, полагаю, с вами, я не считаю необходимым повторять то, что упомянул ему. Мы не получали от вас известий с марта; очень долгий период, учитывая интересные события, которые произошли между тем временем и этим. Многие суда прибыли, не принеся нам ни строчки от вас. Я опасаюсь, что г-н Барклай не сообщает вам о частых возможностях, которые предоставляются для написания. Я напишу ему по этому поводу.

Сэр Гай Карлтон и адмирал Дигби сообщили генералу, что переговоры о всеобщем мире сейчас в ходу и что король, его господин, согласился признать независимость Америки, не делая ее обусловленной. Я приложу копию его письма в полном объеме, которое относится к другому объекту; обмену пленными. Этот великий пункт, будучи уступленным, я не вижу ничего, что препятствовало бы вашим переговорам, кроме трех пунктов обсуждения, о которых я писал вам ранее. Я хотел бы, чтобы было возможно получить сметы, о которых я упоминаю, так как они могли бы быть полезны вам по одному из них. Но небрежность губернаторов или законодательных органов отдельных штатов сделала все мои усилия до сих пор безуспешными, несмотря на неоднократные обещания уделить этому предмету их самое пристальное внимание. Восстановление конфискованной собственности стало совершенно невозможным, и попытка привела бы страну в крайнее замешательство.

Рыболовство — слишком важный объект, чтобы вы упускали его из виду, а что касается внутренних земель, я не полагаю, что Англия может серьезно ожидать извлечения какой-либо выгоды из них, которая была бы эквивалентна ревности, которую владение ими пробудило бы и поддерживало бы между ней и этой страной. Я передаю вам вексель на семьдесят одну тысячу триста восемьдесят ливров, являющийся суммой жалованья за один квартал вам и г-дам Джею, Адамсу, Кармайклу, Дане и Дюма. Никакого обеспечения не сделано для частных секретарей или непредвиденных расходов, так как мне не был предоставлен отчет о них. Я также посылаю векселя за первый квартал, начинающийся в январе, так что вы, по получении этого, сможете выплатить жалованье за полгода нашим министрам и их секретарям.

Я только что узнал, что Карлтон опубликовал свое и Дигби письмо генералу. Замысел этого должен состоять либо в том, чтобы увидеть, ухватятся ли люди этой страны так жадно за предложение о мире, которое дает им их независимость, чтобы быть безразличными к союзу, либо внушить нам мысль, что мы больше обязаны своей свободой великодушию Великобритании, чем вниманию Франции к нашим интересам в общем договоре. Не приходится сомневаться, что здравый смысл и благодарность этой страны сорвут обе эти цели.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.

P. S. Если г-на Джея не будет в Париже, я должен просить вас открыть и расшифровать для него письмо этого месяца и резолюцию, содержащуюся в нем, помеченную на обороте, под печатью, «Август», и отправить ее ему при первой возможности.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Пасси, 12 августа 1782 г.

Сэр,

Я недавно был удостоен ваших нескольких писем, № 10 от 9 марта, № 11 от 22 мая и № 12 от 30 мая.

Бумагу, содержащую состояние торговли в Северной Америке и объясняющую необходимость и полезность конвоев для ее защиты, я представил министру, сопроводив письмом, настаивающим на том, чтобы она была принята к немедленному рассмотрению; и я надеюсь, что она может иметь успех.

Приказ Конгресса о ликвидации счетов между этим двором и Соединенными Штатами был исполнен до того, как он прибыл. Все счета против нас за деньги в долг, и припасы, оружие, боеприпасы, одежда и т. д., предоставленные правительством, были принесены и проверены, и был получен баланс, который сделал долг равным сумме в восемнадцать миллионов, исключая голландский заем, гарантом которого является король. Я посылаю копию документа г-ну Моррису. Читая его, вы обнаружите несколько свежих знаков доброты короля по отношению к нам, составляющих стоимость около двух миллионов. Они, добавленные к свободным дарам, сделанным нам ранее в разное время, образуют объект по меньшей мере в двенадцать миллионов, за которые не ожидается никакой отдачи, кроме благодарности и дружбы. Они, я надеюсь, могут быть вечными. Постоянное взаимопонимание между Францией и швейцарскими кантонами, а также неизменная благожелательность этой короны по отношению к ним дают нам обоснованную надежду, что наш союз может быть столь же долговечным и счастливым для обеих наций; существуют веские причины для нашего союза, и нет пересекающихся интересов между нами. Я пишу подробно г-ну Моррису о денежных делах, который, несомненно, сообщит вам мое письмо, так что мне нужно меньше говорить вам на эту тему.

Письмо к Королю было хорошо принято; известия о ваших торжествах по случаю рождения дофина доставили здесь удовольствие, как и твердая позиция Конгресса, отказавшегося вести переговоры с генералом Карлтоном, и единогласные резолюции ассамблей различных штатов по тому же вопросу. Похоже, что все слои этого народа настроены к нам благожелательно, и наша репутация растет по всей Европе. Из слов шведского посла я понял, что их договор с нами будет продвигаться, как только будет завершен наш договор с Голландией; предполагается, что основой послужит наш договор с Францией с теми дополнениями, которые может подсказать договор с Голландией.

Среди сторон, участвовавших в экспедиции «Бон Омм Ришар», возникли различные недопонимания и неурядицы, что привело к задержке в распределении призовых денег. Г-н де Шомон, выбранный капитанами всех судов экспедиции в качестве их агента, долгое время находится в состоянии, близком к банкротству, и некоторые задержки, возможно, были вызваны его затруднительным финансовым положением. Сейчас он сообщает мне, что деньги находятся в руках морского министра. Через несколько дней я представлю меморандум, который вы предлагаете, вместе с меморандумом, касающимся пленных, и сообщу вам об ответе. Г-н Барклай все еще в Голландии; когда он вернется, он сможет взять в свои руки те деньги, которые удастся получить по этому счету.

Я считаю ваши замечания относительно датских жалоб, переданных через министра Франции, совершенно справедливыми. Я больше не буду принимать их по этому каналу и приведу ваши доводы для обоснования моего отказа.

Ваше одобрение моей идеи о медали в память о победах при Йорке и Саратоге доставляет мне большое удовольствие и побуждает меня приступить к ее чеканке. Я хотел бы, чтобы вы сообщили мне, на каком именно памятнике в Йорке должны быть закреплены требуемые эмблемы; обелиск это или колонна; каковы его размеры; будет ли какая-то его часть из мрамора, на котором будут вырезаны эмблемы, и должна ли работа быть выполнена превосходными мастерами, которыми располагает Париж; и если да, то какими расходами они должны ограничиться. Это напоминает мне о памятнике, который я заказал здесь и отправил в Америку по распоряжению Конгресса пять лет назад. Я слышал о его прибытии, и больше ничего. Здесь им восхищались за элегантную античную простоту дизайна и различные виды прекрасного мрамора, использованные в его композиции. Предполагалось, что он будет закреплен на стене в Капитолии Филадельфии. Не знаю, почему им так долго пренебрегали; мне кажется, было бы хорошо навести о нем справки и установить его где-нибудь. Инструкции по установке были отправлены вместе с ним. Прилагаю его гравюру. Надпись на гравюре не относится к памятнику; это была просто фантазия гравера. Там оставлена гладкая мраморная плита для нанесения такой надписи, какую Конгресс сочтет уместной.

Наши соотечественники, бывшие пленными в Англии, отправлены домой, за исключением нескольких человек, которые были больны и будут отправлены, как только поправятся. Это избавляет нас от весьма значительных расходов.

Я передал маркизу де Лафайету ту часть вашего письма, которая касалась его. Он все еще здесь, и, поскольку не похоже, что в Америке предвидится активная кампания, он, вероятно, полезнее там, где находится. Его отъезд, однако, хотя и отложен, не отменен окончательно.

Вторые изменения в министерстве Англии послужили причиной или предлогом для различных задержек в мирных переговорах. Г-н Гренвиль имел две последовательные неполные комиссии. В конце концов его отозвали, и теперь прибыл г-н Фицгерберт, чтобы заменить его, с комиссией в надлежащей форме для ведения переговоров с Францией, Испанией и Голландией. Г-н Освальд, который находится здесь, проинформирован письмом от нового государственного секретаря, что комиссия, уполномочивающая его вести переговоры с комиссарами Конгресса, будет заверена печатями и отправлена ему через несколько дней; пока он не прибудет, этот двор не будет продолжать свои собственные переговоры. Я посылаю «Акт о полномочиях», как его называют. Г-н Джей сообщит вам о том, что происходит между ним и испанским послом относительно предлагаемого договора с Испанией. Упомяну лишь, что мое предположение о намерении этого двора запереть нас в пределах Аллеганских гор теперь подтвердилось. Надеюсь, Конгресс будет настаивать на Миссисипи как на границе и на свободном судоходстве по реке, от которого они могли бы нас полностью отстранить.

Мне передали отчет об ужасной резне моравских индейцев. Я посылаю вам документы, чтобы вы могли видеть, как этот факт представлен в Европе. Надеюсь, будут приняты меры для защиты тех, кто остался из этого несчастного народа.

Г-н Лоуренс находится в Нанте, ожидая возможности отплыть со своей семьей в Америку. Состояние его здоровья, к сожалению, очень плохое. Возможно, морской воздух поможет ему поправиться и вернуться здоровым на родину. Я искренне этого желаю. Он много страдал от своего заключения.

Будьте добры, сэр, передать мое почтение Конгрессу и заверить их в моей самой верной службе.

С большим уважением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Пасси, 12 августа 1782 г.

Сэр,

Я получил (многие из них одновременно) ваши различные письма от 23 марта, 8 и 17 апреля, 17, 18 мая, два от 23 и 29 мая. Мне было бы приятно, если бы вы также время от времени упоминали даты тех писем, которые получаете от меня.

Большинство ваших писем настаивают на том, чтобы я получил больше денег на текущий год. Недавние потери, понесенные в Вест-Индии, и непредвиденные необходимые расходы, которые неизбежно повлечет за собой возмещение ущерба там и здесь, делают это более трудным, а мне говорят, что и невозможным; хотя доброе расположение двора к нам остается неизменным. Все, что я могу сказать по поводу денег, сверх того, что уже сказал в предыдущих письмах, это то, что я надеюсь, вы будете осторожны, чтобы не обанкротить своего банкира своими траттами; а я сделаю все возможное, чтобы те, которые вы выставите, были должным образом оплачены.

План, который вы предлагаете для погашения векселей в пользу Бомарше, хотя и хорошо задуман, был невыполним. Я акцептовал их, а он их дисконтировал, или выплатил ими долги, или распределил между своими кредиторами. Таким образом, они оказались в разных руках, с которыми я не мог урегулировать предложенные сделки. Кроме того, я оплачивал их пунктуально по наступлении срока, что было еще до получения вашего письма на этот счет. То, что он был обеспечен средствами правительством здесь, — это предположение, для которого нет никаких оснований; он говорит, что это была компания, которую он сформировал; и когда он умолял меня отдать груз в счет оплаты, он со слезами на глазах говорил о бедственном положении, в которое он и его партнеры были поставлены из-за нашей задержки с переводами. Я рад видеть, что предполагается назначить комиссара для урегулирования всех наших государственных счетов в Европе. Надеюсь, у него будет больше успеха с г-ном Бомарше, чем у меня. Он часто торжественно обещал представить отчет через два или три дня. С тех пор прошли годы, а он этого еще не сделал. Честно говоря, я сомневаюсь, что его книги велись настолько хорошо, чтобы это было возможно.

В своем письме от 17 мая вы даете мне указание перевести на счет г-на Гранда те денежные средства, принадлежащие Соединенным Штатам, которые могут находиться в Европе, отдельно от тех, что должны быть выделены на текущий год. Я бы сделал это с удовольствием, если бы таковые имелись. Возможно, они есть в Голландии, полученные благодаря новому займу, но это не в моем распоряжении, хотя я не сомневаюсь, что г-н Адамс при случае использует их для поддержания вашего кредита. Что касается всей помощи, оказанной короной, всех сумм, заимствованных у нее, и всех голландских займов в десять миллионов, хотя распоряжения о получении были даны мне, все выплаты из Королевской казны были произведены по моим распоряжениям в пользу г-на Гранда, а деньги снова были выплачены им по моим траттам на государственные нужды и расходы, как вы увидите из его отчетов; так что я никогда не видел и не касался ни одного ливра из них, за исключением того, что получал от него в счет моей зарплаты и некоторых выплат. Он даже получил все шесть миллионов текущего года, так что у меня нет ничего, что я мог бы ему перевести. Когда я недавно пожелал узнать состояние наших фондов, чтобы судить, могу ли я взять на себя обязательство выплатить то, что вам было поручено выплатить г-ну Уильяму Ли по решению Конгресса, как только состояние государственных финансов позволит, г-н Гранд написал мне записку с кратким наброском их предполагаемого положения, которую я прилагаю. Вероятно, вы получите от него как можно скорее более точный отчет; но это послужит доказательством того, что я не мог благоразумно выполнить ваше пожелание о выплате г-ну Ли, и, соответственно, я отказался от этого; тем менее неохотно, поскольку он имеет право на проценты согласно решению.

Направляю при сем отчеты о поставках, которые мы получили в товарах, что я обещал в своем последнем письме.

Сумма их стоимости включена в расчет, произведенный с этим двором, о котором упоминалось в предыдущем письме. При сем я также посылаю копию контракта, который долго находился в работе и был завершен лишь недавно. Срок первого ежегодного платежа, который мы должны произвести, был по моей просьбе легко изменен с первого на третий год после заключения мира; другие знаки королевской щедрости по отношению к нам будут видны в этом документе. Проценты, уже начисленные и прощенные, составляют более полутора миллионов. Что может причитаться до заключения мира — неизвестно. Расходы по обмену, комиссионные, брокерские и т. д. голландского займа составляют более пятисот тысяч ливров, которые также прощены, так что мы получаем всю сумму целиком и должны платить за нее лишь четыре процента. Эта ликвидация наших счетов с двором была завершена до того, как пришло решение Конгресса с соответствующим указанием. Г-н Гранд изучил все детали, и я не сомневаюсь, что оно будет одобрено.

Г-н Гранд, которому я передал ваше письмо от 17 апреля, скоро напишет вам подробно. Мы будем соблюдать общее правило, которое вы даете относительно 5-го, 6-го, 7-го и 8-го векселей. Внимание, забота и усилия, необходимые для предотвращения (путем точного учета акцептованных векселей и проверки предложенных) злоупотреблений, которые часто пытаются совершить, предъявляя спустя долгое время 2-й, 3-й и т. д. экземпляры, гораздо больше, чем я мог себе представить. Благодаря этому вниманию удалось сэкономить немало средств, о чем мы в последнее время ведем учет; но риск потерь от таких попыток можно было бы уменьшить, наряду с хлопотами по проверке, если бы векселей на небольшие суммы было меньше.

Ваше поведение, активность и находчивость как финансиста и поставщика для нужд государства здесь очень ценятся и хвалятся, поскольку их благие последствия столь очевидны, особенно в отношении растущего кредита нашей страны и стоимости векселей. Никто, кроме вас самих, не может радоваться вашей растущей репутации больше, чем я.

Г-н Гранд взял на себя обязательство выплатить любой остаток, который может оказаться причитающимся господам Ле Куто, из денег, находящихся в его распоряжении. Обращение за такой небольшой суммой, как 5000 ливров, означало бы создавать хлопоты из-за пустяка, так как все заявки на деньги должны рассматриваться в Совете.

Поскольку г-н Гранд уже получил все шесть миллионов, либо деньгами, либо акцептованными векселями, подлежащими оплате в разные сроки, я ожидаю, что он передаст мне векселя на эту сумму, которые вы выставили на меня, тем более что в них указано, что стоимость получена вами. Я никогда не слышал здесь ни о каких упоминаниях о предполагаемых ежемесячных платежах или о том, что деньги можно получить только по вашим траттам. Прилагаю письмо, согласно которому был заказан платеж последних трех миллионов.

Я принимаю к сведению то, что вы упоминаете о распоряжении, согласно которому зарплаты министров впредь будут выплачиваться в Америке. Настоящим я уполномочиваю вас и прошу получать и пересылать мою. Я не сомневаюсь, что вы будете делать это регулярно и своевременно; ибо министр без денег, как я замечаю, выглядит здесь смешно, хотя и защищен от арестов. Я взял аванс за квартал, начиная с 4-го числа прошлого месяца, полагая, что не предполагалось сразу «заграждать рот волу, молотящему зерно».

С большим уважением, я и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.

P. S. Ваши мальчики здоровы, а г-н Ридли и г-н Барклай все еще в Голландии.



ДЭВИД ХАРТЛИ — Б. ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 16 августа 1782 г.

Мой дорогой друг,

Ваше письмо я получил через майора Янга вместе с трудом вашего «истинного философа», который полон человечности. До этого я не был в замешательстве, где мне следовало бы искать своего «истинного философа» на нынешней реальной сцене общественной политики. Ваши честные, тревожные и неустанные усилия, направленные на восстановление мира, должны сделать вас дорогим для вашей собственной страны и для всего человечества. Что бы ни было совершено в Америке (если возможно, чтобы подозрения, о которых вы упоминаете, оказались правдой, а именно: попытки склонить Америку к нарушению верности, подозрения в чем, по-видимому, исходят от провинций Мэриленд и Филадельфия), я могу дать самые сильные свидетельства постоянной чести и добросовестности вашего поведения и переписки; и мои письма к вам послужат мне таким же свидетельством того, что я никогда не высказывал вам никаких бесчестных предположений. Когда соберется предложенный Конгресс вашего «истинного философа», ни одному из нас не нужно будет бояться его осуждения при самом строгом изучении нашей переписки. Мы заявим о себе как о искренних государственных деятелях, согласно поэту:

«Кто не знал мыслей, кроме тех, что мог услышать мир».

Во времена подозрений нам обоим должно быть приятно знать, что между нами не было ни строчки или слова, которые правительства Великобритании, Франции и Америки не могли бы свободно прочитать как слова доброй веры, мира и «сладкого примирения».

Резолюции Мэриленда и Филадельфии, вместе с медленным ходом дел наших «министров-посланников» и даже высказанным сомнением, не ожидают ли они событий в Америке, вызывают у меня большую обеспокоенность. Не будучи достоверно информированным о состоянии переговоров, я отказался от какого-либо участия в делах с министерством по вопросу о беженцах и т. д. Моя помощь не может быть обязательной по этой теме, но я считаю обязательным для себя не быть вовлеченным в неизвестную почву, которая, исходя из вышеупомянутых пунктов, должна казаться мне сомнительной. Это причины, которые я привел министру для отказа. В то же время я должен воздать ему должное за самые абсолютные и неограниченные заявления об искренности в стремлении к миру. Какие бы разногласия, как вы говорите, ни подозревались в кабинете министров, в нем все еще остаются некоторые из его коллег, в искренности и добрых намерениях которых я уверен. Публичная пресса этой страны изложила то, что называют «оттенками» различий в методах. Те мнения, которые приписываются г-ну Фоксу, безусловно, наиболее соответствуют моим собственным. Я готов признаться вам, что моим желанием было бы занять самую решительную позицию в отношении независимости и т. д. сразу с 27 марта прошлого года, то есть с момента смены министерства. Но я согласен с вами в настроении, а именно: соглашаться на все то доброе, что предлагается, когда мы не можем получить все то доброе, что могли бы пожелать. Мое нынешнее состояние чувств — это непредвзятый нейтралитет ожидания, насколько это могут оправдать события.

Я буду благодарен вам за скорейшее сообщение о любых общественных событиях в Америке, которые могут дойти до Европы, с любыми общественными резолюциями Конгресса или провинций и т. д., а также обо всех меморандумах или переговорах, которые могут иметь место между сторонами в Америке. Я очень хочу иметь самую раннюю информацию, чтобы сформировать свое мнение и быть готовым соответствующим образом. Мои величайшие усилия всегда будут направлены на благое дело мира.

Я всегда ваш преданный

Д. ХАРТЛИ.



КОНЕЦ ТРЕТЬЕГО ТОМА.



ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] См. «Секретные журналы Конгресса», том II, стр. 38, 41, 42.


[2] См. этот набросок в «Секретных журналах Конгресса», том II, стр. 7.


[3] Пасси — небольшой город примерно в трех милях от Парижа, на берегу Сены. Доктор Франклин жил здесь в течение всего своего пребывания во Франции.


[4] Этот документ был написан доктором Франклином летом 1777 года с целью убедить европейцев в том, что в то время было более предпочтительно давать деньги в долг Соединенным Штатам, чем Англии. Он был переведен и разослан в разные части Европы. В письме г-на Артура Ли барону де Шуленбургу от 21 сентября 1777 года он упоминает, что отправил копию этого документа тому министру.


[5] Письмо доктора Франклина президенту Конгресса относительно г-на Дина от 31 марта 1778 года можно найти в «Переписке г-на Дина», том I, стр. 120.


[6] Этот джентльмен в течение многих лет был секретарем Общества моравских братьев и пользовался весьма достойной репутацией. По-видимому, он ездил в Париж по какому-то частному поручению в связи с миром. Между ним и доктором Франклином существовала тесная дружба. Он умер в Англии 25 апреля 1795 года на 80-м году жизни.


[7] Г-н Палтни пишет под вымышленным именем Уильямс.


[8] Артур Ли — см. его «Переписку», том II, стр. 127.


[9] Ральф Иззард и Уильям Ли — см. «Переписку г-на Иззарда», том II, стр. 372.


[10] Копию этого плана см. в «Секретных журналах», том II, стр. 111.


[11] См. «Секретные журналы», том II, стр. 118.


[12] В Конгрессе, 6 октября 1778 г. — «Постановлено: поручить достопочтенным Бенджамину Франклину, Артуру Ли и Джону Адамсу или любому из них немедленно обратиться к доктору Прайсу и сообщить ему, что Конгресс желает считать его гражданином Соединенных Штатов и получить его помощь в регулировании их финансов. Если он сочтет целесообразным переехать со своей семьей в Америку и оказать такую помощь, будет сделано щедрое обеспечение для вознаграждения его услуг».


[13] Северная Америка


[14] См. «Переписку г-на Иззарда», том II, стр. 446.


[15] Переписка комиссаров при дворе Франции, том I, стр. 431, 453, 462.


[16] Эту схему можно найти в «Переписке комиссаров», том I, стр. 284.


[17] В Конгрессе, 5 июня 1779 г. — «Постановлено: поручить Комитету по иностранным делам немедленно написать комиссарам при дворе Франции и попросить их передать отчет об их действиях по счетам г-на Бомарше в соответствии с распоряжением Конгресса от 13 апреля 1778 года».


[18] «Переписка Ральфа Иззарда», том II, стр. 446; и «Переписка Артура Ли», стр. 262, 268, 272.


[19] См. стр. 77 настоящего тома.


[20] «Древние, — говорит Ваттель, — не считали себя связанными какими-либо обязательствами по отношению к народу, с которым они не были связаны договором о дружбе. Наконец, голос природы был услышан цивилизованными народами; они признали все человечество братьями». Несправедливость того же рода, совершенная век или два назад некоторыми англичанами в Ост-Индии, как говорит нам Гроций, «не осталась без своих сторонников, которые утверждали, что по древним законам Англии никто не подлежит наказанию в этом королевстве за преступления, совершенные против иностранцев, когда с ними не был заключен договор о союзе». Но этот принцип он осуждает в самых решительных выражениях — «История смут в Нидерландах», книга 16-я.


[21]


Б. ФРАНКЛИНУ

Дорогой сэр,

Я посылаю вам прилагаемый сертификат, который вы просили, и я совершенно убежден, исходя из разговоров, которые я имел с тех пор с г-ном Палтни, что никто не был уполномочен вести те речи, которые ему приписывались по этому вопросу, и, поскольку я высокого мнения о его искренности и достоинстве, я знаю, что ему должно быть больно, когда его ставят под сомнение в вопросах факта с людьми, которых он уважает. Я хотел бы, чтобы это дело не получило дальнейшей огласки, кроме той, что необходима для вашего оправдания.

Я и т. д.

У. АЛЕКСАНДР.



Париж, 19 марта 1780 г.



Настоящим я удостоверяю для всех, кого это может касаться, что я был с г-ном Палтни и доктором Франклином в Париже, когда в разговоре между ними на тему определенных предложений о примирении с Америкой, предложенных г-ном Палтни, доктор Франклин сказал, что он не одобряет их и не думает, что они будут одобрены в Америке, но что он сообщит о них своим коллегам и французскому министерству. Г-н Палтни возразил против этого, сказав, что это не приведет ни к чему хорошему, так как он убежден, что то, что имело вес для доктора Франклина, будет иметь вес и для них, и поэтому просил, чтобы не упоминалось о том, что он предлагал такие предложения, или даже о том, что он был здесь по таким делам, но чтобы все это было предано забвению, согласно тому, что было оговорено г-ном Палтни и согласовано доктором Франклином до того, как были представлены предложения, что доктор Франклин соответственно пообещал.

У. АЛЕКСАНДР



[22] Проект предлагаемого акта о примирении с Америкой.

Акт о наделении Короны достаточными полномочиями для ведения переговоров, консультаций и окончательного согласования средств восстановления мира с провинциями Северной Америки.



Поскольку в последние годы между Великобританией и несколькими провинциями Северной Америки, перечисленными ниже, а именно: Нью-Гэмпшир, Массачусетс-Бэй, Род-Айленд, Коннектикут, Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильвания, три нижних округа Делавэра, Мэриленд, Вирджиния, Северная Каролина, Южная Каролина и Джорджия, существовало много прискорбных предметов спора, которые привели к бедствиям войны между Великобританией и вышеупомянутыми провинциями, то, дабы предотвратить дальнейшее кровопролитие и восстановить мир, пусть будет угодно Вашему Величеству, чтобы это было постановлено, и постановлено Его Величеством Королем, по совету и с согласия лордов духовных и светских и общин, собравшихся в настоящем Парламенте, и властью оного, что законно и дозволено Его Величеству посредством патентных грамот под большой государственной печатью Великобритании уполномочивать любое лицо или лиц вести переговоры, консультироваться и окончательно договариваться с любым лицом или лицами, должным образом уполномоченными со стороны вышеупомянутых провинций Северной Америки, о средствах восстановления мира между Великобританией и вышеупомянутыми провинциями в соответствии с полномочиями, содержащимися в настоящем акте.
И постановлено далее, что для содействия благим целям настоящего акта Его Величество может законно уполномочить любое такое лицо или лиц, назначенных патентными грамотами Его Величества, как указано выше, приказывать и провозглашать прекращение военных действий со стороны сил Его Величества на море и на суше на любое время и на любых условиях или ограничениях.
И постановлено далее, что для создания прочного фундамента для сердечного примирения и прочного мира между Великобританией и вышеупомянутыми провинциями Северной Америки путем восстановления дружественных отношений между ними как можно скорее, Его Величество может законно уполномочить любое такое лицо или лиц, назначенных патентными грамотами Его Величества, как указано выше, вступать в силу и ратифицировать время от времени любую статью или статьи о взаимоотношениях и умиротворении, каковые статьи, вступившие в силу и ратифицированные время от времени, остаются в полной силе и действии в течение определенного срока в десять лет, начиная с первого дня августа тысяча семьсот восьмидесятого года.
Предусмотрено также, и постановлено далее властью оной, что для устранения любых препятствий, которые могут возникнуть при полном и эффективном исполнении любой статьи или статей о взаимоотношениях и умиротворении, как упомянуто выше, законно и дозволено Его Величеству посредством любого документа за его личной подписью, контрассигнованного одним или несколькими главными государственными секретарями Его Величества, уполномочивать любое такое лицо или лиц, назначенных патентными грамотами Его Величества, как указано выше, приостанавливать на срок в десять лет, начиная с первого дня августа тысяча семьсот восьмидесятого года, действие и исполнение любого акта или актов Парламента, которые действуют в настоящее время в отношении вышеупомянутых провинций Северной Америки, или любой статьи или статей, оговорки или оговорок, содержащихся в любом таком акте или актах Парламента; постольку, поскольку они или любая из них могут препятствовать полному эффекту и исполнению любой такой статьи или статей о взаимоотношениях и умиротворении, которые могут быть заключены и ратифицированы, как упомянуто выше, между Великобританией и вышеупомянутыми провинциями Северной Америки.
И постановлено далее, что для установления вечного примирения и мира между Великобританией и вышеупомянутыми провинциями Северной Америки настоящим требуется, и постановлено, что все или любая статья или статьи о взаимоотношениях и умиротворении, которые будут заключены и ратифицированы на определенный срок в десять лет, как упомянуто выше, должны время от времени представляться на рассмотрение обеих палат Парламента как вечная основа примирения и мира между Великобританией и вышеупомянутыми провинциями Северной Америки; и что любая такая статья или статьи о взаимоотношениях и умиротворении, как упомянуто выше, когда они будут подтверждены Парламентом, остаются в полной силе и действии навсегда.
И постановлено далее, что настоящий акт остается в силе до тридцать первого дня декабря тысяча семьсот восемьдесят первого года.


[23] Эти письма можно найти в «Переписке г-на Адамса» за июнь 1780 года.


[24] Эти документы см. в «Переписке комиссаров в Париже», том I, стр. 432.


[25] См. выше, стр. 176.


[26] Здесь имеется в виду письма сэра Грея Купера и г-на Чарльза Вернона. См. этот том, страницы 174, 175, 176.


[27] См. этот акт выше, стр. 157, 158.


[28] См. этот меморандум в «Сочинениях Франклина», том V, стр. 122.


[29] См. этот протест в «Сочинениях Франклина», том V, стр. 129.


[30] См. выше, стр. 296.


[31] Это письмо было написано в ответ на письмо доктора Франклина с просьбой к г-ну Берку договориться об обмене Генри Лоуренса, когда тот находился в Тауэре, на генерала Бергойна. Г-н Лоуренс в то время был в некотором заблуждении относительно этого вопроса, так как полагал, что г-н Берк первым обратился к доктору Франклину с просьбой осуществить такой обмен, и вообразил, что доктор Франклин пренебрег им; тогда как он предпринял самые быстрые и эффективные меры, какие были в его силах, чтобы добиться освобождения г-на Лоуренса. См. письмо Генри Лоуренса от 30 мая 1782 года, том II, стр. 463.


[32] См. «Переписку Дина», том 1, стр. 217.


[33] Испанцы.


[34] Г-н Форт был секретным агентом, посланным во Францию британским министерством, чтобы предложить сепаратный договор с французским двором.


[35] См. выше, стр. 362.


[36] См. письмо г-ну Ливингстону, стр. 368; письмо г-ну Моррису отсутствует.


[37] См. выше, стр. 373.


[38] Журнал доктора Франклина заканчивается здесь. Его плохое состояние здоровья, по-видимому, было причиной того, что он перестал его вести. Повествование о переговорах, однако, продолжается в письмах доктора Франклина, г-на Джея, г-на Адамса и г-на Лоуренса.




Примечание транскриптора:

Различия в написании, пунктуации и дефисах были сохранены, за исключением очевидных случаев опечаток.

Обложка для электронной версии этой книги была создана транскриптором и передана в общественное достояние.

Пропущенные слова, показанные как пустые места в оригинале, были транскрибированы как четыре дефиса ( —— ) в следующих случаях:

Стр. 108: Я получил письмо, которое Ваше Превосходительство оказали мне честь написать мне —— июня прошлого года

Стр. 202: Уильямом Ли, составило ——, которые я выплатил.

Стр. 268: Инструкции, данные г-ну Адамсу —— числа —— прошлого месяца

Стр. 435: вышеупомянутые провинции, на —— лет
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